@PCOMBINATA PER LEGNO 6 LAVORAZIONI
@D6- FUNCTION COMBINATION WOODWORKING MACHINE

G@PKOMBIMASCHINE FUR HOLZ MIT 6 BEARBEITUNGEN

GDSCIE COMBINEE POUR BOIS 6 FONCTIONS

G>COMBINADA PARA MADERA 5 TRABAJOS DE MECANIZADO

GP»COMBINADA PARA MADEIRA 6 PROCESSOS

C®GECOMBINEERDE MACHINE VOOR HOUT 6 BEWERKINGEN

@PUUN 6 TYOSTON YHDISTELMAKONE

GDKOMBINERET TIL TRA 6 BEARBEJDNINGER

@D6-FUNKTIONS SNICKERIKOMBIMASKIN

C®KOMBINASIJONSMASKIN FOR TREVERK MED 6 BRUKSMATER

GPMASZYNA KOMBINOWANA DO DREWNA Z 6 FUNKCJAMI )
GCOKOMBUHNPOBAHHbIV LECTUOMEPALUMOHHBIN JEPEBOOBPABATHIBAIOLUMM CTAHOK
CDKOMBUHUPAH UMPKYIISP C 6 CTEINEHU 3A PI3AHE

CGPKOMBINIRANI STROJ ZA OBRADU DRVA SA 6 REZIMA

EPKOMBINOVANA MASINA ZA DRVO SA 6 REZIMA OBRADE

GO IYNAYASMENO A ZYAO KAI 6 KATEPTASIES

@CDKOMBINETA KOKAPSTRADES MASINA 6 VEIDU APSTRADES DARBIEM
CDMEDIENOS APDIRBIMO MASINA SU 6 FUNKCIJOMIS

GDCOMBINATA TAMPLARIE CU 6 OPERATIUNI

@EPKOMBINOVANY STROJ NA DREVO SO 6 REZIMAMI OBRABANIA

CGDKOMBINALT FAMEGMUNKALO GEP 6 FUNKCIO

G»6 FUNKTSIOONIGA UNIVERSAALNE PUIDUTOOPINK

GOKOMBINOVANY STROJ NA DREVO SE 6 REZIMY OPRACOVANI

@DLESNA KOMBINIRKA Z 6 FUNKCIJAMI ‘
@6 [SLEME FONKS/YONLU AHSAP UNITES/
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@ MANUALE D’'USO
@D USER MANUAL

@D GEBRAUCHS- UND WARTUNGSANLEITUNG

@D MANUEL D'UTILISATION
@& MANUAL DE USO

@D MANUAL DE USO

@I GEBRUIKSHANDLEIDING
@D KAYTTOOPAS

€D BRUGERVEJLEDNING

@D BRUKSANVISNING

T BRUKSANVISNING

@D INSTRUKCJA OBSLUGI

G pyKOBOCTBO N5 NMOMb30BATESA
€D PBHLKOBOACTBO 3A YMNOTPEBA
€D PRIRUCNIK ZA UPORABU
€D PRIRUCNIK ZA KORISCENJE
@D ErXEIPIAIO XPHEHE

@D LIETOTAJA ROKASGRAMATA
@D NAUDOTOJO VADOVAS

G MANUAL DE INSTRUCTIUNI
&3 NAVOD NA POUZIVANIE

G FELHASZNALOI KEZIKONYV
@D KASUTUSJUHEND

@ NAVOD K POUZITI

@D NAVODILA ZA UPORABO
@D KULLANMA KILAVUZU

Istruzioni originali
(conservare per usi futuri)
Translation of the original instructions

L ENJ (please retain for future reference)
Ubersetzung der originalanleitung

©3 (pitte fir kinftigen bedarf aufbewahren)
Traduction des instructions originales
(conserver pour tout usage futur)

@& Traduccion de las instrucciones originales
(conservar para consultas futuras)

D@ Tradugao das instrugdes originais
(conservar para usos futuros)

PN Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
(bewaren voor gebruik in de toekomst)

© Alkuperaisten kayttoohjeiden kdannos
(sailytd myohempaa tarvetta varten)

D Overseettelse af de originale anvisninger
(opbevar til senere brug)

D Oversittning av bruksanvisning i original
(férvara for framtida anvandning)
Oversettelse av den originale bruksanvisningen

ANOZ (oppbevares for senere bruk)

Ttumaczenie instrukcji oryginalnej
(zachowac do przysztego wykorzystania)
MepeBoa opuUrMHana MHCTPYKLUN
(coxpaHuTb Ans AanbHErLero Ncnonb3oBaHus)

D MpeBoa Ha OpUrMHANHUTE UHCTPYKLIUK
(cbxpaHeTe 3a 6baeLLa ynotpeba)

PHRY Prijevod originalnih uputa
(Cuvajte za buducu uporabu)

PSR Prevod originalnih uputstava
(saCuvaijte za buducu upotrebu)

MeTd@paon Twv TPpWTOTUTTWY 08NYIWV

\ELZ (d1atnpnoTE yia HEAAOVTIKN XPNon)

@ Originalas lieto$anas instrukcijas tulkojums
(saglabat turpmakai izmantoSanai)

D Originaliy instrukcijy vertimas
(saglabat turpmakai izmantoSanai)

PROY Traducerea instructiunilor originale
(a se conserva pentru a fi utilizate n viitor)
Preklad pévodnych pokynov
(uchovaijte pre buduce pouzitie)

PHUY Eredeti utasitas forditasa
(6rizze meg egy kés6bbi felhasznalashoz)

D Originaaljuhendite télge
(hoidke juhend alles)

S Pieklad ptivodnich pokyni
(uchovejte pro budouci pouziti)

PsLy Prevod izvirnih navodil
(shranite jih za bodo€o rabo)

@ Orijinal talimatlarin terctimesi
(gelecekte kullanilmak Uzere saklayiniz)
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@ Per tutte le NOTE DI AVVERTENZA
fare riferimento al documento “NORME DI
SICUREZZA GENERALI allegato.

@For all WARNING NOTES please refer to the
attached “GENERAL SAFETY REGULATIONS”
document

CDFur alle WARNHINWEISE wird auf
das beigefligte Dokument “ALLGEMEINE
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN verwiesen.

@@Pour toutes les NOTES
D’AVERTISSEMENT se reporter au document
« NORMES GENERALES DE SECURITE » en
annexe.

@>Para mas informacion sobre cualquier
tipo de NOTA DE ADVERTENCIA, consultar
el documento “NORMAS GENERALES DE
SEGURIDAD” adjunto.

@»Para todas as NOTAS DE ADVERTENCIA,
consulte o documento “NORMAS DE
SEGURANCA GERAIS* anexo.

«D Zie voor alle WAARSCHUWINGEN
het bijgevoegde document ALGEMENE
VEILIGHEIDSNORMEN.

@DYLEISISTA VAROVAISUUTTA
KOSKEVISTA MAARAYKSISTA on tietoa
litteena olevassa asiakirjassa " YLEISET
TURVALLISUUSMAARAYKSET".

@D Hvad angar ADVARSLER henvises der
til det vedlagte dokument “GENERELLE
SIKKERHEDSFORSKRIFTER.

@DFor alla VARNINGSMEDDELANDEN,
se bifogat dokument ” ALLMANNA
SAKERHETSBESTAMMELSER .

C®Nar det gjelder alle
SIKKERHETSANMERKNINGER, vennligst
referer til det vedlagte dokumentet
“GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER”.

@ Wszystkie OSTRZEZENIA mozna znalez¢
w zafgczonym dokumencie , OGOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWA”.

G NoOpobHoe onucaHue ecex
MNMPEQYTIPEXOEHUWN codepxumcs 8
dokymeHme «OBLUYUE INMPABUITIA TEXHUKU
BE3OINMACHOCTMW», npunazaemom K 0aHHOMY
pykosodcmey.

Q

@D 3a scuyku MPEQYNPEXOEHUA Hanpaseme
cripaeka ¢ rpunoxeHusi 0okymeHm “ ObLYN
INMPABUIJIA 3A BE3OITACHOCT".

€»Za sva UPOZORENJA pogledajte prilog
“OPCE SIGURNOSNE ODREDBE”.

@DZa sva UPOZORENJA pogledajte
prilozeni dokument “ OPSTE BEZBEDNOSNE
ODREDBE..

©Dria 6As¢ ic ZHMEIQZEIE
IMPOEIAOINOIHZEQN avarpéére aTo ouvnuuéVo
éyypagpo «FENIKOI KANONEZ AXPAANEIAL.

@DAttieciba uz visam BRIDINAJUMU
PIEZIMEM skatiet pievienoto dokumentu *
VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI".

@Dél [SPEJAMYIY PASTABUY 7r.  pridétg
,BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES"
dokumenta.

GDPentru toate NOTELE DE AVERTIZARE
consultafi documentul “NORME DE SIGURANTA
GENERALE anexat.

@»Vsetky UPOZORNENIA néjdete v prilozenom
dokumente ,VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
PREDPISY*.

CDMinden FIGYELMEZTETES esetében
hivatkozni kell a csatolt ,,ALTALANOS
BIZTONSAGI FELTETELEK” cimdi
dokumentumra.

@D Kaigi HOIATUSTE kohta leiab lisainfot
komplektis olevast dokumendist “ ULDISED
OHUTUSNOUDED.

©Vsechna UPOZORNENI naleznete
v pAlozeném dokumentu , VSEOBECNE
BEZPECNOSTNI PREDPISY".

@DV zvezi z OPOZORILI si oglejte prilozeni
dokument “ TEMELJNI VARNOSTNI PREDPISI.

@3 UYARI NOTLARI igin ekteki “ GENEL
GUVENLIK STANDARTLARINA bakimniz.
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@DPERICOLO-ATTENZIONE!@EDPDANGER-WARNING!@IDGEFAHR-
ACHTUNG!@GDDANGER-ATTENTION!@GPELIGRO-]ATENCION!GD
PERIGO-ATENCAO!/@®GEVAAR-LET OP'@PVAARA-VAROITUS!ICLY
FARE-GIV AGT!'@DFARA-VARNING!CEFARE-VAR OPPMERKSOM!
GONIEBEZPIECZENSTWO-UWAGA!GIOMNACHOCTb-BHUMAHVE! G
OMACHOCT-BHUMAHUE!GEPOPASNOST-POZOR!IEDOPASNOST-PAZNJA!
CGOKINAYNOZ-NPOZOXH!@DBISTAMI-BRIDINAJUMS!@EDPAVOJUS-
DEMESIO!GEPERICOL-ATENTIE!I@€&®NEBEZPECENSTVO-POZOR!GID
FIGYELEM!  VESZELY!@®OHTLIK-TAHELEPANU!@EPOZOR-NEBEZPECI!
@EDNEVARNOST-POZORI@IDTEHLIKE-DIKKAT!

@PNota@DPNote@DAnmerkung@PRemarqueGEDNota@@PNotad®
Opmerking@®Huomio@DO0bs@DPObs@DAnmerkning@®UwagaGlD
MpumevanneED3abenexka@GldNapomena@dNapomena@dDnusiwon@D

Piezime@DPastabaGDNota&dPoznamka@GDPMegjegyzés@PMarkus G
Poznamka@®»Opomba@PNot

@PDIVIETOGEDPROHIBITIONGDVERBOTGDINTERDICTIONGD
PROH|BICIONG®PROIBICAOC®VERBOD@GPKIELTOGIYFORBUD
@DFORBUDCIDFORBUDEI®ZAKAZGD 3AMPELEHNGED3AEPAHAE
@DZABRANAED ZABRANAGDANATOPEY s HEDAIZLIEGUMS €D
DRAUDZIAMAGIINTERZISEDZAKAZGID TILOSGPKEELATUDGD ZAKAZ
@®PREPOVEDEDYASAKTIR

@PDivieto di utilizzo guanti da lavoro@&PUse of work gloves is prohibited @&
Das Tragen von Arbeitshandschuhen ist verboten @®Interdiction d'utiliser des
gants de travail@@D Prohibido utilizar guantes de trabajo@IPE proibido utilizar
luvas de trabalho@I®Verbod op gebruik van werkhandschoenen@@DTyokasineiden
kayttokielto@ZYForbud mod brug af arbejdshandsker@&DForbjudet att anvéanda
arbetshandskar@[®Forbudt & bruke arbeidshansker@@®Zakaz wykorzystania
rekawic roboczych@3anpelieHne ucnonb3osatb paboune  nepyaTku
3abpaHa 3a ynotpeba Ha pabotHn pbkasnum@EdZabrana uporabe radnih rukavica
@DZabrana koriséenja radnih rukavica@@BAmaydpeuon ™G XPAONG YOVTIWV
mpooTaciac@PAizliegts izmantot darba cimdus Draudziama naudoti darbines
pirétinesélnterzicerea utilizarii manusilor de munca@l®Zakaz pouzivat pracovné
rukavice@®Munkakesztyli hasznalata tilos@&PT60kinnaste kasutamine keelatud
@Zakaz pouziti pracovnich rukavic@&®Prepoved uporabe delovnih rokavic@:»
Is eldiveni kullanmak yasaktir

@D Corretto@DCorrect@DRichtigl@dCorrect@DCorrecto@dCorreto@®
Correct@®Oikein@DKorrekt E@PRattCIDRiktig@EDPrawidtowyGIDMpasunbHO
(BG L pavaHoGE)Toéno@TaéQo@chTé@Pareizsteisinga@
Corect@®Spravne D Helyes@GEDOige@&ED Spravné@DPravilno@:»Dogru

@DNON  corretto@DPNOT  correct@DNICHT  richtigl@G®NON  correct@ED
Incorrecto@PNAO  correto@NIET  correct@@PVaarin@IKKE  korrekt@D
FELEIDIKKE  riktigl@®NIEprawidtowyGDHenpasnnbHoGIDHENpasunHoGLY
NE toCno@DNE tatno@®MH ocwotd@EDNAV pareizs@@PNeteisingaGld
INCORECTEINESPRAVNEGIDNEM  helyes@GEDValeGEINESPRAVNEED
Napacno@:»Dogru DEGIL

reae ®&@ 00 p

@D VelocitalEDSpeed @D Geschwindigkeit@DVitesse @D Velocidad GD
Velocidade@®Snelheid@@®Nopeus@DHastighed@EPHastighet@PHastighet
G Predkos¢GIDCropocTCED CropocT@LIBrzina@dBrzinaED TaxutnraED
Atrums@EDGreitisGD VitezAEPRychlostGDSebesség@EPKiirus@EDRychlost
EDHitrost@PH iz




@PRumore@PNoise@DSchallpegel @PBruit@PRuido@PRuido@®Geluid
@DMelu@DSte|@EDBuller@DStay@&@®HatasGIDYposeHb ymMaGDLLymGED
Buka@&Buka@GE®O06puBoc@DTroksnis@iD TriuksmasGDZgomot@PHIuk
CDZajGPMira@@HIucnost@&@DHrup@DGirdilti

@D PesoG@DWeight @D Gewicht@@PPoidsGEDPeso@PPeso D Gewicht @D
Paino@DVagt@DViktIDVekt@DCiezarGIDBecCD TernoGDd Tezina@&d
Tezina@@®Bdapoc@DSvars@PSvorisGD Greutate€@dHmotnost G SulyGid
Kaal@Hmotnost@&DTeza@LPAGirik

@D Tensione/Frequenza@@DVoltage/Frequency@dSpannung/Frequenz G
Tension/Fréquence @D Tension /Frecuencia@@PTensdo/FrequénciaI®Spanning/
Frequentie Jénnite/taa'uus@Spaending/Frekvens&Spénning/frekvens
™ Spenning/Frekvens@®Napiecie/Czestotliwos¢GIPHanpsixenne/Yacrora
CGODHanpexenne/Mectora@Napon/Frekvencija@:idNapon/Frekvencija@E@®
Taon/Zuyxvotnra@@PSpriegums/Frekvence@®|tampa/Daznis@G@D Tensiune/
Frecventa@®Napatie/Frekvencia@DFesziiltség/Frekvencia@EPPinge/Sagedus

@@Napéti /Frekvence@®Napetost/frekvenca@:dGerilim/Frekans

@D Potenza@DPPower@DLeistung@@PPuissance@DPotencia@@PPoténcia
@Vermogenﬁ)Teho@Styrke&Eﬁekt@Eﬁekt@Moc@MomHOCTb
COMouwHocTCdSnaga@&dSnaga@GEDloxuc@DJauda@dGaliaGDPutere
ED3Vykon@DTeljesitmenyGPVEimsus@DVykon@DMoc@DGiig

@DACCENDERE la macchina@P»SWITCH ON the machine @3MASCHINE
einschalten@@®DEMARRER la machine@EPENCENDER la_ maquina@@PLIGAR
a maquina@®DE MACHINE inschakelen@@®KAYNNISTA kone@DTANDE
maskinen@PDSTARTA maskinen@DSLA PA maskinen@®WLACZYC maszyne
CDBKJIIOUYNTL MawnHyGDBKMIOYETE mawmnHata@GLdUKLJUCITI stroj
UKLJUCITE masinu@@®ENEPTOMOIHETE m pnxavi@DIESLEGT iekartu.€p
JJUNGT!I stakles@GIPORNITI masina@®ZAPNUT strojGIPA GEP bekapcsolasa
GIPKAIVITAGE masin@DZAPNETE stroj@®VKLJUCITE stroj@MAKINEY]
aginiz

@DSPEGNERE la macchina@G@DSWITCH OFF the machine@3MASCHINE
ausschalten@METTRE LA MACHINE hors tension@&@PAPAGAR la maquina
@IPDESLIGAR a maquina@I®DE MACHINE uitschakelen @PSAMMUTA kone
@CDSLUKKE maskinen@DSTANG AV maskinen@SLA AV maskinen@®
WYLACZYC maszyneGIDBbLIKNIOYNTL mawnHyGEDU3KIKOYETE mawwvHaTta
CDISKLJUCITI stroj&ISKLJUCITE  masinu@EDANENEPTOMOIHITE 1
unxavi@EDIZSLEGT | iekartu@EDISJUNGT!  staklesGIDOPRITI  masina@&l®
VYPNUT stroj@™A GEP kikapcsolasa@EPLULITAGE masin vélja@&»VYPNETE
stroj@&®IZKLJUCITE stroj@EPMAKINEY | kapatiniz

@ P Componenti macchina@@PMachine components@2Maschinen-komponenten
@ Composants de la machine@»Componentes de la maquina@@»Componentes
da  maquina@I®Machineonderdelen@PKoneen osatﬁDMaskinkomponenter
@DPMaskinkomponenter@I®Maskinens hovedkomponenter@@®Czesci sktadowe
maszyny@GIDKOMMOHEHTbI MaLLMHLIGCIDMaLLnHHYL enemeHTM@DGlavne
komponente@»Glavne komponente@®Mépn Tou pnxavipoaToc@EPMasinas
sastavdalas@iPStakliy sudedamos dalys@®»Componentele utilajului@€®Sucasti
stroja@IIA gép részei@@PMasina osad€EDSoudasti stroje@® Sestavni deli stroja
@ DMakine bilesenleri
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@PMONTAGGIOGEDPASSEMBLYGDMONTAGEGPASSEMBLAGE
GIOMONTAJEG@PMONTAGEME®MONTAGE@PKOKOONPANOCGLY
MONTERINGEPMONTERINGEDMONTERINGEDMONTAZGDMOHTAX
COMOHTAXCGPMONTIRANJEEPMONTIRANJEGEDETKATASTASHEED
MONTAZACEPMONTAVIMASEGIDMONTAJETD MONTAZGIDOSSZESZERELES
@GPPAIGALDUSGDMONTAZEBMONTAZAGLD MONTAJ

@PREGOLAZIONIEEDADJUSTMENTS@DEINSTELLUNGENGDREGLAGES
GIREGULACIONES@PREGULACOES@MAFSTELLINGEN@DSAADOT
CDJUSTERINGEREDJUSTERINGARCIDREGULERINGERGE®REGULACJE
GODPEMYNNPOBKAGCDHACTPOVKNGIINAMIESTANJAEDPODESAVANJA
GDOPYOMIZEIZ@PREGULESANACEPNUSTATYMAIGDREGLAJEED
NASTAVENIAGIDBEALLITASOK@GPREGULEERIMINE@DSERIZENIED
NASTAVITVEGIGPAYARLAR

@PMisure e distanze da rispettare@PMeasurements and distances to be
observed @3 Einzuhaltende Abmessungen und Abstande@»Mesures et distances
a respecter@@PMedidas y distancias que se han de respetar@@®PMedidas e
distancias a respeitar@I®Te respecteren metingen en afstanden@@PNoudatettavat
mitat ja etaisyydet@ZOMal og afstande, der skal overholdes@PMatt och avstand
som ska respekteras@l®Mal og avstander som ma overholdes@®Wymiary i
odlegto$ci, ktorych nalezy przestrzegac@@DNoanexallme cobnioaeHNo pasmeps! 1
paccTosHus Paamepy 1 pascTosiHus, kouTo aa ce cnassat@idMijere i razdaljine
koje trebate postivati Mere i razdaljine koje moraju da se postuju@E@®Mey£on
kal amoaTdosic Tpog Tpnon@EPIzméri un attalumi, kas jaievéro Matmenys ir
atstumai, kuriy reikia laikytis€&IE»Masuri si distante ce trebuie respectate@€®Miery a
vzdialenosti, ktoré je nutné dodrziavat@Betartandd mértékek és tavolsagok
Noutavad vahemaad ja m66dud@EPMiry a vzdalenosti, které je tfeba dodrzovat
@\]{elikosti in razdalje, ki jih je treba upoStevati@;®Dikkate alinacak boyut ve
mesafeler

@DLeggere la pagina identificata dal simbolo@&PRead the page identified by the
symbollﬁ?Die mit folgendem Symbol gekennzeichnete Seite lesen@ Lire la page
identifiée par le symbole @DLeer la pagina indicada con el simbolo@a@PLer a pagina
identificada pelo simbolo@I®Lees de pagina aangeduid met het symbool Lue
sivu, jossa on symboli@ZYLgs siden, som identificeres af symbolet L&s sidan som
ar markt med symbolen@I®Les siden som identifiseres av symbolet@®Przeczytaé
strone oznaczong symbolem@IDlNpountarb CTpaHuLy, 0603HAYEHHYIO CUMBOMOM
GO poyertete cTpaHuLaTa, uaeHTUdMUmMpaHa cbe cumeona@LdProditajte stranicu
oznacenu simbolom@IDProditajte stranu oznacenu simbolom@EDAiaBdaTe T oeAida
Trou Trpoadiopiletal amd 1o cuuBoro@EDIzlasiet lapu, kas apziméta ar simbolu@ED»
Skaityti simboliu pazymétg puslapj GECititi pagina identificatd cu simbolul@&®
Preditajte si stranu oznacent symbolom @ COlvassa el a szimbdlummal ellatott oldalt
@DLugege lehte, mis on tahistatud siimboliga&@PPFettéte si stranu oznacenou
symbolem@®Preberite stran s simbolomﬂgile sembolii ile tanimlanan sayfayi
okuyunuz

&

@PUTILIZZOGDUSEGDVERWENDUNGEGEDUTILISATIONGDUSOGD
UTILIZACAOCI® GEBRUIK@PKAYTTOGIDANVENDELSEEPANVANDNING
C®BRUKGDUZYTKOWANIEGIDUCMONb3OBAHUEEDYNOTPEEAGH
UPORABAEDUPOTREBAGE®DXPHIHEDLIETOSANACEPNAUDOJIMASGD
UTILIZAREGIDPHASZNALATGDKASUTAMINEGDPOUZITIE®UPORABAELD
KULLANIM




@ PPrima di procedere leggere il foglio “NORME DI SICUREZZA GENERALI"GD
Before proceeding, please read the “GENERAL SAFETY REGULATIONS” sheet@
Vor dem Weiterarbeiten das Blatt “ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN”
lesen@@PAvant de procéder lire la notice « NORMES GENERALES DE SECURITE »
@Antes de realizar cualquier tipo de operacion, leer las “‘NORMAS GENERALES
DE SEGURIDAD"@PAntes de continuar, ler atentamente a folha “NORMAS DE
SEGURANCA GERAIS"@®Lees alvorens verder te gaan eerst de “ALGEMENE
VEILIGHEIDSNROMEN'@@PLue  “YLEISET TURVALLISUUSMAARAYKSET"
ennen kuin jatkat@DLees farst de “GENERELLE SIKKERHEDSFORSKRIFTER”
@DDInnan du fortsatter, las bladet "ALLMANNA SAKERHETSBESTAMMELSER”
™ Les ngye gjennom arket “GENERELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER” for
du gar videre@@®Przed kontynuowaniem przeczyta¢ arkusz “OGOLNE NORMY
BEZPIECZENSTWA'GDlepen TeM Kak MpUCTYyNUTb K paboTte, HeobXoaumo
npountate nmctok «OBLWME MPABUINA TEXHUKM BE3OMNACHOCTU»CGD
Mpeaun pabota, npodetete nucta “OBLUM MPABWNA 3A BE3OMACHOCT'GLY
Prije svega procitajte poglavije “OPCE SIGURNOSNE ODREDBE"@&¥Pre svega
proCitajte poglavlie “OPSTE BEZBEDNOSNE ODREDBE'@E®Ipiv cuveyioete
dlaBaoTe 10 OeAtio «FTENIKOI KANONEZ AZOAAEIAZ»@EDPirms turpinat, izlasiet
lapu “VISPAREJIE DROSIBAS NOTEIKUMI"@i®Prie$ pradedant, reikia perskaityti
perskaityti lapelj ,BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES‘G®Inainte de a continua,
cititifisa,NORME DE SIGURANTA GENERALE"@&®Pred pokracovanimsi precitajte
harok ,VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PREDPISY‘@DMielétt tovabblépne,
olvassa el az “ALTALANOS BIZTONSAGI FELTETELEK® ciml dokumentumot
@PEnne alustamist lugege ,ULDISTE OHUTUSNOUETE” lehte@&»Predevsim
si prettéte list ,OBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY"@®Pred pritetkom dela
preberite list s “TEMELJNIMI VARNOSTNIMI PREDPISI"@:®Devam etmeden 6nce
“GENEL GUVENLIK STANDARTLARI” sayfasina bakiniz.

\

S

@ POperazione da eseguire con PRUDENZA@DOperation to be performed
with CARE @IPArbeitsgang erfordert VORSICHT@dOpération a effectuer
avec PRUDENCE @ Operacion que se debe realizar con PRECAUCION
@@ DOperagido que deve ser efetuada com CUIDADO@I®Handelingen die
VOORZICHTIG dienen te worden uitgevoerd Toimenpide on tehtava VAROEN
@DHandlinger, som skal udfares med LET HAND@DAtgarder som ska utféras
med FORSIKTIGHET@I®Inngrep som méa utferes med FORSIKTIGHETGD
Operacja, ktorg nalezy wykona¢ z zachowaniem OSTROZNOSCIGIDdeiictaus,
KoTopble criegyeT BoinonHATe ¢ OCTOPOXHOCTbKO@GEDOnepauus, kosTo aa
ce nsebpwea ¢ MPEAMA3NMBOCTEGDVrsite izvedbu ove radnje POZORNO
@DRadnje koje morate da obavljate PAZLJIVO@EDAsitoupyia Tpog ekTéAeON
ue MPOZOXH@PDarbibas, kas javeic ar PIESARDZIBU Operacija, kurig
reikia atlikti ATSARGIAIGE)Operatiune ce trebuie efectuatda cu PRUDENTA
@DO0peracia, ktorli je potrebné vykonat velmi OPATRNE@GIDKoriiltekintéssel
végzendd MUVELETéProtsveduur nduab ETTEVAATLIKKUST@DOperace,
které je tfeba provést OPATRNE@®Postopek izvedite PREVIDNO@:¥Dikkatle
yapilacak ISLEM
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@D Operazione da eseguire con FORZAGDOperation to be performed with
FORCE@DArbeitsgang erfordert KRAFTAUFWAND@EDOpération a effectuer
avec FORCE@Operacion que se debe realizar con FUERZA@POperagéo
que deve ser efetuada com FORCA@I®Handelingen die KRACHT dienen te
worden uitgevoerd@i@PToimenpide on tehtava VOIMALLA@I®Handlinger, som
skal udfgres med STYRKE@DAtgérder som ska utféras med KRAFT@IdInngrep
som ma utferes med KRAFT@Z®Operacja, ktorg nalezy wykonac¢ z wykorzystaniem
SILYGIDelicteus, Kotopble criedyet BeinonHATs ¢ MPVMEHEHWMEM CUNbI
CGDO0nepauws, koato ga ce ussbplua cbe CUNAGDVrsite izvedbu ove radnje
NASILNO@DRadnje koje morate da obavljate NASILNO@GEDAiadiKacia P0G
ektéAean pe NPOZOXH Darbibas, kas javeic ar SPEKU@EDOperacija, kuriai
atlikti reikia JEGOS@I»Operatiune ce trebuie efectuatd cu FORTAEDOperécia,
ktort je potrebné vykonat SILOU@GIDErSvel végzendés MUVELE T@&DProtseduur
ndéuab JOUDU@EAOperace, které je treba provést SILOUEDPostopek izvedite Z
USTREZNO MOCJO@i»Kuvvet ile yapilacak ISLEM

@PMANUTENZIONEGEDMAINTENANCECDWARTUNGEEDENTRETIENGD
MANTENIMIENTOGPMANUTENCAOCI®» ONDERHOUD@EPHUOLTOECLY
VEDLIGEHOLDELSE@E®UNDERHALLEVEDLIKEHOLD@GE®KONSERWACJA
G TEXHNYECKOEQECNYXVBAHNEGODNOAAPBXKAGLEY  ODRZAVANJE
&) ODRZAVANJE SYNTHPHZH @DTEHNISKA APKOPE@EDPRIEZIURA
GODINTRETINEREE®UDRZBAGIDKARBANTART@GPHOOLDUSGED
UDRZBAE®VZDRZEVANJEEDBAKIM

_’

@PPULIZIA@PCLEANINGEDREINIGUNGGINETTOYAGEGD
LIMPIEZAGDLIMPEZAG®REINIGING@PPUHDISTUSGDRENGDRING
EIDRENGORINGEDRENGJORINGEGIDCZYSZCZENIEGDYNCTKA
GONOYNCTBAHEGD CISCENJEED CISCENJEGEDKAGAPIEMOS @D
TIRTISANA@EDVALYMAS G CURATAREEDCISTENIEGDTISZTITASGD
PUHASTAMINE@ACISTENIEDCISCENJE@DTEMIZLIK

@DVERIFICHEGEDCHECKSE@DKONTROLLENGDVERIFICATIONSGD
CONTROLES@PVERIFICACOES@I®CONTROLES@PTARKISTUKSET
CDEFTERSYNEDVERIFIERINGARCIEKONTROLLERG®KONTROLE
GDINPOBEPKNEGEDNPOBEPKNGIDPREGLEDEPPROVEREGEDEAEMXOI
CDPPARBAUDES@DPATIKROSGDVERIFICARIE®PREVIERKYCED
ELLENORZES@GPKONTROLLID@EDPROVERKYEDPREGLEDI@:»
KONTROLLER

@ P0ggetto da RICICLARE@EDObject to be RECYCLED@® Gegenstand
zum RECYCLING @@DObjet a RECYCLER@GEDObjeto RECICLABLEGD»
Objeto a RECICLARCI®Te RECYCLEN object@@PKierratettava esine@Y
GENBRUGSMATERIALER@DFéremal som ska ATERVINNASEI®Gjenstand
som ma _ RESIRKULERES@G®Obiekt do RECYKLINGUGDMognexut
BTOPUYHOW MEPEPABOTKEG®Mpeamer 3a PELMKNPAHEGEdPredmet
za RICIKLAZUEDPredmet koji morate da RECIKLIRATE@EDAVTIKEIUEVO TTPOG
avakUkAwon@PPARSTRADES objekts@a®Objektai, kuriuos reikia PERDIRBTI
G®0biect de RECICLATE®Pouzitie na CISTENIEGIDUJRAHASZNOSITANDO
termék@DRinglusse voetav toode@&DRecyklovatelny vyrobek@®Predmet za
RECIKLIRANJE@»GERI DONUSTURULECEK nesne
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. Leva di regolazione inclinazione

13
@ ) %\ 14. Pulsante di emergenza
A. Funzione SEGA CIRCOLARE 15. Tubo flessibile d’aspirazione
B. Funzione FRESATRICE 16. Manicotto d’aspirazione @ 50 mm
C. Funzione PIALLAFILO 17. Spingipezzo
D. Funzione PIALLA SPESSORE 18. Goniometro
E. Funzione MORTASATRICE 19. Morsetto verticale
F. Funzione CARRELLO SQUADRATORE 20. Guida della protezione (B)
1. Basamento 21. Manopola blocca é;lo piano (C)
2. Corpo macchina 22. Protezione lama ? )
3. Piano di lavoro 23. Bulloneria
4. Piedi 24. Anello di riduzione della punta 6,8,10
5. Piedini in gomma mm (E
6. Interruttore ON/OFF 25. Anello di riduzione della punta 6,8 mm
7. Selettori funzioni banco B
8. Motore 26. Convogliatore
9. Protezione della lama 27. Scala graduata EC;
10. Lama _ o 28. Scala graduata (D
11. Impugnatura e volantino di salita / 29. Manuale d’'uso
discesa della lama gA _ 30. Manuale “NORME DI SICUREZZA
12. Manovella funzioni fresatrice GENERALY/”
12. Milling functions knob
D . %\ 13. Tilt adjustment lever
A. CIRCULAR SAW function 14. Emergency stop pushbutton
B. MILLING function . 15. Flexible suction hose
C. SURFACE PLANER function 16. Suction sleeve @ 50 mm
D. THICKNESS PLANER function 17. Workpiece pusher
E. MORTICER function ] 18. Goniometer
F. SQUARING CARRIAGE function 19. Vertical clamp
1. Base. 20. Safety guide (B)
2. Machine body 21. Worksurface locking handle (C)
3. Work surface 22. Blade guard (C)
4. Feet 23. Fasteners .
5. Rubber feet 24. 6,8,10 mm bit reducer ring (E)
6. ON/OFF switch 25. 6,8, mm bit reducer ring (B)
7. Function selector 26. Duckbill nozzle
8. Motor 27. Graduated scale Cg
9. Blade guard 28. Graduated scale (D
10. Blade _ 29. User Manual
11. Blade (A) UP/DOWN handgrip and 30. Manual “GENERAL SAFETY
handwheel REGULATIONS”
12. Kurbel fur Funktionen Frasmaschine
D " %\ 13. Griff zum Einstellen der Neigung
A. Funktion KREISSAGE 14. Not-Aus-Taster
B. Funktion FRASMASCHINE 15. Flexibler Ansaugschlauch
C. Funktion ABRICHTHOBELMASCHINE 16. Ansaugmuffe @ 50 mm
C. Funktion DICKENHOBELMASCHINE 17. Fingerschutz
E. Funktion DUBELBOHRMASCHINE 18. Winkelmesser
F. Funktion FORMATSCHNITT-WAGEN 19. Senkrechte Zwinge
1. Unterbau 20. Schutzfuhrung (B)
2. Maschinenkorper 21. Arbeitstisch-Arretiergriff (C)
3. Arbeitstisch 22. Sageblattschutz (C)
4. FuRe 23. Schraubteile
5. Gummiflulie 24. Reduzierring Bohrer 6,8,10 mm (E)
6. EIN-/AUS-Schalter 25. Reduzierring Bohrer 6,8 mm (B)
7. Funktionswahlschalter 26. Forderer
8. Motor 27. MaRskala (C
9. Sageblattschutzhaube 28. MafRskala (D
10. Sageblatt 29. Gebrauchs- und Wartungsanleitung
11. Griff und Handrad zum Heben/Absenken  30. Anleitung ,ALLGEMEIN

des Sageblatts (A) SICHERHEITSVORSCHRIFTEN”

1"
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Fonction SCIE CIRCULAIRE %\X
Fonction FRAISEUSE

Fonction RABOT A FIL

Fonction RABOT EPAISSEUR
Fonction MORTAISSEUSE

Fonction CHARIOT D’EQUERRAGE
Embase

Corps machine

Plan de travail

Pieds

Pieds en caoutchouc

Interrupteur ON/OFF

Sélecteurs fonctions banc

Moteur

Protection de la lame

. Lame

. Poignée et volant de montée/descente de
la lame (A?

12. Manivelle fonctions fraiseuse

[

Funcién SIERRA CIRCULAR
Funcién FRESADORA
Funcién CEPILLADORA
Funcién REGRUESADORA
Funcién MORTAJADORA
Funcién CARRO DE ESCUADRADO
Bancada .

Cuerpo de la maquina

Mesa de trabajo

Pies

Pies de goma

Interruptor on/off

Selectores de las funciones del banco de
trabajo

Motor

Proteccion de la cuchilla

Cuchilla

Empuiiadura y pomo de subida y bajada de
la cuchilla (A)

Funcdo SERRA CIRCULAR

Funcdo FRESADORA

Funcdo PLAINA DESEMPENADEIRA

Funcdo PLAINA DESENGROSSADEIRA

Funcdo MALHETADEIRA

Eungéo CARRO ESQUADREJADOR
ase

Corpo da maquina

Mesa de trabalho

Pés

Pés de borracha

Interruptor ON/OFF

Seletores de fungdes da bancada

Motor _ o

Protec&o da lamina

. Lamina . .

Empunhadura e volante de subida/descida

da lamina (A)

[
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. Mando de bloqueo de
. Proteccion de la cuchilla (C)

. Tornillos

. Anillo de reduccion de la broca 6, 8, 10 mm

. Levier de réglage inclinaison

. Bouton-poussoir d'arrét d'urgence
. Tuyau flexible d'aspiration

. Manchon d’aspiration @ 50 mm
. Dispositif de poussee piéce

. Goniometre

. Etau vertical _

. Guide de la protection (B)

. Manette de bIocage plan (C)

. Protection lame (C)

2% Boulonnerie

. Anneau de réduction de la pointe 6, 8 mm (B)
. Buse d’aspiration
. Plaque graduée (C
. Plaque graduée

. Manuel d'utilisation L

. Manuel des « CONSIGNES GENERALES

Anneau de réduction de la pointe 6, 8,
10 mm (E)

D
DE SECURITE »

Manivela para funciones de la fresadora

Palanca de regulacion de la inclinacion

Pulsador de emergencia

Tubo flexible de aspiracion

Manguito de aspiracion @ 50 mm

Dispositivo de empuje de la pieza

Goniémetro

Mordaza vertical

Guia de la proteccion ﬁB)
amesa (C)

E)

: Xnillo de reduccién de la broca 6, 8 mm (B)
. Canalizador

. Escala graduada (C
. Escala graduada

D

29. Manual de uso

N
QOONOHOTPRWN

. Manual “NORMAS GENERALES DE

SEGURIDAD”

. Manivela de fungdes da fresadora

. Alavanca de regulagéo da inclinagéo
. Bot&o de emergéncia _

. Mangueira de aspiracédo

. Manga de aspiracéo @ 50 mm

. Empurrador de peca

. Goniémetro

. Prensa vertical

. Guia da protecéo (B)

. Manipulo de blogueio da mesa (C)

. Protecao da lamina (C)

. Parafusos e porcas

. Anel de reducéo da broca 6,8,10 mm
. Anel de reduc¢éo da broca 6,8 mm (B)
. Canalizador

. Escala graduada (C
. Escala graduada

. Manual de uso

. Manuall ‘NORMAS DE SEGURANCA

(E)

D

GERAIS

12



@

moow>

2ZOONOGR WM

—

©

20N ARWN_,MMOO T >

O

@

moowp

22 OENOORWN ST

—

Functie CIRKELZAAG
Functie FREESMACHINE
Functie VLAKBANK

Functie VANDIKTEBANK
Functie STEEKMACHINE
Functie VIERKANTWAGEN
Onderstel

Machineromp

Werkblad

Poten .

Rubberen pootjes
ON/OFF-schakelaar
Keuzeschakelaars bankfuncties
Motor |
Snijbladbescherming

. Snijblad

. Handgreep en handwiel voor omhoog/
omlaag zetten van het snijblad (A)

12. Hendel functies freesmachine

PYOROSAHAN toiminto
JYRSINKONEEN toiminto
OIKOHQYLAN toiminto
TASOHOYLAN toiminto
LOVIJYRSIMEN toiminto
SUORAKULMALEIKKAUSVAUNU toiminto
Alusta

Koneen runko

Tyotaso

Jalat

Kumiset jalat

ON/OFF-katkaisin

Tason toimintojen valitsimet

Moottori

Erotustera

. Tera

Kahva ja teran nousun/laskun
saatopyora (A)

Funktionen RUNDSAV
Funktionen FRAESER
Funktionen AFRETTERH@VL
Funktionen TYKKELSESH@VL
Funktionen STEMMEMASKINE
Funktionen AFRETTERVOGN
Sokkel

Maskinkorpus

Arbcﬂdsplan

Fadder

Fadder i gummi

Kontakten ON/OFF

Baenkens funktionsveelgere
Motor .
Klingeafskeermning

Klinge

. Greb og svinghjul til heevning / seenkning
af klingen (A

12. Handsving til freeserens funktioner

B\

B\

[

[ NG O & JJIE N N NP N G W §
N—

N
w

. Regelhendel hoek

. Noodstopknop

. Afzuigslang

. Afzuigverbindingsstuk @ 50 mm

Aanduwer

. Goniometer

. Verticale klem

. Beschermingsgeleider (B)
. Blokkeerknop vlak (C)

. Snijbladbescherming (C)
23 Schroeven en bouten

Féing voor reductie van de punt 6,8,10 mm

ing voor reductie van de punt 6,8 mm (B)

. Mondstuk
. Schaal met graadverdeling (C
. Schaal met graadverdeling

. Gebruikshandleidin

. Handleidin

D

“ALGEMENE
VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN”

. Jyrsintoimintojen kampi

allistuksen saatovipu

. Hataseispainike

. Imuletku

. Imuholkki, @ 50 mm

. Teran lukitusnuppi

. Tyonnin

. Pystypuristin

. Suojuksen ohjain (B&

. Tason lukitusnuppi (C)

. Terasuoja (C)

. Kiinnitysosat

. Teran 6,8,10 mm supistusrengas (E)
. Teran 6,8 mm supistusrengas (E)

. Kuljetin

. Asteikko (C
. Asteikko

. Kayttoopas
."YLEISTEN

D

TURVALLISUUSMAARAYSTEN” opas

. Heeldningens justeringsgreb
. Ngdstopsknap

. Sugeslange

. Sugemuffe @ 50 mm

. Pusher

. Vinkelmaler

. Lodret stopstykke

20. Beskyttelsens styreskinne (B)

. Gradinddelt skala
: Brugervejledning
. Vejledning om “GENERELLE

. Drejeknap til planets blokering (C)

. Klingebeskyttelse (C)

. Isenkram

: I'\I’Eeduktionsring til borespids 6,8,10 mm

eduktionsring til borespids 6,8 mm (B)

. Transportgr
. Gradinddelt skala £C;

D

SIKKERHEDSFORSKRIFTER”

13



L

0

moow>

S~ OONOUIRWN= T
SooPNIO RN

e

moow>

S22 OONOOGITRWN—T]

&

©CONOUAWNSMMOUONP

—
=X

1.
12.

~ Handtak oc?

™

Funktion CIRKELSAG
Funktion FRAS
Funktion RIKTHYVEL
Funktion PLANHYVEL
Funktion LANGHALSBQRRMASKIN
Funktion GLIDSKENA FOR ATT SAGA |
RAT VINKEL

Bottenplatta

Maskinstomme

Arbetsbank

Fotter

Gummifotter

Strémbrytare PA/AV

Funktionsvaljare for arbetsbank

Motor

Bladskydd

Blad

Handtag och ratt for hojning/sankning av
blad (A?

RUNDSAGINGSFUNKSJON
FRESEFUNKSJON
AVRETTERH@VLINGSFUNKSJON
TYKKELSESH@VLINGSFUNKSJON
TAPPHULLFUNKSJON

VOGN FOR FORMATSAG Funksjon
Understell

Maskinhus

Arbeidsbord

Ben

Gummifatter

Br¥ter ON/OFF

Velgere funksjoner pa benk

Motor

Bladbeskyttelse

Blad

reiehjul for heving/senking

d
av sagbladet (A)

Funkcja PILA STOLOWA
Funkcja FREZARKA ,
Funkcja STRUGARKA WYROWNIARKA
Funkcja STRUGARKA GRUBOSCIOWA
Funkcja DLUTARKA
Funkcja WOZEK BOCZNY
Podstawa
Korpus maszyny
Ptaszczyzna robocza
Nozki
Gumowe koncowki ndzek
Przetagcznik ON/OFF
Przetgczniki funkcji maszyny
Silnik
Ostona ostrza
Ostrze
Uchwyt i pokretto do Rodnoszenia /
opuszczania ostrza (A)
orba funkciji frezarki

B\

B\

[

. Funktionsvred for fras

. Spak for justering av lutning
. Nodknapp

. Sugslan

. Sugmuff @ 50 mm

. Paskjutare

. Goniometer

. Vertikal klamma

. Skyddsskena (B)

. Lasspak for arbetsbord (C)
. Bladskydd (C)

. Skruvar och muttrar

: I'\I’Eeducerlngsadapter for borr 6, 8, 10 mm

educeringsadapter for borr 6, 8 mm (B)

. Utsugningskapa
. Gra eradg %EC;
. Graderad skala (D

ska

29. Bruksanvisning.

. Manual "ALLMANNA

SAKERHETSBESTAMMELSER”

. Sveiv for fresefunksjoner

. Spak for regulering av helling
. Nadknapp
. Fleksibel smgeslange
. Sugestuss

50 mm
Skyver

. Vinkelmaler
. Vertikal klemskrue

Beskyttelsesskinne (B)

. Handtak for blokkering av bordet (C)
. Bladbeskyttelse (C)

. Skruer o? bolter

. Adapter il

. Adapter til bor 6,8 (E)
. Transportgr

. Graderingsskala (C
. Graderingsskala

bor 6, 8, 10 mm (E)

D

29. Bruksanvisnin

. Handbok "GE

ERELLE
SIKKERHETSFORSKRIFTER”

. Dzwignia regulacji nachylenia

. Przycisk awaryjny

. Waz ssawny

. Tuleja ssawna @ 50 mm

. Popychacz detalu

. Kgtomierz

. Zacisk pionowy

. Prowadnica ostony (B)

. Uchwyt blokuj (éy ptaszczyzne (C)
. Qstona ostrzaa( )

. Sruby i nakretki

: PierécI;Ei;eh redukujgcy koncowki 6, 8, 10

mm

. Pierscien redukujgcy koncéwki 6, 8 mm (B)
. Przenosnik

. Skala (C

. Skala (D

. Instrukcja obstugi

. Instrukcja ,OGOLNE NORMY

BEZPIECZENSTWA”

14
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D
. Funkcija CIRKULARNE PILE
. Funkcija GLODALICE

A
B
C.
D
E

0.

F
1
2
3
4.
5.
6.
7
8
9
1
1.

PyHKuuma: L

PyHkuma: PPE3EPH

®yHkuma: PYTOBAIIbHbLIY CTAHOK

®yHkuma: PEUCMYCOBbIA CTAHOK

®yHkuua: MNA3OBAJIbHbIN CTAHOK

CDKHK%MH: POPMATHO-

PACKPOEYHASA TENEXKA

OcHoBaHwue

Kopnyc maLuvHbl

Paboy4as noBepxHOCTb

Hoxku

Pe3nHoBble HOXKY,

HByXI’IO3VIL|,VIOHHbIVI BbIKMQ4aTenb
epekntoyaTenu yHKUUN Ha BepcTake

Osuratenb

3alumnTa pexyLlero nosioTHa.

PexyLuee nonoTHo

. Pykositka 1 maxoBun4yok ans nogbema/

onycKaHus pexyLiero nonotHa (A)

(AN

®ynkumna UIUPKYNAPEH TPUOH
®yHkumna PPE3EPHA MALLUHA
CD{‘HKLWISI MHCTPYMEHT 3A
OUT'YPUPAHE .
®yHkuma LPAUXMYC
®yHkuma O bJIBAYHA MALLMHA
®yHkuma MAHEN 3A OPASMEPABAHE
OcHoBa
Kopnyc Ha malumHaTta
PaboTeH nnot
Kpayeta
['yMeHn KpayeTa
pekbead ON/OFF
CenekTop 3a n3bop Ha (hyHKLMK Ha nnoTa
BUraTen
POTEKTOP Ha OCTPUETO

. Octpue

[JpbXKa 1 KOPMUIO 3a U3KauBaHe/crnn3aHe
Ha ocTpue (A)
MaHuBena 3a yHKumMa ppesepHa MalumHa

(AN

Funkcija BLANJALICE SA FINOM
OBRAI!JOM

. Funkcga BLANJALICE SA GRUBOM
oM

OBRA

. Funkcija MORTISERA

Funkcija KOLICA MORTISERA
Postolje

Tijelo stroja

Radna povrSina

Nogice .

Gumene nogice
Prekidac za ukljuCivanje/iskljuCivanje
BiraCi funkcija na radnoj povrsini
Motor

Stitnik sjeciva

Sje¢ivo

Rucica i ru¢ni kota€ za uspon/ spust

[\ N0) O JE UL WL K WL WS W W §
N=OOO~NDUIRWN

. U3ameputenbHas wkana
. PykoBoacTBo Ans nornb3oBaTens

'$EXH

"

[Fats Lirses ]

. PykosiTka dpyHKLMI dppe3epHOro ctaHka
. PerynnpoBoYHbIv pblvar HaknoHa

. KHOMka aBapuinHoro octaHoBa

. [nbkas BcacbiBatoLLasn Tpybka

. BcacbiBarowwmii natpy6ok @ 50 mm

. TonkaTenb 3arotoBOK

. Yrnomep .

. BepTukanbHbIf 3aum

. Hanpasngtowas sawuTtsl (B)

BnoknpoBo4Has pykositka ctona (C)

. 3awmTta pexyLero nonoTHa (C)
. KpenexHble getanu
4. Pen EKLI,VIOHHoe KonbLo ceepna 6, 8, 10

MM

) PBe YKLMOHHOE KOMbLO cBepna 6, 8 mm

ednekTop
3MepuTenbHas Wwkana 28;

koBoacTeo «OBLUME MPABUJIA
KW BE3OMNACHOCTU»

IocT 3a perynupaHe Ha HaknoHa

ABsapueH 6yToH

Mapkyy Ha acnupaumoHHaTa cuctema
HakpaiiHuk Ha Mapky4a Ha acnupaumoHHaTa
cuctema @ 50 mm

JlocT 3a n3byTBaHe Ha AeTaina
TpaHcnopTup

BepTukanHa ckoba

MpennaseH wut (B)

. MaHuBena 3a 6nokax Ha nnor (C)

. 3awwTa Ha octpueTo (C)

. KomnnekT ¢ 6ontoBe v ranku

. HEamanﬂBam NPBbCTEH Ha Bbpxa 6,8,10 mm

. HamansBaly npbcTeH Ha Bbpxa 6,8 mm (B)
. OtBexgawia Tpbba
. ['papyvpaHa ckana &C;

agyvpaHa ckana (D
BKOBOACTBO 3a ynotpeba

: PvkoBogcteo ,ObLN MPABUITA 3A

BE3OMACHOCT"

sjeCiva (A) . _
uCica za funkcije glodalice

. Poluga za podeSavanje nagiba
. Dugme za hitni slucaj

. Fleksibilno usisno crijevo

. Usisna €ahura @ 50 mm

. Stap za guranje

Kutomjer

. Vertikalna stega
. Vodi¢ zastite . _
. Poluga zakljucavanja radne povrsine (C)
. Zastita (sjeCiva (C)

. Vij€ana roba

. Prsten reduktor za svrdla 6,8 m

. Prsten reduktor za svrdla 6,8 mm (B)j
. Transporter ]

. Ljestvica za mjerenje EC;
. Ljestvica za mjerenje

,8,10 mm (E)

D
riruénik za uporab

abu
. Priruénik ,OPCE SIGURNOSNE

MJERE
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nolaiSanai (A)

12. FrézeSanas funkcijas klokis

11. Rucka i ruéni tocak uspon/ spust seciva (A)
D %\ 12. Polugica za funkcije glodalice
. 13. Poluga za podeSavanje nagiba
A. Funkcija CIRKULARNE TESTERE 14. Du%me za hitni sluaj
B. Funkcija GLODALICE 15. Fleksibilno usisno crevo
C. Funkcija BLANJALICE SA FINOM 16. Usisna ¢ahura @ 50 mm
OBRADOM 17. Sipka za guranje
D. FunkcBa BLANJALICE SA GRUBOM 18. Uglomer
OBRADOM 19. Vertikalna stezaljka
E. Funkcija MORTISERA 20. Vodic¢ zastite (B) _
F. Funkcija KOLICA MORTISERA 21. Poluga za blokiranje radne povrsine (C)
1. Postolje 22. Zastita (seciva (C)
2. Masina B 23. Zavrtnji .
3. Radna povrsina 24. Prsten reduktor za burgije 6,8,10 mm (E)
4. Nogice _ 25. Prsten reduktor za burgije 6,8 mm (B)
5. Gumene nogice .=~ 26. Transporter
6. Prekidac€ za ukljucivanje/iskljucivanje (ON/ 27. Merna skala cg
OFF) . _ - 28. Merna skala (D
7. BiraCi funkcija na radnoj povrsini 29. Priru¢nik za upotrebu
8. Motor _ 30. Priru¢nik "OPSTE BEZBEDNOSNE
9. Zastita seCiva ODREDBE"
10. Secivo 5 \
13. MoxA6¢G pubuiong kAiong
D , %\ 14, KOl)J(pﬂlggKTGKT Gavaykng
A. Azitoupyia AIZKOIPIONO 15. EUKQUTITOG CWARVAS avappdenong
B. Aciroupyia QPEZAZ 16. KoAdpo avappognang @ 50 mm
C. Aciroupyia MAANHZ 17. QOnTpag Tedayiou
D. Acitoupyia PAMIOTEZAX 18. TwviouETpO
E. Aeitoupyia AAYZOTPYTANOY i 19. KA&BeTOG OQIYKTAPAG
F. Acitoupyia OAHIOZ TETPAFQNIZMO'Y 20. Odnyog Tou TTpooTATEUTIKOU (B)
1. Baon ) 21. XelpoTpoxdg YTTAOKapiopaTog ETTIPAVEING
2. ZWPapnxavac c ,
3. Emeaveia epyaaiog 22. IpoaoTaaia diokou (C)
4. Tlodapakia ) 23. MmouAdvia kai Bideg )
5. NaoTixévia 'ITOBGEGKIG 24. AokTuNog peiwong Tputtaviou 6,8,10 mm
6. Awkorng ON/OFF E)
7. Emoyeig Aeitoupyiwv Traykou 25. AakTUNIOG peiwong Tputtaviou 6,8 mm (B)
8. Morép o 26. pETaPopEng
9. Tlpograreutikd diokou 27. AiaBaBuiopévn kAigaka (C
10. Aerrida ) . . 28. AiaBabuiopévn kAipaka (D
11. AaPry ka1 xeipotpoxd¢ avodou/kabddou Tou 29. Eyxeipioio XPEO%
diokou (A) ) , 30. Eyxeipidio "TENIKOI KANONIZMOI
12. MaviBéAa Acitoupyiwv QpECag A%,&)AEIAZ”
13. Slipuma reguléSanas svira
L LV . - %*% 14. Avarijas poga .
A. Funkcija RIPZAGIS ‘e 15. Nosuk$anas elastiga $|atene
B. Funkcija FREZESANAS MASINA 16. Nostk8anas uzmava @ 50 mm
C. Funkcija SMALKA EVELE 17. Gabala padevéjs
D. Funkcija BIEZUMA EVELE, 18. Goniometrs
E. Funkcija GROPJU IEGRIESANAS 19. Vertikala skava
MASINA _ _ _ 20. Aizsarga vadiba (B)
F. Funkcija BIDAMS LENKMERS 21. Virsmas blokésanas poga (C)
1. Pamatne 22. Asmens aizsargs (C)
2. Masinas korpuss 23. Skrives
3. Darba virsma 24. Uzgala samazinaSanas gredzens 6,8,10
4. Kajas mm (E)
5. Gumijas kajinas_ . o 25. Uzgala samazinasanas gredzens 6,8 mm
6. ON/OFF (ieslégSanas/izslég$anas) slédzis E)
7. Darbgalda funkciju iestatitaji 26. Transportieris
8. Motors 27. Graduéta skala (C
9. Asmens aizsargs 28. Graduéta skala (C
10. Asmens L 29. Ekspluatacijas rokasgramata .
11. Rokturis un rokrats asmens pacel$anai/ 30. Rokasgramata ,VISPAREJIE DROSIBAS

NOTEIKUMI”
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FREZQS funkcija

PAVIRSIAUS OBLIAVIMO funkcija
SLUOKSNIU OBLIAVIMO funkcija
KALTAVIM funkcga L
SKYDINIO PJUKLO VEZIMELIS funkcija
Korpusas
Benglmo struktdra

arbastalis
Kojelés
Guminés kojelés
Jungiklis ON/OFF
Padeklo funkcijy parinkikliai
Variklis
ASmeny apsauga
AsSmenys _ . _
Rankena ir rankratis aSmenims pakelti /
nuleisti (A)

DISKINIO PJUKLO funkcija

B\

Functie FIERASTRAU CIRCULAR
Functie MOD FREZARE

Functie DE RANDELUIRE _
Functie DE RANDELUIRE IN GROSIME
Functie MORTEZARE

Functie MASA DE TAIERE

Baza

Corp masina

Suprafata de lucru

Picioare

Picioruse din cauciuc

Intrerupator ON/OFF _
Selectoare functiilor mesei

Motor

Protectie lama

Lama

Méner si rotita de ridicare/coborare a
lamei

Funkcia FREZOVACGKY i
Funkcia HOBLOVACKY NA JEMNE
OBRABANIE . i
Funkcia HOBLOVACKY NA HRUBE
OBRABANIE .
Funkcia OSTROHRANNEJ DLABACKY
Funkcia VOZIK DLABACKY

Podstavec

Teleso stroja

Pracovna doska

Patky

Gumové patk

Vlypina¢ ON/OFF

Prepinac funkcii na pracovnej doske
Motor

Ochrana kotuca

Rezny kotu¢

Rukovat a rucné koliesko pre vystup /zostup

Funkcia CIRKULARNEJ PiLY %

. Frezavimo funkcijy rankena
. Pasvirimo reguliavimo svirtis
. Avarinis mygtukas

. Lanksti siurbimo Zarna

. Siurbimo zarna @ 50 mm

. Fiksavimo jtaisas

. Matlankis

. Vertikalus gnybtas

. Apsauginis kreipiklis (B)

. Plokstes fiksavimo rankenélé (C)
. ASmeny apsauga (C)

Varztai

. Antgalio redukcijos ziedas 6,8,10 mm (E)
. Antgalio redukcijos ziedas 6,8 mm (E)

. Konvejeris

. Matavimo skalé (C
. matavimo skalé

D

29. Naudotojo vadovas

NN —_—a A
S OOONOOPRWN

N
QOOONOOTPRWN

. Vadovas ,BENDROSIOS SAUGOS

TAISYKLES*

. Manivela functie mod frezare

. Maneta de reglare a inclinarii

. Buton de urgenta

. Furtun flexibil de aspirare

. Manson de aspirare @ 50 mm

. Dispozitiv de impingere piesa

. Goniometru

. Clema verticala

. Ghid de protectie (B) .

. Méaner de blocare a mesei (C)

. Protectia lamei (C)

. Elemente de fixare .

. Inel de reducere a varfului 6,8,10 mm (E)
. Inel de reducere a varfului 6,8 mm (B)

. Transportor _

. Scara gradata EC;

. Scara

. Manual de utilizare y
. Manual NORME DE SIGURANTA

radata (D

GENERALE”

kotuca

. Klucka pre funkciu frézovacky
. Paka na nastavovanie sklonu
. Nudzove tlacidlo

. Sacie hadice

. Sacie puzdro @ 50 mm

. Posuvna ty¢

. Goniometer

. 2visly zverak

20 Vodiaca lista ochrany (B)

. Ochrana cCepele (C)

. Skrutky

. Redukeny kruzok vrtaka 6,8,10 mm (E)
. Redukény kruzok vrtaka 6,8 mm (B)

. Dopravni _

. Odstupiiovana stupnice EC;
. Odstupriovana stupnice

. Névod na

Uzamykaci paka pracovnej dosky (C)

v D
ouzivanie,

30. Navod ,VSEOBECNE BEZPECNOSTNE

PREDPISY*
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12. Forgattyu marogép funkcidkhoz
LHU S By %‘%\ 13 S269beallito kar ,
A. KORFURESZ funkcio 14. Vészleallito nyomoégomb
B. MAROGEP fynkcié |, . 15. Elszivotomlé
C. EGYENGETO GYALUGEP funkcié 16. Elszivo karmanty( @ 50 mm
D. VASTAGSAGI GYALUGEP funkcié 17. Munkadarabtold
E. UREGELOGEP funkcié 18. Szdégmérd
F. SZOGVEZETO funkcié 19. Flggoleges befogod
1. Alapzat 20. Védoburkolat vezetdsin (B)
2. Géptest 21. Munkaasztalt rogzité kar EC%
3. Munkaasztal 22. Fireészlap védbburkolata (C
4. Labak 23. Csavaro .
5. Gumilab ) 24. Szikitogydr tiskéhez 6,8,10 mm (E)
6. BE/KI kapcsologomb | 25. Sziikitégylrl szarmaréhoz 6,8 mm mm (B)
7. Asztalfunkcio-valasztok 26. Elvezetes
8. Motor o 27. Mérbskala (C
9. Firészlap védbburkolata 28. Méréskala (D)
10. Farészlap 29. Felhaszpaloi kézikdnyv e
11. Fogantyu és kézikerék a flirészlap 30. ,ALTALANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK”
emeléséhez /leengedéséhez (A) kézikonyv
12. Freespingi funktsiooni vant
@D _ %*%\ 13. Kalde reguleerimise hoob
A. Funktsioon KETASSAAG 14. Avariinupp
B. Funktsioon PUIDUFREES 15. Imivoolik
C. Funktsioon HOOVELPINK 16. Ohu sissevotumuhv @ 50 mm
D. Funktsioon PAKSUSMASIN 17. Tdukamisdetail
E. Funktsioon PUURPINK 18. Nurgamdddik
F. Funktsioon TUGIKELK 19. Vertikaalne fiksaator
1. Alus 20. Kaitsejuhik (B) L
2. Seadme korpus 21. Téopinna fikseerimise kaepide (C)
3. Todtasand 22. Loiketera kaitse (C)
4. Jalad ] _ 23. Kinnituspoldid _
9. Jalgade kummist otsikud 24. Teraviku véhendamise muhv 6,8,10 mm
6. Peallliti ON/OFF R (I_E
7. To0pingi funktsioonide valikullitid 25. Teraviku vahendamise muhv 6,8 mm (B)
8. Mootor . 26. Konveier
9. Saeketta kaitse 27. Gradueeritud skaala écg
10. Saeketas _ L 28. Gradueeritud skaala (D
11. Saeketta tGstmise / langetamise kaepide  29. Kasutusjuhend
ja ratas (A) 30. Juhend ,ULDISED OHUTUSJUHISED*
12. Klika pro funkci frézovacky
1CS P %‘X\N 13. Pékapk nastavovani naklonu
A. Funkce CIRKULARNI PILY 14. Nouzové tladitko
B. Funkce FREZQVACKY . 15. Saci hadice
C. Funkce JEMNE HOBLOVACKY 16. Saci pouzdro @ 50 mm
D. Funkce HRUBE HOBLOVACKY 17. Posuvna ty¢
E. Funkce OSTROHRANNE DLABACKY 18. Goniometr
F. Funkce VOZIK DLABACKY 19. Svisly svérak
1. Zakladna 20. Vodici lista ochrany (B)
2. Téleso stroje 21. Uzamykaci paka pracovni desky (C)
3. Pracovni deska 22. Qchrana ¢epele (C)
4. Patky 23. Srouby y .
5. Gumove patk 24. Redukéni krouzek vrtaku 6,8,10 mm (E)
6. VypinaC ON/OFF ) 25. Redukeni krouzek vrtaku 6,8 mm (B)
7. Prepinac funkci na pracovni desce 26. Dopravnik .
8. Motor 27. Odstupriovana stupnice ch
9. Qchrana ¢epele 28. Odstupriovana stupnice (D
10. Rezny kotou¢ 3 , 29. Navod k pouziti , . ]
11. Rukojet’ a rucni koleCko pro vystup / 30. Navod ,OBECNE BEZPECNOSTNI
sestup kotouce (A) POKYNY*
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13. Rocica za nastavitev nagiba
L SLJ ) L %\ 12" Gumb za izZklop v sl >
A. Funkcija KROZNA ZAGA 15. Sesalna gibka cev
B. Funkcija REZKALNIK 16. Sesalna spojnica @ 50 mm
C. Funkcija SKOBELJNIK 17. Potiskalo kosa
D. Funkcija STRUZNICA 18. Kotomer
E. Funkcija STROJ ZA DOLBENJE 19. Navpi¢na objemka
F. Funkcija VAROVALO REZILA 20. Varnostni prevodnik (B
1. Podstavek _ 21. Vozicek z robilnikom (C)
2. Osrednji del stroja 22. RocCaj za zaklepanje spodnjega dela (C)
3. Delovna povrsina 23. Vijaki
4. Noge _ 24. Obro€ za zmanjSanje vrhov 6,8,10 mm
5. Gumijaste nogice gE
6. Glavno stikalo ON/OFF 25. Obro¢ za zmanj$anje vrhov 6,8 (B)
7. Namizni izbiralnik funkcij 26. Vsesovalna napa
8. Motor . 27. Merilna lestvica graduirana EC;
9. Varovalo rezila 28. Merilna lestvica graduirana (D
10. Rezilo L . 29. Navodila za uporabo
11. RocCaj in navojni vkak za dviganje / 30. Navodila » TEMELJNI VARNOSTNI
spuscCanije rezila (A) PREDPISI«

12. Rocica za rezkalnik
PTRY 13. EQim ayar kolu

.. . % 14. Acil durum dugmesi
A. DONER TESTERE fonksiyonu 15. Esnek emis hortumu
B. FREZE MAKINESI fonksiyonu 16. Emis mansonu @ 50 mm
C. PLANYA fonksiyonu 17. Parca itici
D. KALINLIK PLANYAS] fonksiyonu 18. iletki
E. ZIVANA DELIK MAKINESI fonksiyonu 19. Dikey mengene
F. KIRPMA ARABASI fonksiyonu 20. Muhafaza kilavuzu (B)
1. Kaide _ 21. Dizlem kilit kulpu (C)
2. Makine govdesi 22. Bicak muhafazasi (C)
3. Galisma tablasi 23. Baglanti elemanlari
g- ﬁgﬁlga: ayaklar %451 Hg ingirgeme Raltasu 2,3,10 mrg (E)

. . Ug indirgeme halkasi mm

6. ACMA/KAPAMA anahtari 26. Kgnveygr ’ ®
7. Tezgah fonksiyonlari segici dugmesi 27. Dereceli dlgek (C
8. Motor 28. Dereceli 6lcek ng
9. Bigagin korunmasi 29. Kullanma kilavuzu

10. Bigak agzi 30
11. Bigak yukselig/inis tutamagi ve carki (A)
12. Freze unitesi fonksiyonlari manivelasi

. “GUVENLIKLE ILGILI GENEL
KURALLAR” Kilavuzu
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@D Selettori di scelta funzioni
@GDFunction selectors
@>Funktionswahlschalter
@G@DSélecteurs de choix fonctions
GISelectores de funcion
@DSeletores de escolha das funcdes
@™Keuzeschakelaars functies

@ Toimintojen valitsimet
@DFunktionernes veelgekontakter
@DFunktionsvaljare

@@ Bryter for funksjonsvalg
@@DPrzetgczniki wyboru funkgji
GDlepekniovateny Ans BoiGopa yHKLNIA
GO CenekTop 3a U360p Ha yHKLMM
CDBiragi funkcija

@DBiradi funkcija

GDEmMoyeic AEIToupyItov
@DFunkciju izvéles parslégi
@DPFunkcijy pasirinkimo parinkikliai
GDSelectoare de selectie a functiilor
€DPrepinad funkcii
GIDFunkciovalasztok
GDFunktsioonide valikuliilitid

@ Piepinad funkei

@D Skupina izbirnih funkcij
@3DFonksiyon secici diigmeleri

\

HATTTITITITT

21




ft'.'ml

e

@DSeleziona la funzione di “modalita SEGA CIRCOLARE"@&D’CIRCULAR SAW mode”
function selection@®Wahlt den Funktionsmodus “KREISSAGE"@Sélection de la fonction de
mode « SCIE CIRCULAIRE »@&3Seleccionar la funcion “SIERRA CIRCULAR"@PSeleciona
a fungéo de “modo SERRA CIRCULAR'@®Selecteert de functie “modus CIRKELZAAG @D
Valitse toiminto "PYORQSAHAN tila"@3Veelger funktionstilstanden “RUNDSAV’@&@DViljer
funktionssétt “CIRKELSAG"@®Velg funksjonen "RUNDSAGMODUS @®Wybiera funkcje
PILA STOLOWA”@BHG%;) (EP/HKLI,VII/I «Pexum LIMPKYNAPHOW MUNBI»&EDWUs6op Ha
pexum Ha pabota LIMPKYNAPEH TPUOHEIDIzbor reZima obrade ,CIRKULARNE PILE*@G»
Odabir radnog rezima "CIRKULARNE TESTERE"GEDEmAéETe T Asitoupyia “AlIXKOMPIONO”
@Dlzvélieties funkciju “rezims RIPZAGIS”@Pasirinkti funkcijg ,DISKINIO PJUKLO rezimas*
GDSelectati functia “mod fierdstrau circular€3Vyberte funkciu ,rezim CIRKULARNEJ PILY*

Valassza ki a ,KORFURESZ (izemmadd” funkciot@PFunktsiooni ,KETASAAG* valimine
d Vyberte funkci ,rezim CIRKULARNI PILY“&DIzbirainik delovnega nadina ‘KROZNA
ZAGA@D*DONER TESTERE modu” fonksiyonunu seger

@D Seleziona la funzione di “modalitd. FRESATRICE"@D»’MILLING mode” function selection
€ADWahlt den Funktionsmodus “FRASMASCHINE @®Sélection de la fonction de mode
« FRAISEUSE »@&Seleccionar la funcion “FRESADORA’@®Seleciona a funcdo de “modo
FRESADORA'@®Selecteert de functie “modus FREESMACHINE @D Valitse toiminto
"JYRSIMEN tila"@3Vzlger funktionstilstanden “FRAESER’@DViljer funktionssatt “FRAS”
@ Velg funksjonen "FRESEMODUS @®Wybiera funkcje ,FREZARKA GIDBLI6op dhyHKLIM
«Pexum GPESEPHOIO CTAHKA» €3V1360p Ha pexum Ha pabota GPE3EPHA MALLHA
GDIzbor rezima obrade ,,GLODALICE“éOdabir radnog rezimag "GLODALICE"GD
EmAEETe T Aeitoupyia « DPEZA’@DIzvélieties funkciju “reZims FREZESANAS MASINA"@ED
Pasirinkti fynkcija ,FREZOS rezimas‘@Selectatj functia "mod frezare”@&3Vyberte funkciu
Jrezim FREZOVACKY“@®DValassza ki a ,MARDGEP lizemmod” funkcio Funktsiooni
,FREESPINK® valimine@®Vyberte funkci rezim FREZOVACKY“@&DIzbirainik delovnega
nacina ‘REZKALNIK'@D‘FREZE MAKINESI modu” fonksiyonunu seger

@DSeleziona la funzione di modalitd “PIALLA FILO / SPESSORE"@»’SURFACE/
THICKNESS PLANER mode” function selection@®Wahlt den Funktionsmodus
“ABRICHT-/DICKENHOBELMASCHINE"@®Sélection de la fonction de mode « RABOT
A FIL/EPAISSEUR »@Seleccionar la funcién “CEPILLADORA/REGRUESADORA”

Seleciona a fungdo de modo “PLAINA DESEMPENADEIRA/DESENGROSSADEIRA”

Selecteert de functie_modus “VLAKBANK/VANDIKTEBANK'@DValitse toiminto "TASO-/
OIKOHOYLAN" tila €V =lger funktionstilstanden “AFRETTERH@VL / TYKKELSESH@VL”
@)DVilier funktionssatt “RIKTHYVEL/PLANHYVEL@®Velg funksjonen "AYRETTER-/
TYKKELSESH@VLINGSMODUS'"@®Wybiera funkcie ,STRUGAR WYROWNIARKA
| GRUBOSCIOWA'GDBLiGop dyHKUmMM  «Pexum  OYTOBAJIbHO-PEMCMYCOBOIO
CTAHKA»@EDW360p Ha pexum Ha pabota MHCTPYMEHT 3A OUTYPVIPAHE/LLIPAXMYC
@DIzbor rezima obrade ,BLANJALICE SA FINOM/GRUBOM OBRADOM'@&:Odabir
radnog rezima "BLANJALICE SA FINOM/GRUBOM OBRADOM" @BEmAéETe Tn AciToupyia
“fIAANH / PAMNOTEZA” @Dlzvélieties funkciju rezims “SMALKA / BIEZUMA EVELE”

Pasirinkti funkcijg ,PAVIRSIAUS / SLUOKSNI| OBLIAVIMO rezimas‘G®dSelectati functia
"mod randeluire / randeluire in grosime’&€3Vyberte funkciu reZim HOBLQVACKY NA JEMNE
/ HRUBE, OBRABANIE‘@DValassza ki az ,EGYENGETO GYALUGEP / VASTAGSAGI
GYALUGEP (izemmdd” funkcid@EPFunktsiooni ,HOOVELPINK/ PAKSUSMASIN® valimine
© Vyberte funkci rezim JEMNE / HRUBE HOBLOVACKY“€DIzbiralnik delovnega nadina
‘SKOBELJUNIK / STRUZNICA@®PLANYA/KALINLIK PLANYASI modu” fonksiyonunu seger

@PSceleziona la funzione di modalith MORTASATRICEED»’MORTICER mode” function
selection@®Wahltden Funktionsmodus “DUBELBOHRMASCHINE"@»Sélectiondelafonction
de mode « MORTAISSEUSE »@Seleccionar la funcién “MORTAJADORA@DSeleciona
a funcdo de modo MALHETADEIRA®CDSelecteert de functie modus STEEKMACHINEGD
Valitse toiminto "LOVIJYRSIMEN tila’@3Vzelger funktionstilstanden “STEMMEMASKINE”
@DVilier funktionssatt “LANGHALSBORR ASKIN“@VeIg TAPPHULLMODUS@E®»
Wybiera funkcje ,DEUTARKA"GDBLIGop yHkLmm «Pexiiv MA3OBANTBHOTO CTAHKAYGD
l/I36c()£) Ha pexuM Ha pabota JBIIBAYHA MALWMHACEDIzbor reZima obrade ,MORTISERA®
@D0dabir radnog rezima "MORTISERA"GEDEmMATe T Aciroypyia «AAY2OTPYTTANO»
@Dizvelieties funkciju rezims GROPJU IEGRIESANAS MASINA@E®Pasirinkti - funkgijg
JKALTAVIMO  rezimas“GDSelectati functia "mod mortezare”€3Vyberte funkciu ,rezim
OSTROHRANNEJ DLABACKY“@MValassza ki az ,UREGELOGEP (izemmdg’ funkciot@d
Funktsiooni ,PUURPINK* valimine € Vyberte funkci ,rezim OSTROHRANNE DLABACKY*
©D|zbiralnik delovnega nacdina ‘STROJ ZA DOLBENJE'@ZIVANA DELIK MAKINESI modu
fonksiyonunu seger
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@PFunzione di salita / discesa della lama@®Blade UP/DOWN function@® Funktion Heben/
Absenken des Sé?eblattsﬁBFonction de montée/descente de la lame@>Funcion de subida /
bajada de la cuchilla@®Funcao de subida/descida da lamina@®Functie voor omhoog/omlaag
zetten van het snijplad@@®Teran nousun/laskun toiminto@Z¥Klingens haeve- / saenkefunktion
@DFunktion for hojning/sankning av blad@Funksjon for heving/senking av bladet@®
Funkcja podnoszenia / opuszczania ostrza@&PTlogbem/onyckaHne pexyLiero nonotHaGd
OyHKLNS n3kausaHe/cnsare Ha HoGLFunkcija uspon/spust sjeéivaﬁ%’Funkcya uspona /
spusta seciva@/eiroupyia avodou/kabd30ou Tou 6|'0KOU¢£Asmens paceldanas / nolaiSanas
funkcija@PAsmeny pakélimo / nuleidimo funkcija@dFunctia de ridicare / coborére a lamei
@Funkcia vystupu / zostupu koti¢a@IDFirészlap emelése / leengedése funkcio
Laiketera tdstmise / langetamise funktsioon@ Funkce vystup / sestup éepele®€®Funkcija za
dvig in spuscanje rezila@®Bigagin yiikselme/algalma fonksiyonu

LOCK

)

(

LOOSEN

@PBloccaggio della lama (posizione alta) - Shloccaggio della lama (posizione bassa)
per cambiare I'altezza della lama in modalita sega circoalre@®Blade lock (high position) -
Blade loosen (low position) to change the blade height when working in circular saw mode
C3Séageblatt-Arretierung  (obere Position) - Sageblatt-Freigabe (untere Position) zur
Hohenverstellung des Sageblatts im Modus Kreissage@@®Blocage de la lame (position
haute) - Déblocage de la lame (position basse) pour changer la hauteur de la lame en mode
scie circulaire@©>Bloqueo de la cuchilla (posicion alta) - Desbloqueo de la cuchilla(posicion
baja) para cambiar la altura de la cuchilla en modo de sierra circular@®Bloqueio da lamina
(posicéo alta) - Desbloqueio da lamina (posi¢cdo baixa) para mudar a altura da lamina no
modo serra circular@®Blokkering van het snijblad (hoge stand) - Deblokkering van het
snijblad (lage stand) om de hoogte van het snijblad te veranderen in de cirkelzaagmodus

Teran lukitus (korkea asento) - Terdn vapautus (matala asento) teran korkeuden
muuttamiseksi pyorosahatilassa€zBlokering af klingen (i hgj position) - Udlgsning af
klingen (i lav position), for at zendre klingens hgjde i tilstanden rundsav@&®Lasning av blad
(6vre laget) — Frigéring av blad (nedre laget) for att &ndra bladhéjd i funktionssatt cirkelsag
Lasing av bladet (hgy stilling) - Opplasing av bladet (lav stilling) for & endre bladets hgyde i
sirkelsagmodus@®Ostrze zablokowane (pozycja w gorze) — Ostrze odblokowane (pozycja
w dole), do zmiany wysokosci ostrza w trybie pity obrotowej&PBnokupoBKka pexyLiero
nonoTHa (BepxHee NonoxeHve) - Pa3érnokMpoBKa pexyLLero nonoTHa (HWxHee NonoxeHue)
ANS U3MEHEHUsI BbICOTbI MOAbEMAa PEXYLUETO MONIOTHA B PEXUME LMPKYNsipHOWA nunbl G2
3aknioyBaHe Ha OCTpPMETO (BMCOKO MonoxeHue) - OTKnoYBaHe Ha OCTPUETO (HUCKO
MOSIOXEHNE), 3a Aa NPOMEHUTE BMCOYMHATA HA HOXA B PEXVUM Ha LMPKYNsipeH TPUOH
Zakljucavanje sjeciva (visok polozaj) - Odkljuva€anje sjeciva (nizak polozaj) za promjenu
visine sjeciva u rezimu obrade cirkulare pile@€:Zaklju¢avanje seciva (visok polozaj) -
Odklju¢avanje seciva (nizak poloi%') za promenu visine seciva u rezimu cirkularne testere
CDOMmAokdpiopa diokou (UpnAr Béon) - ZeptrAokdpiopa Siokou (xaunArn 6éon) yia v
aMayr) Tou Uyoug Tou diokou on Aertoupyia diokotrpiovou @PAsmens blokésana (augsta
pozicija) - Asmens atbrivo$ana (zema pozicija), lai mainitu asmens augstumu ripzaga rezima
@PAsmeny fiksavimas (auksta padetis) - ASmeny atblokavimas (zema padétis) diskinio
pjuklo rezimu pakeisti aémenqbaukét' GDBlocarea lamei (pozitie inaltd) - Deblocarea lamei
(pozitie joasa) pentru a schimba naltimea lamei in modul fierastrau circular€3Uzamknutie
kottica (horna poloha) - Odomknutie kotuca #dolné poloha) pre zmenu vysky kotuca v
rezime cirkularnej pilyGIDFiirészlap rogzitése (felsd allas) - Furészlap kiengedése (alsé
allas) a flirészlap magassaganak megvaltoztatasahoz korfurész izemmodban@a®Saeketta
lukustamine (Ulemine asend) — Saeketta lukustuse vabastamine (alumine asend) saepingi
reZiimis todtamisel Ioikeketta asendi muutmiseks@> Uzaméeni kotouée (horni poloha
- Odemknuti kotouce (dolni poloha) pro zménu vysky kotou€e v rezimu cirkularni pil
Blokiranje rezila (na visokih polozajih) - Blokiranje rezila (na znizanemu polozaju) za
spremembo viSine rezila v nacinu delovanja krozne zage@i®Doner testere modunda bigagin
yuksekligini degistirmek icin Bigagi kilitleme (ylksek konum) - Bigagi serbest birakma
(algak konum)

23




@PObbligo di leggere il manuale istruzioni€&PRead the instruction
manual Das Lesen der Betriebsanleitung ist vorgeschrieben
@D Obligation de lire le manuel dinstructions@Obligacion de
leer el manual de instrucciones@PObrigagcdo de ler o manual de
instrugdes @MVerplichting om de instructiehandleiding te lezen @D
@téoppaan lukemisen pakko@IDPligt til at leese brugsanvisningerne

Skyldighet att lasa bruksanvisningen@IInstruksjonshandboken MA
leses@®Obowigzek przeczytania instrukcji obstugi@GIPHeobxoamumo
npouMTaTh PyKOBOACTBO MO akcrnyataumn@Gd3agbrikeHne 3a YeTeHe
Ha pbKOBOACTBOTO C WHCTPyKUMM@LPObaveza proditanja Prirucnika
za uporabu@»Obaveza procitanja Priruénika za upotrebu@E@DEivai
uTTOXPEWTIKG va diaBdoeTe To yxelpidio odnyiwv @PPienakums izlasit
lietosanas instrukciju@@PBitina perskaityti naudojimo  instrukcijg Gy
Obligatia de a citi manualul de instructiuni Povinnost precitat si navod
na pouzivanie@IDA hasznalati utasitast kotelezé elolvasnil@&PKohustus
lugeda kasutusjuhendit@@Povinnost predist si navod k pouZiti@©@»
Obvezno preberite navodila za uporabo@PKullanim kilavuzunu
okuma zorunlulugu

CO0®

@D Utilizzo dispositivi di protezione individuali@®Use personal
protective equipment@®Benutzung personlicher Schutzausriistungen
@D VUtilisation de dispositifs de protection individuelle@@&P»Uso de equipos
de proteccién individual@®Utilizacdo de equipamentos de protecéo
individual@I®Gebruik persoonlijke bescherming@®Henkildsuojainten
kaytto@®Brug af personlige vaernemidler@®Anvandning av personlig
skyddsutrustning Bruk av personlig verneutstyr@®Wykorzystanie
$rodkéw  ochrony indywidualnej @IDWcnonb3oBaHne  CpeacTs
nHOMBUOYanbHON  3awmThGEW3NonN3BaHe Ha MWYHU  NpeanasHu
cpeactBa@ii®Uporaba osobne zastitne opreme@dKoriscenje liénih
zadtitnih  sredstava@®Xprion péowv  arouikic  TrpooTaciac@ED
Individualo aizsardzibas [idzeklu lietoSana@i®Asmeniniy apsaugos
priemoniy naudojimas@IUtilizarea echipamentelor de protectie
individuala@&®Pouzitie osobnych ochrannych pracovnych prostriedkov
@CIDEgyéni biztonsagi felszerelés hasznalata Isikukaitsevahendite
kasutamine@&@Pouziti osobnich ochrannych pomlcek@®Uporaba
osebne varovalne opreme @ ¥Kisisel koruyucu ekipman kullanimi

‘ | SIN: NNLLLLL [AAAAJNNNNL xxxx”

@PMatricola/Anno di costruzione@DSerial number/Year of manufacture
@D Seriennummer/Baujahr@@®Matricule/ Année de construction@E
N° de serie/Afio de fabricacion@®Numero de série/Ano de fabrico
@™Serienummer en  bouwjaar@iPSarjanumero/valmistusvuosiCLy
Serienummer  /Konstruktionsar@&DRegister och tillverkningsar@Ie»
Serienummer og byggear@@® Tabliczka znamionowa/Rok produkcji@ G
3aBoackon Homep/roa, uarotoeneHMA@GIDdabpuieH HoMep 1 roavHa Ha
npoussoacTBo@PReg. br./godina proizvodnje@dSerijski broj/Godina
proizvodnje@®Ap. MnTpwou/Etog  kataokeuric@PSérijas  numurs/
RaZo$anas gads@i®Serijos numeris/pagaminimo metai@GIEINr. serie/Anul
de fabricatie@€®Vyrobné Cislo/Rok vyroby@ I Torzskonyvi szam/Gyartasi
év@@D Seerianumber ja tootmisaasta@&@DVyrobni Eislo a rok vyroby@&»
Serijska $tevilka/leto izdelave@»Seri numarasi ve uretim yili
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@DIndicazione caratteristiche e dati motore€@&DIndication of machine
characteristics and motor data@®Angabe der Motoreigenschaften und
-daten@@DIndication des caractéristiques et des données du moteur
@ Caracteristicas y datos del motor@@dIndicagio das caracteristicas
e dados do motor@I®Indicatie van motorkarakteristieken en -gegevens
@DTietoja ja ominaisuudet moottorista®Motorens specifikationer
og data@3dVisa egenskaper och motordata@I&»Opplysninger om
egenskaper og motordat@@®Wskazanie cech i danych silnika@GD»
Tabnuyka C xapakTepucTkamu M gaHHbiMu asuratena@GlodllocousaHe
Ha XapaKkTepucTukute U Ha JaHHute Ha asuratena@ldKarakteristike i
podaci o motoru@PKarakteristike i podaci o motoru@DXapaKTNPIOTIKEG
uTrodeiCeig kai dedopéva kivnpo@iPRaksturlielumu nordde un motora
dati@i®Nurodyti variklio charakteristikos ir duomenys@G®Indicatie a
caracteristicilor si datelor motorului€®Uvedenie viastnosti a Udajov o
motore@DJellemzék és motoradatok@EPMootori andmed ja omadused
@D Uvedeni vlastnosti a idaji o motoru@®Znadilnosti in podatki motorja
@DOzellik ve motor bilgisi géstergesi

S,

Al

‘ | S/N: NNLLLLL [ARARINNNNL xxxx”
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USO CONSENTITO - La macchina combinata per legno a 6 funzioni € un banco progettato e realizzato per
essere impiegato esclusivamente per le lavorazioni di rifilatura e taglio del legno.

USO NON CONSENTITO - E vietato:

* lavorare materiali non metallici organici e/o alimentari.

Lavorare materiali che possono, per effetto della lavorazione, emettere sostanze nocive.
Utilizzare qualsiasi tipo di lubrificante durante il taglio.

Tagliare del legno con uno spessore superiore agli 83 mm .

Tagliare il metallo, la pietra, la gomma, la plastica, il gesso, la lana di vetro, ecc.
Tagliare ceppi o pezzi di legno di forma irregolare.

Montare altri utensili o lame diverse da quelle previste

Utilizzare come un banco portatile o un banco non fissato. _
Modificare il banco, i dispositivi di sicurezza, i protettori o gli interruttori.
Utilizzare il banco per fare delle scanalature cieche.

Utilizzare il banco per eseguire intagli o scanalature.

A Il banco non & adatto all’'uso in ambiente con atmosfera potenzialmente esplosiva.

RISCHI RESIDUI @

Rischio di cesoiamento taglio e sezionamento - Tale rischio & identificato con il simbolo:

Rischio di attrito o abrasione - Tale rischio é dovuto alla presenza della lama in rotazione.

Precauzioni da adottare

* Nella fase di lavorazione non utilizzare guanti da lavoro.

+ Tenere lontano le mani dalla zona di lavoro.

+Non asportare residui di taglio o si)ezzoni con la lama in rotazione.

Rischio di eiezione di materiali solidi - Tale rischio € dovuto alla presenza dell’'utensile in rotazione.

Precauzioni da adottare

* Nella fase dilavorazione indossare sempre i dispositivi personali di protezione: occhiali antinfortunistici,
scarpe da lavoro.

* Non avvicinare il volto alla zona di taglio;

* lasciare cadere il pezzo tagliato sul basamento della macchina;

* evitare assolutamente di avvicinare le mani alla zona di taglio prima che la testa sia alla
A massima altezza e la lama sia completamente ferma;

* ridurre la pressione nel momento di contatto tra lama e pezzo, per evitare la rottura della lama;

* per le segatrici con elettronica in caso di pressioni di taglio eccessive interviene il limitatore

amperometrico;

« alleggerire la pressione di taglio per salvaguardare la macchina.

INFORMAZIONI RELATIVE A RUMOROSITA - | valori indicati per il rumore sono livelli di emissione e
non necessariamente livelli di lavoro sicuro. Mentre vi € una correlazione tra livelli di emissione e livelli
di esposizione, questa non pud essere usata affidabilmente per determinare se siano richieste o no
ulteriori precauzioni. | fattori che influenzano il reale livello di esposizione del lavoratore includono la
durata dell’'esposizione, le caratteristiche dellambiente, altre sorgenti di rumore, per esempio il numero di
macchine e altre lavorazioni adiacenti. Inoltre i livelli di esposizione possono variare da un Paese a Paese.
Queste informazioni mettono comunque in grado I'utilizzatore della macchina di fare la miglior valutazione
dei pericoli e dei rischi.

A E opportuno I'uso dei mezzi personali di protezione dell'udito, come cuffie o inserti auricolari.

INFORMAZIONI SULLA COMPATIBILITA’ ELETTROMAGNETICA - Le emissioni elettromagnetiche
della macchina non superano i limiti definiti dalle norme per le condizioni di impiego previste.

Verificare che nell'impianto di alimentazione sia presente una protezione magnetotermica atta a
_ . sa_lva?uardare tutti i conduttori dai corto circuiti e dai sovraccarichi. _ o
Vibrazioni - Il valore medio quadratico ponderato in frequenza, dell' accelerazione mano braccio, in
condizioni di taglio normale con lame correttamente affilate, risulta inferiore a 2,5 m/sec?
Le rilevazioni sono state eseguite utilizzando la norma UNI EN ISO 5349-1 e 5349-2.

Le vibrazioni durante l'uso reale della macchina possono essere diverse da quelle dichiarate, dal

A momento che il valore totale di vibrazione dipende dal modo in cui viene utilizzata la macchina.
E necessario quindi identificare le misure di sicurezza piu appropriate per proteggere I'operatore,
basate su una stima dell’'esposizione nelle condizioni reali di uso.

46



If.'ml
@D sk ([l {y

INTENDED USE - The 6-function combination woodworking machine is a workbench designed and built
exclusively to perform wood trimming and cutting operations.

UNINTENDED USE - IT is forbidden to:

operate on non-metals, organic materials and/or food stuffs;
operate on materials which may release toxic substances during the work process;
use any type of lubricant during cutting;

cut wood with a thickness of over 83 mm

cut metal, stone, rubber, plastic, gypsum, glass wool, etc.;

cut irregular shaped blocks or pieces of wood;

install different tools or blades to those envisaged:;

use the machine as a portable or unfixed table saw;
modify the table saw, the safety devices, guards or switches;
use the table saw to cut blind grooves;

use the table saw to make carvings or grooves.

"

A This table saw is not suitable for use in potentially explosive atmospheres.

RESIDUAL RISKS z@

Shearing, cutting and severing hazard - Risk indicated by this symbol:

Friction or abrasion hazard - This risk is due to the presence of the rotating blade.

Precautions to be taken

* When working with the tool do not wear work gloves.

+ Keep hands away from the work area. _ . .

+ Never remove cuttings or fragments from the machine when the blade is rotating.

Risk of flying debris - This risk is due to the presence of the rotating tool.

Precautions to be taken

+ When working with the tool, always wear the necessary personal protective equipment: safety goggles,
safety shoes.

* Keep your face away from the cutting area;

* Let the cut piece fall onto the base of the machine; . .

* Never bring hands anywhere near the cutting zone until the head has returned to its full height
A and the blade has come to a complete standsiill; . .

+ To avoid breaking the blade, reduce pressure as soon as the blade comes into contact with

the workpiece; . . . S

« for electronic saws, in the event of excessive cutting pressures, the current limiter will trip.

* Lessen the cutting pressure to safeguard the machine.

INFORMATION CONCERNING NOISE - The noise values indicated are emission levels and not
necessarily safe operating levels. While there is a correlation between emission levels and exposure
levels, this cannot reliably be used to determine whether or not further safety precautions are needed.
Factors which influence the real level of a worker's exposure include the duration of exposure, the
characteristics of the working environment, other sources of noise, for example the number of machines
or operations being carried out in the near vicinity. Furthermore, levels of safe exposure may be fixed
differently from one countr?i to another. This information does however help the machine user to better
assess the hazards and risks.

A It is advisable to use suitable hearing protection such as earmuffs or ear plugs.

INFORMATION ON ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY - Electromagnetic emissions from the
machine do not exceed the limits defined by the relative standards for the envisaged conditions of use.

A Check that the power supply system is equipped with a thermomagnetic circuit breaker to protect
£\ all conductors from short circuit and overloads.

Vibrations - The mean frequency-weighted r.m.s. hand-arm acceleration value in normal cutting
conditions using correctly sharpened blades, is less than 2.5 m/sec?.

Test measurements were carried out in accordance with Standards EN ISO 5349-1 and 5349-2.

Vibrations during real machine use may differ from those declared as the total vibration value
A depends very much on how the machine is used.

It is therefore necessary to identify the most appropriate safety measurements to safeguard the

operator based on estimated exposure times and real conditions of use.
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ZULASSIGE VERWENDUNG - Die Kombimaschine fiir Holz mit 6 Funktionen ist ein ausschlieBlich fiir
Zuricht- und Schnittarbeiten von Holz ausgelegter und gefertigter Tisch.

UNZULASSIGE VERWENDUNG - ES ist verboten: _ _

* nichtmetallische organische Materialien und Lebensmittel zu bearbeiten o _
+ Materialien zu bearbeiten, bei denen durch die Bearbeitung gesundheitsschadliche Stoffe freigesetzt
werden konnten . .

Ein beliebiges Schmiermittel beim Schneiden zu verwenden

Holz mit einer Dicke von mehr als 83 mm zu schneiden _

Metall, Stein, Gummi, Kunststoff, Gips, Glaswolle usw. zu schneiden

Unregelmaﬁl%geformte Holzki6tze- oder teile zu schneiden

Nicht vorgesehene Werkstlicke oder Sageblatter zu montieren

Den Tisch als tragbaren oder nicht befestigten Tisch zu verwenden

Tisch, Sicherheits- und Schutzvorrichtungen, oder Unterbrecher zu verandern

Den Tisch zum Ausfiihren von Blindnuten zu verwenden

Den Tisch zum Ausfuhren von Einkerbungen oder Nuten zu verwenden

A Der Tisch ist nicht fur die Verwendung in Umgebungen mit explosionsfahiger Atmosphare geeignet.

RESTRISIKEN &

Gefahrdung durch Schneiden und Abtrennen - Diese Gefahrdung wird mit fol%endem Symbol signalisiert:

ggfalg)rdudng durch Reib- oder Abtragvorgange - Die Getahrdung besteht durch das rotierende
ageband.

Zu treffende Sicherheitsvorkehrungen

« Wahrend des Schleifens keine Arbeitshandschuhe tragen.

* Die Hande vom Arbeitsbereich fernhalten. ) . )

+ Keine Schnittreste oder sonstlge Werkstlckteile entfernen, wahrend sich das Sageband dreht.

Gefahrdung durch Auswurf fester Partikel - Die Gefahrdung besteht durch das rotierende Sédgeband.

Zu treffende Sicherheitsvorkehrungen ) _ . _

+ Wahrend der Bearbeitung stets die personliche Schutzausristung benutzen: Schutzbrille, Sicherheitsschuhe.

* Das Gesicht nicht an den Schneidbereich heranfihren;
* Das geschnittene Werkstiick auf den Unterbau der Maschine fallen lassen; . o
* Keinesfalls die Hande in den Schneidbereich_bringen, bevor der Ségekopf nicht vollstandig
ar\}gehoben und das Sageband vollkommen zum Stillstand gekommen ist; _

A S erg)n dglsb $e;ﬁeband das Werkstlck berthrt, den Druck verringern, um zu verhindern, dass das

ageband bricht;

. e?uf ‘Sagemaschinen in elektronischer Version 16st der Strombegrenzer bei Ubermalligem
Schneiddruck aus; _
+ den Schneiddruck zum Schutz der Maschine senken.

INFORMATIONEN ZUM GERAUSCHPEGEL - Die angegebenen Emissionspegel sind nicht unbedingt
als sichere Arbeitspegel zu betrachten. Es besteht zwar eine Korrelation zwischen Emissionspegeln und
Expositionspegeln, doch kann diese nicht dazu h_erancF;ezogen werden, um zuverlassig zu bestimmen,
ob weitere Slcherh_eltsvorkehrun(?en erforderlich sind. Faktoren, welche die tatsachliche Exposition des
Arbeitnehmers beeinflussen, sind die Dauer der Exposition, die Eigenschaften der Arbeitsumgebung und
weitere Gerauschquellen (in der naheren Umgebung befindliche andere Maschinen oder ablaufende
Arbeitsprozesse). Dariiber hinaus kdnnen die zulassigen Expositionspegel von Land zu Land verschieden
sein. Die vorliegénden Informationen versetzen den Betreiber der Maschine jedoch in jedem Fall in die Lage,
die Gefahren und Risiken am besten zu beurteilen.

A Es ist ratsam, einen Gehorschutz wie Gehorschutzkapseln oder -Stopsel zu tragen.

INFORMATIONEN ZUR ELEKTROMAGNETISCHEN VERTRAGLICHKEIT - Die elektromagnetischen
Emissionen der Maschine uberschreiten nicht die fir die vorgesehenen Einsatzbedingungen von den
Normen festgelegten Grenzwerte.

A Sicherstellen, dass das Stromnetz Uber einen LS-Schalter zum Schutz aller Leiter gegen
/= \ Kurzschluss und Uberlast verfigt. _ _ ,
Vibrationen - Der %ewlchtete quadratische Mittelwert der Beschleunigung des Hand-Arm-Systems bei
normalen Schneidarbeiten mit ordnunqj emaR gescharften Sageblattern befragt weniger als 2,5 m/sec?.
Die Messungen wurden gemald Norm

[ EN 1SO 5349-1 und 5349-2 vorgenommen.

Die Vibrationen wahrend der Verwendung der Maschine konnen von den angegebenen Werten
A abweichen, da der Gesamtwert der Vibrationen von der Einsatzweise der Maschine abhangt.

Daher mussen die am besten geeigneten Sicherheitsmallnahmen zum Schutz des Bedieners auf der

Grundlage einer Schatzung der Exposition unter reellen Gebrauchsbedingungen festgelegt werden.
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USAGE AUTORISE - La machine combinée pour bois & 6 fonctions est un banc congu et réalisé pour étre
utilisé exclusivement pour des opérations de délignage et coupe du bois.

USAGE NON AUTORISE - IL EST interdit de : _ _

Traiter des matériaux non métalliques organiques et/ou alimentaires. .
Traiter des matériaux pouvant, par effet de l'usinage, émettre des substances nocives.
Utiliser n'importe quel type de lubrifiant pendant la coupe.

Couper du bois avec une épaisseur supérieure a 83 mm. _

Couper le métal, la pierre, le caoutchouc, le plastique, le platre, la laine de verre, efc.
Couper des souches ou des pieces de bois de forme irréguliere.

Monter d’autres outils ou des lames différentes de celles prévues.,

Utiliser 'équipement comme un banc portable ou un banc non fixé.

Modifier le banc, les dispositifs de sécurité, les protections ou les interrupteurs.
Utiliser le banc pour tailler des rainures aveugles.

Utiliser le banc pour effectuer des entailles ou des rainures.

A Le banc n'est pas indiqué a étre utilisé dans un milieux ayant une atmosphére
potentiellement explosive.

RISQUES RESIDUELS ) _ o _ &

Risque de cisaillement, coupure et sectionnement - Ce risque est identifié par le symbole suivant :

Risque de frottement ou d'abrasion - Ce risque est lié a [a présence de la lame en rotation.

Précautions a adopter _ _

* Ne pas utiliser des gants de travail pendant la phase de travail.

* Maintenir les mains éloignées de la zone de travail. _

+ Ne pas retirer des copeaux ou des trongons de coupe avec la lame en rotation. _

Risque d'éjection de matériaux solides - Ce risque est lié a la présence de la lame en rotation.

Précautions a adopter _ _ . _

* |l est recommandé d'utiliser toujours les dispositifs personnels de protection pendant la phase de
travail : lunettes de sécurité, chaussures de sécurité.

* Ne pas approcher |e visage a la zone de coupe ; .

» laisser tomber la piece coupee sur I'embase de fa machine ; . _

+ éviter absolument d'approcher les mains a la zone de coupe avant que la téte est atteinte la

hauteur maximum et la lame soit complétement arrétée ; o o
A * réduire la pression au moment du contact entre la lame et la piéce a couper, afin d'éviter la

rupture de la lame ; . _ _ _ o

* pour les scies avec électronique, en cas de pressions de coupe excessives, le limiteur

amperemetrique intervient ; . _

* réduire la pression de coupe afin de sauvegarder la machine.

INFORMATIONS RELATIVES AU NIVEAU DE BRUIT - Les valeurs indiquées pour le bruit sont des
niveaux d'émission et non pas nécessairement des niveaux de travail en sécurité. Il existe une corrélation
entre les niveaux d'émission et les niveaux d'exposition, mais cette corrélation ne peut étre utilisée de
maniére fiable pour déterminer si d'ultérieures précautions sont requises ou moins. Des facteurs ayant
une influence potentielle sur le niveau d’émission sonore sur le lieu de travail incluent la durée de travail,
d'autres sources de bruit (ex : le nombre de machines en fonctionnement, autres opérations bruyantes
effectuées en méme temps). En outre les niveaux d'exgpsmn peuvent varier d'un Pays a l'autre. Ces
informations permettent toutefois a I'utilisateur de la machine de faire la meilleure évaluation possible des
dangers et des risques.

A Il est conseillé d'utiliser des dispositifs individuels de protection de l'ouie, tels que casques ou

tampons auriculaires. . . , o

INFORMATIONS SUR LA COMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE - Les émissions

g!ectromag,nethues de la machine ne dépassent pas les limites définies par les normes pour les conditions
usage prevues.

A Vérifier que dans l'installation d'alimentation soit présente une protection magnétothermique en

=\ mesure de sauvegarder tous les conducteurs contre les courts-circuits et les surcharges.
Vibrations - La valeur moyenne quadratique pondérée en fréequence, de l'accélération main bras, en
conditions de coupe normale avec des lames correctement aiguisées, est inférieure a 2,5 m/sec?.

Les relevés ont éte effectués conformeément aux normes UNI EN I1SO 5349-1 et 5349-2.

Les valeurs de vibration pendant l'usage réel de la machine peuvent étre différentes de celles
A déclarées, car la valeur totale de vibration dépend de la maniére dans laquelle la machine est utilisée.

Il est donc nécessaire d'identifier les mesures de sécurités les plus appropriées afin de protéger

l'opérateur, sur la base d'une évaluation de I'exposition dans le conditions réelles d'usage.
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USO PERMITIDO - La maquina combinada para madera de 6 funciones es un banco de trabajo disefiado
exclusivamente para realizar trabajos de pertilado y corte de madera.

USO NO PERMITIDO - SE prohibe: _ _ o

* trabajar materiales no metélicos organicos y/o alimenticios. _
Trabajar materiales que puedan generar sustancias nocivas durante la elaboracion.
Utilizar cualquier tipo de lubricante durante el corte.

Cortar madera con un espesor superior a 83 mm

Cortar metal, piedra, goma, plastico, yeso, fibra de vidrio, etc.

Cotar cepas o piezas de madera de forma irregular.

Montar otras herramientas o cuchillas distintas de las previstas

Utilizar como bancada portatil o bancada sin fijar. . _
Modificar la bancada, los dispositivos de seguridad, las protecciones y los interruptores.
Utilizar la bancada para realizar ranuras ciegas.

Utilizar la bancada para realizar muescas o ranuras.

A El banco no es apto para el uso en ambientes con atmédsfera potencialmente explosiva.

RIESGOS RESIDUALES o @

Riesgo de corte y amputacion - Se identifica con el simbolo:

Riesgo de roce o abrasion - Debido a la rotacion de la cuchilla.

Medidas de precaucion

+ No utilice %uantes de trabajo durante la fase de elaboracion.

+ Mantenga las manos alejadas de la zona de trabajo.

+ No elimine los residuos de corte ni los recortes cuando la cuchilla esta girando.

Ries_go de proyeccion de particulas - Debido a la rotacion de la cuchilla.

Medidas de precaucion o _ .

. Utlllch5|%mpre equipos de proteccion individual durante el trabajo: gafas de proteccion y calzado de
seguridad.

* No acerque el rostro a la zona de corte.

* Deje caer la pieza cortada sobre la bancada de la maquina.

* No acerque las manos a la zona de corte por ningun motivo antes de que el cabezal alcance el
A final de carrera superior y la cuchilla se haya parado por completo.

* Reduzca la presion cuando la cuchilla toque la pieza para evitar que la cuchilla se rompa.

* En las sierras con parte electronica, el limitador amperimétrico se dispara si la presion de corte

es excesiva.

* Reduzca la presién de corte para proteger la maquina.

INFORMACION SOBRE EL NIVEL DE RUIDO - Los valores indicados se refieren al nivel de emisién y
no se corresponden necesariamente con los niveles de trabajo seguro. La eventual correlacion entre los
niveles de emision y los niveles de exposicion no debe utilizarse para determinar con precision la necesidad
de aplicar otras medidas de precaucion. Entre los factores que influyen en el nivel real de exposicion del
trabajador se incluyen el tiempo de exposicion, las caracteristicas del ambiente y la presencia de otras
fuentes de ruido como, por ejemplo, el numero de maquinas y ciclos de produccion cercanos. Asimismo,
los niveles de exposicion pueden variar en funcion del pais. Esta informacién permite al usuario de la
maquina evaluar los peligros y los riesgos asociados a la exposicion al ruido.

tSe recomiq[ndqdutilizar equipos de proteccion individual para el oido, por ejemplo, auriculares o
apones antirruido. ,

INFORMACION SOBRE COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA - Las emisiones electromagnéticas
de la maqguina no superan los limites impuestos por las normas en las condiciones de uso previstas.

A Asegurese de que el sistema de alimentacion disponga de una proteccion magnetotérmica
adecuada para proteger todos los conductores contra los cortocircuitos y las sobrecargas.

Vibraciones - El valor cuadratico medio ponderado en frecuencia de la aceleracion al que se

ven expuestos la mano y el bazo, en condiciones de corte normal y con las cuchillas afiladas

correctamente, no supera los 2,5 m/s?.

Las mediciones se han efectuado de acuerdo con las normas UNI EN I1SO 5349-1y 5349-2.

Es posible que las vibraciones durante el uso real de la maquina no coincidan con las declaradas

A debido a que el valor total de vibraciones depende del modo en el que se utiliza la maquina.
Por lo tanto, es necesario determinar las medidas de seguridad mas apropiadas para proteger al
operador en funcion de la evaluacién de exposicion en las condiciones reales de uso.
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USO PERMITIDO - Amaqguina combinada de trabalhar madeira com 6 fungdes € uma bancada concebida
e produzida para ser utilizada exclusivamente para os processos de aparagem e corte da madeira.

USO NAO PERMITIDO - E proibido: _ N o _

submeter ao processo materiais ndo metalicos, organicos e/ou alimentares.
Submeter ao processo materiais que podem emitir substéncias nocivas pelo efeito do processo.
Utilizar qualquer tipo de lubrificante durante o corte.

Cortar madeira com espessura superiora 83 mm.

Cortar metal, pedra, borracha, plastico, gesso, 1a de vidro, etc.

Cortar toros ou pedagos de madeira de forma irregular.

Montar outras ferramentas ou l&minas diferentes das previstas.

Utilizar como bancada portétil ou como bancada nao fixada. .

Modificar a bancada, os dispositivos de seguranga, os protetores ou os interruptores.
Utilizar a bancada para efetuar ranhuras cegas.

Utilizar a bancada para executar entalhes ou ranhuras.

A Abancada ndo é adequada ao uso em ambientes com atmosfera potencialmente explosiva.

RISCOS RESIDUAIS ) _ o ) @

Risco de amputacao, corte e ferimento - Este risco est4 identificado com o simbolo: A

Risco de atrito ou abraséo - Este risco é decorrente da presenga da lamina em rotagao.

PrecaucOes a adotar

+ Durante o processo, nao utilize luvas de trabalho.

+ Mantenha as m§os afastadas da zona de trabalho. 3

+ N&o remova residuos de corte ou pedacos com a [dmina em rotacéo. 3

Risco de projecao de materiais solidos - Este risco é decorrente da presenca da ferramenta em rotagéo.

PrecaucOes a adotar _ 3 ) 3

* Durante o trabalho, utilize sempre os equipamentos de protegdo pessoal: 6culos de protegdo, sapatos
de seguranga.

* Nao agroxme or[ogto da zong de corte;, .

» deixe eca co a cair.na base dg maquina;

e evite seyvefamente aproximar as maos %Qna de c?rte ant?s cme
enha atingido a altura maxima e a lamina esteja totalmente

a c% eca
ImohiliZada, - A
A * reduza a{ pressaq ap obter o contacto entre a lamina e a peca, para
evitar a rotura da lamina; .. -
. Qara as serras com cop’trolo deletronlco, se.as Cpressoes de corte forem
excessivas, intervem o |rH|ta or amperome JI 0, . .
* reduza a pressao de corte para salvaguardar a maquina.

INFORMACOES RELATIVAS AO RUIDO - Os valores indicados para o ruido s&o niveis de emissgo e
na@o necessariamente niveis de trabalho seguro. Embora exista uma relagdo entre niveis de emisséo_e
niveis de exposicéo, esta ndo pode ser usada de forma fiavel para determinar se outras precaucdes séo
ou ndo sdo necessarias. Os fatores que afetam o nivel de nivel de exposicéo do trabalhador incluem a
duragdo da exposicao, as caracteristicas do ambiente, outras fontes de ruido, tais como, por exemplo, o
numero de maquinas e outros processos adjacentes. Para além disso, os niveis de exposicdo podem variar
nos varios Palges. De qualquer maneira, estas informagdes permitem ao utilizador da maquina fazer uma
melhor avaliagdo dos perigos e dos riscos.

E recomendavel o uso de equipamentos de protegdo individual do ouvido, tais como

tampges ou protetores auriculares. . L »
INFORMACOES SOBRE A COMPATIBILIDADE ELETROMAGNETICA - As emissdes eletromagnéticas
da maquina nao ultrapassam os limites definidos pelas normas para as condi¢des de utilizagao previstas.

A Verifique se na instalag&o de alimentag&o esta presente uma protegéo magnetotérmica
4 _destinada a proteger todos os condutores de curtos-circuitos e sobrecargas.

Vibragoes - O valor médio quadratico ponderado em frequéncia de aceleracéo ao qual estdo expostos 0s
membros superiores, em condi¢des de corte normal com laminas corretamente afiadas, é inferior a 2,5 m/s?.
As medicOes foram executadas segundo a norma UNI EN ISO 5349-1 e 5349-2.

As vibracdes durante o _uso real da maquina podem ser diferentes das declaradas
Borque o valor total de vibracdo depende do modo de utilizagdo da maquina.
A ortanto, é necessario identificar as medidas de seguranca mais apropriadas para
grot? er o operador, baseadas numa estimativa da exposi¢cao nas condi¢des efetivas
e utilizagéo.
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TOEGESTAAN GEBRUIK - De gecombineerde machine voor hout met 6 functies is een bank die uitsluitend
is ontworpen en gebouwd voor het afwerken en snijden van hout.

NIET TOEGESTAAN GEBRUIK - HET volgende is verboden:

iet-metaal, organisch materiaal en/of voedsel te bewerken. ) _
et verwerken van materialen die als geyolg van de bewerking schadelijke stoffen kunnen afscheiden.
et gebruik van smeermiddelen, van welke'soort dan ook, tijdens het zagen.

et zagen van hout met een dikte van meer dan 83 mm

et zagen van metaal, steen, rubber, kunststof, gips, glaswol etc.

et zagen van boomstronken of hout met onregélmatige vormen.

et monteren van andere werktuigen of zaagbladen dan voorzien

et gebruik als draagbare werkbank of als niet vastgezette werkbank,

et Wijzigen van de bank, de velllgheldsvoomenlngen, de beschermingen of de schakelaars.

et gebruik van de werkbank voor het maken van blinde sleuven.

et gebruik van de werkbank voor het maken van inkepingen of groeven.

A De werkbank is niet geschikt voor gebruik in een omgeving met mogelijk explosiegevaar.

RESTRISICO'S &

Gevaar voor verwonding door snijden/afsnijden - Dit gevaar wordt aan?egeven met het symbool; £

Gevaar voor verwonding door wrijving of schuring - Dit risico hangt samen met de aanwezigheid van

het draaiende zaagblad.

Voorzorgsmaatregélen

+ Draag tiidens de bewerkingsfase %een werkhandschoenen.

» Houd de handen uit de buurt van de bewe,rkmgszo,ne. . _

+ Verwijder geen snijresten of stukjes materiaal Terwijl het snijblad draait. o

Gevaar voor wegslingeren van vaste deeltjes - Dit risico hangt samen met de aanwezigheid van het

draaiende gereedSchap.

Voorzorgsimaatregelen , . _ . , _ N

* MaaK tijdens "de bewerking altijd gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen: veiligheidsbril,
werkschoenen.

» Kom niet met uw gezicht in de buurt van de bewerkingszone;
* laat het gezaagde werkstuk op het onderstel van de machine vallen; .
* kom nooit met uw handen in de buurt van de zone waar gezaagd wordt voordat de kop in de
hoogste stand staat en het zaagblad volledig tot stilstand is gekomen;

A + verminder de druk op het moment dat snijblad en werkstuk met elkaar in contact komen, om
breuk van het snijblad te voorkomen,; _
* voor zaagmachines met elektronisch systeem zal in geval van te hoge zaagdruk de
amperometrische begrenzer in werking tredén; _
+ verminder de snijdruk om de machine niet te beschadigen.

INFORMATIE MET BETREKKING TOT HET GELUIDSNIVEAU - De waarden die zijn aangegeven voor het
geluidsniveau betreffen, emissieniveaus en dit zijn niet noodzakelijkerwijs ook niveaus waarbij veilig wordt
gewerkt. Er bestaat weliswaar een correlatie tussen emissieniveaus en blootstellingsniveaus, maar déze kan
niet op betrouwbare wijze worden gebruikt om vast te stellen of er al dan niet verdere voorzorgsmaatregelen
vereist zijn, De factoren die het werkelijke blootstellingsniveau van de gebruiker bepalen zijn onder meer de
duur van de bIootstelllngi(, de kenmerken van de omgievmg, andere geluidsbronnen, bijvoorbeeld het aantal
machines en andere werkzaamheden die in de buurt plaatsvinden. Bovendien kunnen de blootstellingsniveaus
van land tot land verschillen, Deze informatie stelt de gebruiker van de machine hoe dan ook in staat om de
gevaren en risico's optimaal in te schatten.

A Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen om het gehoor te beschermen, zoals oorkappen of
0

ordoppen.
INFORMATIIgp MET BETREKKING TOT DE ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT - De
elektromagnetische emissies van de machine blijven onder de door de normen vastgelegde limieten voor de
voorziene gebruiksomstandigheden.

ﬁ Controleer of er in de voedingsinstallatie een magnetothermische bescherming aanwezig is om
=\ alle geleiders te beschermen tegen kortsluiting en overbelasting. _

Trllllngen - De gemiddelde gewogen kwadratische waarde in frequentie, Van de versnelling hand-arm, onder
normale zaagomstandigheden met correct geslepen zaa?\lbladen Is lager dan 2,5 m/sec?.

De metingen zijn uitgevoerd aan de hand van de norm UNI EN 1SO 5349-1 en 5349-2.

De ftrillingen gedurende het daadwerkeli{ke ebruik van de machine kunnen afwijken van de
verklaarde waarden, dit komt omdat de totale rillingswaarde afhankelijk is van de manier waarop
A de machine wordt ?ebrwkt. _ .
De veiligheidsmaatregelen die moeten worden ﬁetr_offen omde g?ebrwke_r te beschermen moeten
daarom worden bepaald op basis van een schatting van de blootstelling in de daadwerkelijke
gebruiksomstandigheden.
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SALLITTU KAYTTO - Puuntydstkoneen 6 toiminnon kone on taso, joka on suunniteltu ja valmistettu
kaytettavaksi ainoastaan puun viimeistely- ja leikkuutyostoissa.

EI-SALLITTU KAYTTO - ON kielletty: .

tyostaa ei-metallisia, o,rgaanis.ilaljg/tai elintarvikkeisiin liittyvia materiaaleja.

le_/.ostgg materiaaleja, jotka tyoston vuoksi voivat paastaa haitallisia ainesosia.
ayttaa mita tahansa voiteluainetta leikkuun aikana.

Sahata yli 83 mm paksua puuta o

Leikata metallia, kivia, kumia, muoveja, kipsia, lasivillaa jne.

Sahata kantoja tai epasaanndllisen muotoisua puukappaleita.

Asentaa muita kuin hyvaksyttyja tyokaluja tai teria

Kayttaa konetta siirrettdvana tai kiinnittamattomana tasona.

Muokata konetta, turva- ja suojalaitteita tai kytkimia.

Kayttaa tasoa urittamiseen. _

Kayttaa tasoa sardjen tai urien tekemiseen.

"

A Poyta ei sovellu kaytettavaksi mahdollisesti rajahdysalttissa ymparistossa.

JAANNOSRISKIT _ o _ _ &
Leikkaus- ja hankautumisriski — Kyseinen riski on merkitty symbolilla: &2
Palamis- tai naarmuuntumisriski - Kyseinen riski johtuu pyorivasta terasta.
Nouydatettavat varotoimenpiteet

+ Ala kayta tyokasineita tyostovaiheessa.

- Pida kadetetadlld fyoalueesta. =

+ Ala irrota leikkausjaamia tai paloja teran pyoriessa. S
Kiinteiden materiaalien sinkoutumisriski - Kyseinen riski johtuu pyorivasta terasta.
Noudatettavat varotoimenpiteet S S )

+ Kayta aina tyoskennellessasi henkilosuojaimia, kuten suojalasit ja turvakengat.

+ Al4 laita kasvoja leikkuualueen lahelle;

* Anna leikatun kappaleen pudota koneen alustaan; e f

+ Ala missaan tapauksessa laita kasia leikkuualueen lahelle ennen kuin tyOstopaa on taysin
A ylhaalla ja tera on kokonaan pysahtynyt; o . o o

* Vahenna painetta teran ja kappaleen koskettaessa toisiaan, jotta tera ei rikkoontuisi;

+ elektronisissa sahoissa ampeerimittarirajoitin aktivoituu, jos leikkuupaine on liian suuri.

* kevenna leikkuupainetta koneen suojelemiseksi.

MELUA KOSKEVAT TIEDOT - Melusta annetut arvot ovat paastotasoja, eivatka valttamatta turvallisen
tyon tasoga. Paasto- ja altistumistasot korreloivat keskenaan, mutta korrelaation perusteella ei kuitenkaan
voida luotettavasti maarittaa, tarvitaanko lisavarotoimenpiteita. Tyontekijan altistumisen todelliseen tasoon
vaikuttaviin seikkoihin kuuluvat altistumisen kesto, ympariston ominaisuudet, melulahteet, esimerkiksi
koneiden lukumaara ja muut vierella olevat tyostot. Nama altistumistasot voivat vaihdella maakohtaisesti.
Naiden tietojen ansiosta koneen kayttaja voi arvioida vaarat ja riskit paremmin.

A Kannattaa kayttaa kuulosuojaimia, kuten kuulokkeita tai korvatulppia.

SAHKOMAGNEETTISEN YHTEENSOPIVUUDEN TIEDOT - Koneen sahkémagneettiset paastot eivét
ylita tarkoitetun kayton olosuhteita koskevissa standardeissa maaritettyja arvoja.

A Tarkista, etta virtaverkossa on magneettinen vikavirtasuoja, joka suojelee kaikkia johtimia
2 oikosuluilta ja ylikuormituksilta. _

Tarina - K&den ja kasivarren téarinan tehollinen ja painotettu taajuuden arvo on alle 2,5 m/s2.

Mittaukset on tehty standardin UNI EN ISO 5349-1 ja 5349-2 avulla

Koneen todellisen ké¥t6n aikaiset tarinat voivat poiketa ilmoitetuista, silla tarinan kokonaisarvo

A rippuu koneen kaytttavasta. . . . o L
On siis tarpeen tunnistaa soveltuvimmat turvatmmeni)lteet tyontekijan suojaamiseksi. Nama
perustuvat todellisissa kayttdolosuhteissa tapahtuvan altistumisen arvioon.
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TILLADT BRUG - Kombi-maskinen til bearbejdning af trae med 6 funktioner er en arbejdsbaenk, der
udelukkende ma anvendes til handlingerne omkring afretning og skeering af tree.

IKKE TILLADT BRUG - DET ER forbudt:

+ at bearbejde ikke metalliske, organiske og/eller spiselige materialer.
Bearbejde materialer, der ved bearbejdningen kan udsende skadelige stoffer.
At anvende en hvilken som helst form for smarevaeske under skeeringen.
Skeering af trae med en tykkelse pa over 83 mm

Skeering af metal, sten, gummi, Elastlk, ips, glasuld, etc.

Skeering af stubber eller treestykker med uregelmaessig form.

Montering af andre veerktgjer eller klinger end de forudsete

Anvendes som en beerbar eller ikke fastspaendt baenk.

Modifikation af baenken, sikkerhedsanordningerne, projektarerne eller afbryderne.
Anvend baenken til at skabe blinde riller.

Anvend baenken til at udfgre indskeeringer eller riller.

™

A Bordet egner sig ikke til brug i et miljg med potentiel eksplosiv atmosfeere.

RESTERENDE RISICI 1@

Risiko for overklipning, snitsar og opskaerinf; - Denne risiko signaleres af symbolet:

Fare for friktion eller slid - Denne risiko skyldes tilstedevaerelsen af den roterende klinge.
Foranstaltninger, der skal iveerksaettes

. Benglt ikke arbejdshandsker under bearbejdningen.

+ Hold heenderne pa lang afstand af arbejdsomradet. . . .

+ Fjern aldrig rester fra skaeringen eller SB/kker af emner mens klingen er i rotation. .
Rischio di eiezione di materiali solidi - Denne risiko skyldes tilstedeveerelsen af det roterende veerktgj.
Foranstaltninger, der skal iveerksaettes

* Benyt altid de personlige veernemidler under bearbejdningen: sikkerhedsbriller, arbejdssko.

« Anbring aldrig ansigtet i neerheden af skeerezonen;
* Lad det afskarne emne falde ned p& maskinens bund;
* Det er strengt forbudt, at anbringe haenderne i naerheden af skeerezonen, for aggregatet er
lgftet helt op og klingen star helt stille;

A * Reducér trykket i samme gjeblik, hvor klingen kommer i bergring med emnet, for at undga at
klingen tager skade;
. IDI?tn a{Eperometriske begreenser griber ind i tilfeelde af et overdrevet skeeretryk pa save med
elektronik;
* Reducér skaeretrykket, for at vaerne om maskinen.

OPLYSNINGER OM ST@J - De anferte stojveerdier svarer til emissionsniveauerne og ikke
ngdvendigvis til sikre arbejdsniveauer. Skent der foreligger et forhold mellem emissionsniveauerne
og eksponeringsniveauerne, kan dette ikke benyttes til at fastleegge med sikkerhed, om yderligere
foranstaltninger er nadvendige eller ej. De faktorer, som pavirker de reelle eksponeringsniveau, omfatter
eksponeringens varl%led, omgivelsernes egenskaber, andre stgjkilder, for eksempel antallet af maskiner
og andre tilstadende bearbejdninger. Desuden kan eksponeringsniveauerne variere fra et land til et andet.
Disse oplysninger giver dog maskinens bruger mulighed for at vurdere farerne og risiciene mere preecist.

A Der bar anvendes personlige veernemidler, for at vaerne om hgrelsen, sa som haretelefoner eller
grepropper.

OPLYSNI GE% OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET - Maskinens elektromagnetiske
emissioner overstiger ikke de fastsatte begraensninger for de forudsete brugsforhold.

A Kontrollér at forsyningsanlaegget er udstyret med en termomagnetsikring, der er i stand til at
=\ beskytte alle lederne mod kortslutning og overbelastning. . .

Vibrationer - Den veegtede kvadratiske middelveerdi i frekvens, pa accelerationen hand arm, under
normale skeereforhold med korrekt slebne klinger, er lavere end 2,5 m/sek?.

Malingerne er blevet udfert i henhold til standarden UNI EN ISO 5349-1 og 5349-2.

Vibrationerne, under den reelle brug af maskinen, kan veere anderledes end de erkleerede, da
A den totale vibrationsveerdi afhaenger af den made maskinen anvendes pa. _ . .

Det er derfor ngdvendigt at finde frem til de bedst egnede sikkerhedsforanstaltninger til at sikre

operatarens beskyttelse, baseret pa en vurdering af eksponeringen under de reelle brugsforhold.
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TILLATEN ANVANDNING - Snickerikombimaskinen med 6 funktioner &r en arbetsbank som &r konstruerad
och tillverkad for atf, uteslutande anvéandas for kantskarning och kapning av tra.
OTILLATEN ANVANDNING - DET AR férb{udet att:

bearbeta icke metalliskt/organiskt material och/eller livsmedel.
Bearbeta material som p& grund av bearbetningen kan avge skadliga dmnen.
Anvéanda nagon typ av smorjmedel under kapningen.
Kapa tra med storre tjocklek an 83 mm.
Kapa metall, sten, gummi, plast, glasull 0.s.v.
Kapa vedtran eller trastycken med oregelbunden form.
Montera andra verktyg eller blad &n de foreskrivna. )
Anvanda arbetsbanken som en barbar eller ej fastsatt arbetsbank.
Andra pa arbetsbanken, sakerhetsanordningarna, skydden eller strombrytarna.
Anvanda arbetsbanken for att gora infogade spar. . .
Anvanda arbetsbanken for att gora ej genomgaende eller genomgaende spar.

A Banken lampar sig inte for anvandning i potentiellt explosiv miljo.

KVARSTAENDE RISKER @
Risk for kapning och skarning — Denna risk anges med symbolen:

Risk for friktion eller nétning — Denna risk beror pa att bladet roterar.
Forsiktighetsatgérder som ska vidtas

+ Anvand inte arbetshandskar under arbetsfasen.

+ Hall handerna langt borta fran arbetsomradet.

+ Avlagsna inte kapnings- eller klipprester medan verktyget roterar.

Risk for att fasta material kastas ut — Denna risk beror pa att verktyget roterar.
Forsiktighetsatgarder som ska vidtas

+ Bar alltid personlig skyddsutrustning under arbetsfasen: skyddsglaségon, arbetsskor.

* For inte ansiktet i narheten av kapningsomradet;

» Lat det kapade arbetsstycket falla till maskinens bottenplatta; . )

+ Undvik absolut att placera handerna i nérheten av kapningsomrédet innan huvudet &r p4 max.
A hojd och bladet har stannat helt; 3 .

* Minska trycket i kontaktogonblicket mellan bladet och arbetsstycket for att undvika att bladet

gar sonder;

* P4 sagar med elektronik ingriper den amperometriska begransaren vid 6verdrivna kapningstryck;

* Minska kapningstrycket for att skydda maskinen.

INFORMATION OM BULLER-De varden somanges for buller aremissionsnivaer och arinte nddvandigtvis
sakra arbetsnivaer. Medan det finns ett samband mellan utslappsnivaer och exponeringsnivaer kan detta
inte tillforlitligt anvandas for att faststalla om ytterligare forsiktighetsatgarder kravs eller inte. Faktorer som
paverkar den verkliga nivan for arbetstagarens exponeringsniva inkluderar exponeringens varaktighet,
egenskaperna hos miljon, andra ljudkallor, till exemFeI antalet maskiner och andra angransande arbeten.
Dessutom kan exponeringsnivaerna variera fran land till land. Denna information gor det majligt for
maskinens anvandare att gora den basta bedémningen av farorna och riskerna.

Du bér anvanda personlig skyddsutrustning for att skydda horseln, som hdrselskydd eller
dronproppar.
INFORMATION OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET - Maskinens elektromagnetiska
emissioner dverstiger inte granserna som ar faststallda enligt standarderna fér anvandningsvillkoren.

Kontrollera att det finns ett termomagnetiskt skydd i matningssystemet som skyddar alla ledare
2\ mot kortslutningar och overbelastningar. )
Vibrationer — Det kvadratiska medelvardet for den frekvensvagda accelerationen i hand-arm-
_sl_ystemet vid normal kapning med korrekt slipade blad dr mindre an 2,5 m/sek®.
esterna &r utforda enligt standarderna UNI EN SO 5349-1 och 5349-2.

Vibrationerna under den faktiska anvandningen av maskinen kan skilja sig fran de angivna
A eftersom det totala vibrationsvérdet beror pa vilket sétt maskinen anvands. )

Det ar darfor nddvandigt att faststélla de l@mpligaste sakerhetsatgarderna for att skydda

operatoren baserat pa en uppskattning av exponeringen vid faktiska anvandningsforhallanden.
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TILLATT BRUK - Den kombinerte maskinen for treverk med 6 funksjoner er et bord som er laget og konstruert
kun for bruk til renskjeering og kapping av treverk.

IKKE TILLATT BRUK- DET er forbudt a:

* bearbeide ikke metalliske organiske materialer og/eller naeringsmidler

bearbeide materialer som kan slippe ut farlige stoffer under handtering

bruke alle former for smgremiddel under kappingen

kappe treverk som er tykkere enn 83 mm

kappe metall, stein, gummi, plast, glps, glassull osv.

kappe vedkubber og treemner med ujevn form

montere andre verkigy eller sagblad enn de maskinen er beregnet for

bruke det som beerbart eller ikke fastgjort bord

gjrare endringer pa sagbordet, sikkerhetsanordningene, beskyttelsene eller bryterne
ruke sagbordet til & lage noter .

bruke sagbordet til & lage utskjeeringer eller slisser.

A Bordet egner seg ikke til bruk i et miljig med en mulig eksplosiv atmosfeere.

ANDRE FARER o A

Risiko for klippe-, kutt- og snittskader - Slik risiko vises av symbolet:

Fare for gnissing og oppskraping pa grunn av det roterende sagbladet.

Forholdsregler som ma anvendes _

+ |kke bruk arbeidshansker under selve bearbeidelsen.

* Hold hendene pa avstand fra arbeidssonen.

+ |kke fiern avkutt eller biter mens sagbladet roterer.

Fare for at solide materialer kan slynges ut pa grunn av det roterende verktayet.
Forholdsregler som ma anvendes

+ Under bearbeidelse ma man alltid ha pa seg personlig verneutstyr: vernebriller, vernesko.

+ Hold ikke ansiktet over omradet hvor du arbeider;

* La den avkappede delen falle ned p&4 maskinens fundament. .

Det er strengt forbudt a holde hendene i nzerheten av arbeidsomradet far hodet er blitt hevet helt
A oEp og bladet har stanset helt.

» For a unngé at bladet adelegges, ma trykket reduseres nar bladet mgter stykket.

» Sager med elektronikk har en amperemetrisk regulator som slér ut dersom trykket, som utaves

nar man kapper, er for krattig.

* Bruk mindre kraft nar du kapper for a spare maskinen.

INFORMASJON OM ST@Y - Angitte stgyverdier er emisjonsniva og ikke nadvendigvis sikre driftsnivaer.
Selv om det er sammenheng mellom emisjonsnivéer og de nivdene man utsettes for, kan ikke disse
dataene benyttes med sikkerhet for & avgjere om det er ngdvendig & ta ytterligere forholdsregler. Faktorer
som virker inn pa operatarens reelle eksponeringsniva er varighet, miljgets egenskaper og andre
stgykilder, som for eksempel antall maskiner og andre arbeider i ngerheten. Eksponeringsniva kan ogsa
}/arlere fr_a.il<and til land. Den oppgitte informasjon er uansett nyttig nar brukeren av maskinen skal vurdere
are og risiko.

A Det anbefales a bruke harselsvern som greklokker eller -propper.

INFORMASJON OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET - Maskinens elektromagnetiske
emisjoner overskrider ikke grensene som er fastsatt i forskriftene for den planlagte bruken.

A Kontroller at stremnettet er utstyrt med termobryter, som beskytter alle ledningene mot
_ _kortslutning og overbelastning. _ o _
Vibrasjon - Vektet kvadratisk gjennomsnittsverdi for akselerasjon i hand/arm ved normal kapping, med
korrekt slipt sagblad, ligger under 2,5 m/sek?. _

Malingene er utfart i overensstemmelse med forskriften NS-EN ISO 5349-1 og 5349-2.

Vibrasjonene som oppstar i en reell arbeidssituasjon, kan avvike fra de som er oppgitt, da den

A totale vibrasjonsverdien avhenger av hvordan maskinen brukes. .
Derfor ma man finne ut hvilke sikkerhetstiltak som er best egnet til & beskytte operataren, etter a
ha vurdert de reelle bruksforholdene
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DOZWOLONE UZYCIE — Maszyna kombinowana do drewna z 6 funkcjami jest obrabiarkg zaprojektowang
i wykonang wytgcznie do przycinania i ciecia drewna.

UZYCIE NIEDOZWOLONE - ZABRANIA sie: _ _

obrobki materiatow niemetalicznych organicznych i/lub spozywczych,

obrobki materiatow, ktdre w trakcie obrobki mogg emitowac substancie trujgce,
stosowania wszelkich smaréw podczas ciecia,

ciecia drewna o grubosci przekraczajacej 83 mm, -

ciecia metalu, kamienia, gumy, tworzyw sztucznych, gipsu, wetny szklanej itp.,
ciecia drewnianych blokow i elementow o nieregularnym ksztatcie, . .
montowania narzedzi lub ostrzy innych niz te, kidre zostaty okreslone w instrukcji,
stosowania jako stotu przenosnego lub bez przymocowania do podtoza, _
wprowadzania zmian w stole, urzgdzeniach bezpieczenstwa, ostonach i przetgcznikach,
uzywania stotu do wykonywania nacie¢ nieprzelotowych,

uzywania stotu do wykonania wrebien czesciowych lub naciec.

"

A Stot nie nadaje sie do pracy w potencjalnie wybuchowym srodowisku.

RYZYKO RESZTKOWE . ) o L _ @

Niebezpieczenstwo zakleszczenia, skaleczenia lub obcigcia czesci ciata-Ryzyko to oznaczone jest symbolem:

Niebezpieczenstwo tarcia i Scierania — Niniejsze ryzyko wynika z obecnosci obracajgcego si¢ ostrza.

Srodki ostroznosci, ktore nalezy wdrozy¢

W fazie obrgbki nie nalezy uzywac rekawic roboczych.

+ Utrzymywac rece z dala od obszaru roboczego. .

+ Nie usuwac pozostatosci po cieciu ani odtamkow, kiedy ostrze obraca sie. o _

Nlebezplgc_zenstwo odrzutu materiatéw statych — Niniejsze ryzyko wynika z obecnosci obracajgcego

sie narzedzia.

S?Odkl o%troz’nqs’ch ktore nalezy wdrozy¢ . . . .

. bea2|e obrobki nalezy zawsze stosowac srodki ochrony indywidualnej: okulary ochronne, obuwie
robocze.

* Nie zbliza¢ twarzy do strefy cigcia; _ )

. gozwollc odcietym elementom swobodnie opada¢ na podstawe maszyny; =~ _

* bezwzglednie unika¢ zblizania rgk do strefy ciecia, dopoki gtowica nie znajdzie sig na maksymainej

wysokoscl, a ostrze nie zatrzyma sie catkowicie; . . _ .
A . V\1I: momencie kontaktu ostrza z materiatem zmniejszy¢ nacisk, aby nie dopusci¢ do uszkodzenia

ostrza;

* w przypadku przecinarek z ukfadem elektronicznym, w sytuacji cigcia z nadmiernym naciskiem

aktywowany jest .ock;ra.nlclznlk pradowy;

* zmniejszy¢ nacisk ciecia w celu ochrony maszyny.

INFORMACJE DOTYCZACE HALASU - Podane wartosci dotyczace hatasu sg poziomami emisji i
niekoniecznie okreslajg bezpieczne poziomy robocze. Pomimo istnienia zaleznosci miedzy poziomém
emisji i poziomem narazenia, nie moze ona stanowi¢ wiarygodnego sposobu na ustalenie, cZy konieczne
jest zastosowanie dodatkowych srodkow ostroznosci. Na rzeczywisty poziom narazenia pracownika
wptywajg takie czynniki, jak czas trwania narazenia, uwarunkowania ofoczenia i inne zrodta hatasu, np.
liczba maszyn w miejscu; Fracy i rodzaj Rlnag wykonywanych w poblizu. Ponadto, poziom ekspozycji moze
sie rozni¢ dla poszczegolnych krajow. Niniejsze informacje umozliwiajg jednak uzytkownikowi maszyny
jak najlepszg ocene zagrozZen i ryzyka.

A Zaleca sie stosowanie indywidualnych srodkéw ochrony stuchu, takich jak nauszniki lub zatyczki do uszu.

INFORMACJE DOTYCZACE.  KOMPATYBILNOSCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ-Emisje
elektromagnetyczne maszyny nie przekraczajg limitow okreslonych w normach dotyczacych
przewidzianych warunkdw uzytkowania.

A Sprawdzi¢, czy instalacja zasilajgca wyposazona jest w wytgcznik instalacyjny odpowiedni do
: oochrony wszystkich przewoddw przed zwarciem i przecigzeniem. ) o

Wibracje — Warto$¢ srednia kwadratowa wazonego przyspieszenia drgar ramienia, w warunkach
normalnego ciecia przy prawidfowo naostrzonEch ostrzach, nie przekracza 2,5 m/s2.

Pomiarow dokonano Zgodnie z normami UNI EN I1SO 5349-1 i 5349-2.

Wibracje podczas rzeczywistego uzytkowania maszyny mogg rézni¢ sie od deklarowanych,
Wnlewaz wartos¢ catkowita wibracji zalezy od sposobu, W jaki wykorzystywana jest maszyna.

A celu ochrony operatora, konieczne jest zatem okreslenie najbardzie] odpowiednich Srodkow
bez I(leczer]stwa w oparciu o obliczenia wynikajgce z narazenia operatora w normalnych warunkach
uzytkowania.
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PASPEWUWEHHOE UCNOJIb3OBAHUE - KombuHupoBaHHbIN AepeBoobpabaTbiBatowmm
LWeCTbMNepPaLMOHHbIN CTAHOK NpeaHa3HayYeH UCKMKYUTENBHO AN 06peskn KPOMKU 1 peskn AepeBa.

HEPA3PELLEHHOE UCMNOJIb3OBAHMUE - CTPOIO 3anpeLyaetcs:

* QBpabartbiBaTb HEMETANMNYECKe, OpraHUYeckne Unni NULLEBbIE MaTepuarnl.

ObpabatbiBaTtb MaTepuarsbl, KOTOpbIE B NPOLECCE Pe3aHns MOryT BbAeMsaTh BpeaHble BellecTBa.
Mcnonb3oBaTth Npu peske cMasblBatoLLMe BELLECTBA J1000ro Tua.

Pe3aTtb AepeBo, TOMLLMHA KOTOPOro NpeBbilwaeT 83 Mm

Pesatb MeTann, kaMeHb, pe3uHy, nnacTMaccy, rmnc, CTEKMOBOMOKHO U T.A,.

Pe3aTb KOnogbl UM KyCK1 AepeBa HenpaBmIibHON (hopMbl.

YcTaHaBnMBaTb HENPEAYCMOTPEHHbIE MPUCTIOCOBNEHNS MU PEXyLLE MOMOTHA.

lcnonpb3oBaTh B ka4eCTBe NePeHOGHOrO Ui HE3aKPENIEHHOMO BepCTaka.

MogudmumpoBaTb BepcTak, yCTpoucTBa obecneyeHnst 6e30nacHOCTU, 3alUmUTHbIE NPUCNocobneHus
WUIN BBIKITKOYaTENN.

Vlcnonb3oBaTtb BEPCTAK AMS BbINOMHEHUS NyXMX NA30B.

* Vcnonb3oBaTb BepCTak Ans BbIMOMHEHWS BbIPE30B UK Nasos.

A Bepctak He mnpegHasHayeH [Ans UCMOMb30BaHMSI B cpede C  MoTeHumarnbHO
B3PbIBOONACHON aTMOCHEPOMN.

OCTATOYHbIE PUCKHA . . &

Puck nopesa n TpaBmMatuyeckom amnytauum - [laHHbIN puck 0603Ha4aeTcs CYMBOSIOM:

Puck noBpexaeHus nog AeUCTBUEM TPEHUS - ITOT PUCK ODYCNOBNEH HanMuMeM BpaLLatoLLerocs

WHCTPYMEHTA.

Heo xgdun//b/e MepbI MPedocmopoXHOCMU

* He ncnonb3oBaTth Npy paboTe 3alMTHBIE NEPYaTKU.

+ He n8|/|6n|/|>|<aTb PYKV K paboyen 30He.

*He ybupatb oTX0fbl pesku Npy BpaLLatoLLeMCcs pexyLLeM NooTHe.

Puck "Bbibpoca TBepabix MaTepuanoB - OTOT PUCK OOYCNOBMEH HamMyMeM BpaLlatoLLerocs

VHCTDYMEHTA.

Heo )?OOUMbIe MepbI MPedocmopoXHOCMU .

* Bo Bpemsi paboTbl HEOOX0AMMO MCNONb30BaTh CPEACTBA MHAMBUAYASbHON 3aLLMTbI: 3aLLUTHBIE OYKM,
3aLUMTHYI0 00YBb.

* He npnbnmxatb N1uo K 30HE PesKu;
» OTpesaHHble YacTh JOSMKHbI NagaTh Ha OCHOBaHME MalLVHbI;
» KaTeropnyeckun 3anpeLiaetca npubnmkarb pykn K 30He pe3ku 40 Nogbema rorioBKM
Ha_MaKCUMarbHYH BbICOTY M MOSTHON OCTAHOBKN PEXYLLEro NofoTHa.

& * B MOMEHT KOHTaKkTa Mexay pexyLiMM MOMOoTHOM W AeTanblo crieqyeT COoKpaTUTb
AaBreHne pesaHus, YTobbl n3bexatb paspkiBa NOMOTHA;
 Ecnn nuna ocHaweHa 3nekIpPOHMKOW, MpU W3NULLHEM OABMEHUN pe3aHus
cpabaTbiBaeT aMnepoMeTPUYECKUIN OrpaHNUNTENb;
* [Ing 3almTbl MaLlWNHbBI OT NOBPEXAEHMM CrieyeT ocrabutb AaBreHne pe3aHus.

OAHHbIE NO YPOBHIO LUYMA - 3HayeHus1, ykasaHHbIe NS yPOBHS LyMa, NpeaCcTaBnsoT COO0M ypOBHU
LLIYMOBOTO U3My4Y€eHUs 1 He BCEra COOTBETCTBYHOT HOPMaM TEXHWKM 6e30nacHOCTU. HecmoTps Ha Hann4me
COOTHOLUEHNS ™ MEXAY YPOBHSMM LUYMOBOTO “M3MNYYEHWUS 1 YPOBHAMM LLIYMOBOMO BO3AEWCTBUS, Takoe
COOTHOLLIEHME HE MOXET NCNOoMnb30BaThCs AN OnpeaeneHms HeobxoaMMOCTN NPUHATUS JONONMHUATENBHbBIX
Mep NpefoCTOPOXHOCTU. DaKTopbl, onpeaensolye PakTMYecK ypoBeHb LLIYMOBOMO BO3AENCTBUS Ha
pabOTHMKA, BKITKOYAKOT NPOAOIHKUTENBHOCTL BO3AEVCTBIS, XapakTEPUCTUKY OKpYXaoLLen cpedbl, Apyrve
MCTOYHWKY LUYMa, KaK, HanpumMep, KONm4eCTBO MaLLMH W BRINONHEHWE ApyrviX BUAOB 06paboTku B 3TOMN xe
30He. KpoMe Toro, JonyCTMMblE YPOBHU LLIYMOBOTO BO3AENCTBMS MOTYT PasnnyaThCs B pa3HbIX CTPaHaXx.
OpHako nHopmaLs 1o YPOBHSM LLYMOBOTO U3Ny4YeHUs 4aeT Norb30BaTEN0 BO3MOXHOCTb bornee TO4HO
OLIEHWTb CYLLECTBYHOLLE OMACHOCTU M PUCKW.

PekomeHayeTca Mcnonb3oBaTb MHOVBMAYaNbHbIE CPEACTBA 3alLMTbl OPraHoB Cryxa:
HAYLUHWKA NN IiI_IDOTVIBOLIJ MHbIE BKJ'.Ia,gbILIJI/I.
MHPOPMALIMA NO SNEKTPOMATHUTHOU COBMECTUMOCTMW - OnekTpoMarHUTHOE U3nyyYeHne
MalWHbl HEe MPeBbIaeT YPOBHW, YCTAHOBMEHHblE HOpPMaMU OS5 NPedyCMOTPEHHbIX YCrnoBum
MCMONb30BaHUS.

ﬁ Y6eanTtbcs, 4TO arperat MNUTaHWs OCHaLWEH MarHUTHO-TEPMWYECKOW 3alimMTon OT
KOPOTKOIO 3aMblKaHWst U Neperpyskun 418 BCeX NPOBOAHMKOB.

Bu6pauyuu - CpedHeksaOpamu4HOe 838eUWIEHHOE 3Ha4yeHUe 8UBPOYCKOPEeHUSs, nepedagaeMozo pyKe rnpu

HOPMarlbHbIX yCI08USIX Pe3aHUS C XOPOLWO HamOYeHHbIM MONIOMHOM HE npesbiliaem 2,5 mlc?.

Bce uamepeHusi nposedeHn! coanacHo Hopmam UNI EN 1SO 5349-1 u 5349-2.

daKkTuyeckme 3Ha4eHns BUGpaLmmn Npyu UCNornb30BaHUM MaLLNHBI MOTYT OTNMYaTLCS OT
3aABMeHHbIX 3HaYeHWI, NMOocKOrbKy ObLLas BenMunmHa BMopaummn 3aBUCUT OT criocoba
A NPVMEHEHUS MaLLINHBI.
03TOMY HEODXOAMMO ONpeaenuTb Mepbl 6e3onacHOCTM, obecnedrBatoLLme Hambonee
HaOeXHYI0 3aLUMTy oneparopa B peanbHbIX YCNOBUAX UCMOMNb30BaHMSA.
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PA3PELLEHA YMNOTPEBA - KombyHupaHaTta MalumHa 3a AbpBo C 6 pyHKLUMM C NNoT e NpoekTvpaHa u
MOCTpOEHa camo 3a 06paboTka 1 psi3aHe Ha AbpBO

HENPEOBWAEHA YNOTPEBA - 3SABPAHEHO e:

* [a ce paboTy ¢ MaTepranu, KOUTO He ca METarHW, KakTo U C OPraHUYHW WUNK XPaHUTENHI MaTepuani.

ﬁa ce paboTu ¢ maTtepuanu, KouTo B NpoLec Ha 0bpaboTka moraT Aa OTAENAT BpeAHW BELLECTBA.
3M0N3BaHETO Ha KaKBWTO M Aa Buno cMassaly NpoayKTW B MPOLIEC Ha psidaHe.

Pa3aHeTo Ha AbpBEH Matepuan, ¢ AebenvHa Haaxebpnswa 83 mm

Ps3aHeTo Ha MeTarn, kambK, r'yMa, nactMaca, nc, CTbkieHa Bata v ap.

Ps3aHeTo Ha AbHEpW UK ObpBEH MaTepuan ¢ HenpasunHa gopma.

[oCTaBAHETO OTrOpe Ha APYr MHCTPYMEHTM UIM HOXOBE, HECHOTBETCTBALLM Ha 0J0bpeHuTe.

/13non3BaHeTo My caMo Kato MPEHOCUM NAOT UMK ako He e CTabMITHO 3aKpeneH.

BbBexgaHeTo Ha Mogudumkauum M M3MEHEHUS MO MNOTa, 3alWUTHUTE Mperpagn 1 ycTpomcTBata 3a

6€e30MacHOCT, N0 NPOTEKTOPUTE UMK MO KMOYOBETE U NPEKLCBAYUTE.

* M3non3eaHeTo Ha NNoTa 3a NpobuBaHe Ha LUMNOHKOBW KaHanw.

* W3non3eaHeTo Ha NNoTa 3a AbpBOpe3du 1nu 3a pasnpobusaHe.

A MnoTsLT He e noaxoasiuy 3a yn0Tpe6a B NoMeLleHne ¢ noTeHumnarnHo ekcrniio3anBHa cpeaa.

OCTATBbYHU PUCKOBE &
Puck ot oTpsa3BaHe, cps3BaHe 1 npepsa3BaHe - To3n puck e 0603Ha4YeH CbC CUMBONa:

Puck oT TpmeHe unu nsHocBaHe - To3n pUCK Ce AbJDKM Ha HANTMYUETO Ha BbPTSALY Ce HOX.

Heobxodumu npedna3Hu mepKu

* B npoueca Ha obpaboTka He u3nonsgaiTe paboTHW pbKaBULM.

. Hpbxae pbLETE Cv Aaney ot paboTHaTa 30Ha. 5

+ [lpn paboTeLy BbpTSLL Ce HOX HE BaJeTe OTNagbLmMTe OT PS3aHETo UK NapyeTa oT AeTanna.

Puck oT n3xBbpnsHe Ha TBbPAY MaTepuani - To3u puUCK Ce AbIMKM Ha HANMMYMETO Ha BbPTSILL CEe MHCTPYMEHT.
Heobxodumu npedna3Hu mepKu

* B eTana Ha obpaboTtkata BuHaru HoceTe MMYHW NPeanasHn CPeACcTBa: NpeanasHu o4una, pabotHu obyBky.

* He nobrixasaiiTe NULIETO C1 [10 30HaTa Ha psA3aHe;

* OCTaBeTe 0TPA3aHUA AeTaln Aa nagHe BbpXy 0CHOBATa Ha MalluHara;

* B HWKaKbB Cryyai He fobrimkaBanTe pbLETe C 40 30HaTa Ha psidaHe, ako rnaeata He € MaKCUMarlHo
A BAMrHaTa Harope U HOXbT HE € HAMbIHO CrpsrT;

* Hamanete HansraHeTo B MOMEHTa Ha [IoNUP MexXIy HOoXa 1 ieTalina, 3a Aa U30erHeTe CHyrnBaHe Ha HoXa;

* NP1 eNEKTPOHHWUTE MOZENK, B CIlyyaii Ha HansraHe Npu psisaHe ce 3a4ercTBa aMmnepoOMETPUYHaTa 3aLnTa;

* HamareTe HansraHeTo Npu psidaHe, 3a Aa npegnasuTe MaluuHaTa.

WHOOPMALIUA OTHOCHO LLYMA - [MocoyeHnTe CTOMHOCTM 3a LLyM Ca HWUBA Ha EMUCKS, 8 He HEMPEMEHHO
CUIYpHU HWBA, JOCTUraHM npu paboTa. Makap Aa cbluecTByBa Bpb3ka MEXOY HUBATa Ha eMUCKS U HUBaTa
Ha ekcno3nuus, To TS He Moxe Aa Obae M3non3BaHa KaTo HadEXOHO CPeACTBO 3a onpedensHe fanu ca
HeobXoOUMK UK He AOMBbIHWTENHW MpeanasHn mMepku. daktopute, KOUTO BMWSAT HA PearHOTO HUBO Ha
eKkcrnosvums Ha paboTHMKa BKIHOYBAT MPOOBIMKMTENHOCT HA EKCMO3ULMSATa, XapaKTepUCTVKW Ha OKonHaTa
cpena, ApYrv U3TOYHWLM Ha LyM, Hanpumep Opost Ha MaLLMHUTE W ApYrv CbTbTCTBALLM 0bpaboTkn. OcBeH ToBa,
[0MyCTUMUTE HIBA Ha eKCMo3nLMs MoraT Aa 6bAaT pasnuyHu B pasniniH1Te Abpxasu. Ta3n nHGopMaLms gasa
Bb3MOXHOCT Ha NOTpebuTeNns Ha MaluMHaTa Aa Hanpasm no-4obpa oLeHKa Ha ONacHOCTTa U Ha PUCKOBETE.

A Heobxoaymo e u3nons3BaHeTo Ha NUYHKM NpeanasHW CpeacTsa 3a 3allWTa Ha chnyxa, kaTo
AHTUAOHM UMK Tanu 3a YL,

WHOOPMALIUA OTHOCHO ENEKTPOMAMHUTHATA CBHBMECTUMOCT - EnekTpoMarHUTHUTE emucu
Ha MallMHaTa He NpeBMLIABAT rpaHULMTE, ONPEeaeneHn OT CTaHAapTUTE 3a NPeaBUOEHUTE eKCnroaTaLyoHH!
YCMOBUS.

A lNpoBepeTe Aanu B 3axpaHBallara Bepura MMa MarHUToTepMUYHa 3alumTa, KoATo Aa npegnassa
BCWYKM NPOBOOHMLM OT KbCO CbeAMHEHME U MPETOBApBaHUSI.
Bu6bpayuu - CpedHo npemeaneHama keadpamHa cmotHocm npu %/CKopeHue pbKa fiocm, fpu HopmareH
nPOUEC Ha pA3aHe U NpagusIHO HaMOYeHU HOX08e e Mo—HUCKa om 2,5 MICEK>.
motiHocmume ca bunu uamepeHu Ha 6azama Ha cmaHdapmu UNI EN ISO 5349-1 u 5349-2.

BubpauwuTe npn HopmaneH npoLiec Ha paboTa Ha MaLLvHaTa MoraT Aa ce pasninyaear ot 06sBEHNTE,
KaTo ce uMa mpeasua, Ye obluata CTOMHOCT Ha BUOpaLMUTE 3aBMCK OT HauMHa Ha ynotpeba Ha
MalumHaTa. CriefoBaTernHo e HeoBXoAMMO [a Ce YCTaHOBM KOW ca Hal—MOAXOAALLMTE MpennasHi
Mepky, KoUTO Aa ObhaT NpeanpueTn 3a 3aliuTa Ha onepatopa, KOeTo CTaBa Ype3 MpeLieHka Ha
eKcrnoauumsiTa Npu peanH paboTHN yCroBMS.
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DOZVOLJENAUPORABA - Kombinirani stroj za obradu drva s 6 funkcija je strojni sklop, konstruiran i proizveden
iskljuCivo za obradu i rezanje drva.

NEDOZVOLJENA UPORABA - ZABRANJENO je: .
obradivati nemetalne, organske matentjlale ifili materijale za prehrambene proizvode.

Raditi s materijalima koji mogu emitirati Stetne tvari.

Upotrebljavati bili kakvu vrstu maziva tijekom rezanja.

Rezati drvo debljine viSe od 83 mm .

Rezati metal, kamen, gumu, plastiku, gips, staklenu vunu itd.

Rezati trupce ili komade drveta nepravilnog oblika. o

Montirajte druge alate ili sjeciva, razli€ite od onih koji su predvideni

Koristite kao prenosiv ili nefiksiran stol.

Izmijenite stol, sigurnosne uredaje, zastitnike ili prekidace.

Stol koristite za pravIJenje sliepih utora.

Stol koristite za pravljenje ureza ili utora.

A Alat nije prilagoden uporabi u prostorijama s potencijalno eksplozivhom atmosferom.

PREOSTALI RIZICI o o &

Rizik od sjeCenja i rezanja — Navedeni rizik oznaCen je simbolom: A=

Rizik od trenja ili abrazije - Ovaj rizik nastaje zbog rotirajuceg sjeciva.

Primjena mjera predostroznosti .

+ Tijekom obrade ne upotrebljavajte radne rukavice.

+ DrZzite ruke dalje od radnog podrucja. o

* Ne uklanjajte ostatke rezanja ili dijelove dok se sjecivo okrece. . . )

Rizik od izbacivanja ¢vrstih materijala — Navedeni rizik postoji zbog prisutnosti alata koji se okrece.
Primjena mjera predostroznosti _ _ _

+ Tijekom obrade uvijek nosite osobna zastitna sredstva: zastitne naocale, radne cipele.

* Ne priblizavajte lice podrucju u kojem se obavlja rezanje;
* pustite da odrezani dio padne na postolje stroja; . o
* ni u kojem slucaju ne priblizavajte ruke podrucju u kotjem se obavlja rezanje prije nego $to glava
ne bude u najviSem po oiagu, a sjeCivo potpuno zaustavljeno; S _
A * smanjite pritisak u trenutku doticaja sjeciva i obradivanog dijela kako biste izbjegli pucanje
sjeciva;
I.' as?je rijeC o pilama s elektronikom, ako je pritisak rezanja previsok, ukljuCuje se amperometrijski
imitator;
* smanijite pritisak rezanja kako biste sacuvali stroj.

INFORMACIJE O BUCI - Naznacene vrijednosti predstavljaju razine emitirane buke i nisu nuzno razine
koje jamCe siguran rad. lako postoji uzroCna veza izmedu razina emitiranja i izlozenosti, ona se ne moze
sa sigurnoscu_upotrebljavati radi- utvrdivanja potrebe za primjenom dodatnih mjera_predostroznosti.
Cimbenici, koji utjeu na stvarnu razinu izlozenosti radnika, ukljuCuju trajanje izlozenosti, svojstva
ambijenta, ostale izvore buke kao Sto su broj strojeva i susjedne obrade. Takoder se razine izlozenosti se
mogu razlikovati od drzave do drzave. U svakom slucaju ove informacije omogucavaju korisniku stroja
obavljanje najbolje procjene opasnosti i rizika.

A Preporucuje se uporaba osobnih zastitnih sredstava za sluh poput slusalica i Cepi¢a za usi.

INFOMRACIJE O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI - Elektromagnetske emisije stroja ne
prekoraCuju ograni¢enja propisana standardima za predvidene uvjete uporabe.

A Provjerite je li se u sklop za napajanja nalazi magnetotermicka zastita koja Stiti provodnike od
kratkog spoja i preopterecéenija.

Vibracije - Srednja korijenska vrijednost frekvencije i ubrzanja kraka tijekom normalnog rezanja s pravilno

naoStrenim sjecivima manja je od 2,5 m/sec?.

Ispitivanje je obavljeno primjenom standarda UNI EN I1SO 5349-1 i 5349-2.

Vibracije tijiekom stvarne uporabe stroja mogu se razlikovati od navedenih vibracija buduci da

A ukupna vrijednost vibracija ovisi o naCinu uporabe stroja. . . _ .
Stoga je vazno utvrditi n_aJprlkIadnlée mjere sigurnosti kako bi se zastitio rukovatelj na osnovi
procjene u stvarnim uvjetima uporabe.
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DOZVOLJENA UPOTREBA - Kombinovana masina za drvo sa 6 funkcija je sklop kostruisan i izraden da
se koristi isklju€ivo za obradu i seCenje drva.

NEDOZVOLJENA UPOTREBA - ZABRANJENO je:

obrada nemetalnih, organiskih i/ili jestivih proizvoda;

Obradivati materijale koji usled obrade mogu da oslobode Stetne supstance.
Upotrebljavati bilo koju vrstu maziva za vreme secenja.

Rezati drvo debljine viSe od 83 mm _

Rezati metal, kamen, gumu, plastiku, gips, staklenu vunu itd.
Rezati trupce ili komade drveta nepravilnog oblika. .
Montirajte druge alate ili se€iva, razliCite od onih koji su predvideni
Koristite kao prenosiv ili nefiksiran sto.

Izmenite sto, sigurnosne uredaje, zastitnike ili prekidace.

Koristite sto za pravljenje slepih utora.

Koristite sto za pravljenje ureza ili utora.

"

A Sto nije namenjen za upotrebu u potencijalno eksplozivnim okruzenjima.

PREOSTALI RIZICI o . &

Opasnost od secenja i rezanja - ovaj rizik se oznaCava simbolom: &£ o

Rizik od trenja ili abrazije - ovaj rizik uzrokuje prisustvo seciva koja se rotiraju.

Mere predostroznosti koje je potrebno Prlmenltl

+ Za vreme obrade nemojte da koristite zastitne rukavice.

* Ruke morate da drzite dalje od radnog podrucja. _

+ Nemojte da sklanjate ostatke seCenja ili velike komade dok se seCivo okrece.

Rizik od izbacivanja ¢vrstih materijala - ovaj rizik uzrokuje prisustvo seCiva koje se okrece.
Mere predostroznosti koje je potrebno primeniti

+ Za vreme obrade uvek nosite licna zastitna sredstva: zastithe naoCare, radne cipele.

* Nemojte priblizavati lice podrucju seCenja; .

* pustite da komad koji se sece Padne na postolje masine; . .

* strogo je zabranjeno priblizavati ruke podrucju secenja pre nego $to glava dostigne maksimalnu

visinu, a seCivo se potpuno zaustavi; o ) o . _
A * smanjite pritisak u trenutku kontakta seCiva i komada koji se sece kako biste izbegli oStecenje

seciva;

* kod elektronskih testera, u slucaju prekomernog pritiska prilikom secenja, aktivira se

amperometrijski senzor; _ _ _ _

* smanijite pritisak prilikom secenja kako biste ocuvali masinu.

INFORMACIJE KOJE SE ODNOSE NA BUKU - Navedene vrednosti su nivoi emitovane buke i nisu
nuzno nivoi bezbednog rada. lako postoji uzrocna veza izmedu nivoa emitovanja i nivoa izlozenosti, ona
se ne moze sa sigurnoscu koristiti radi utvrdivanja potrebe za dodatnim merama predostroznosti. Faktori
koji utiCu na stvarni nivo izlozenosti radnika ukljuCuju trajanje izlozenosti, svojstva ambijenta, ostali izvori
buke na {)rlmer broj prisutnih masina i obrade koje se vrSe u blizini. Takode, nivoi izlozenosti se mogu
razlikovati od zemlje do zemlje. Ove informacije u svakom slu¢aju omogucavaju korisniku masine da izvrsi
najbolju procenu opasnosti i rizika.

A Savetujemo da koristite sredstva licne zastite za zastitu sluha, kao Sto su slusalice il cepovi za usi.

INFORMACIJE KOJE SEODNOSENAELEKTROMAGNETSKUKOMPATIBILNOST -Elektromagnetske
emisije masine ne prelaze granice postavljene standardima za predvidene uslove koriS¢enja.

Proverite da li se u sistemu napajanja nalaze magnetotermicki osiguraCi koji moraju da Cuvaju
: _sve provodnike od kratkog spoja izazvanog opterecenjem. ) _ _
Vibracije - Srednja kvadratna vrednost ubrzanja kraka ponderisana frekvencijom, u normalnim uslovima
buSenja sa pravilno naoStrenim noZevima, iznosi manje od 2,5 m/s?.
Ispitivanje je obavljeno prema standardima UNI EN ISO 5349-1 i 5349-2.

Vibracije tokom realnog ko_r_iééenja_maéinev_mogu da se razlikuju od navedenih vrednosti, buduci

A da ukupna vrednost vibracija zavisi od nacina koriS¢enja masine. _
Prema tome, neophodno je utvrditi na+adekvatnue mere bezbednosti radi zastite operatora, koje
se zasnivaju na proceni izlozenosti prilikom realnih uslova koris¢enja.
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ENITPENOMENH XPHZH - To ouvduaopévo pnxdvnua yia ¢uho ue 6 Asrroupyieg eivar €vag Traykog
OXEDI0OPEVOG KOI KATAOKEUOOUEVOG ATTOKAEIOTIKA YIO TIG KATEPYOOIEG gaKpiopaTog K KOTTAG EUAOU.

MH ENITPEMNOMENH XPHZH - amayopetetar: ) )

N EMECEPYOTia UNKWV U HETAANIKWY, OPYAVIKWY Kal/f TPOQIUWV. ) ) )
H emecepyaoia UNIKwv Ta oTToia vOEXETAI KATA TNV ETTECEPYATia va aTreAeuBepwaoouv BAABEPES OUTIES.
H xpr\ar) otroioudnTroTe €idoug AITavTIKoU Katd Tr) JIGPKEID Tr KOTTHG.

H kot qUAoU pe TTayog peyahutepo armo 83 mm )

H kot petdANou, TTETPAg, AAaTIXOU, TTAQOTIKOU, YUWou, uaAoBauBaka, K.ATT.

H kot Koppwy r}\Tspaxlwv ¢UAOU gkavovioTou oXAPaTog.

H 1omoBETon GMwV epyaAEiwY i DioKWV EKTOG TWV npo%)\anouavwv.

H xprion wg @opnTo TTAYKO A TTAYKO W) OTABEPOTTOINMEVO. o )

H TpoTToTroinan Tou TTAyKou, TwV dIATAGEWY OOQPAAEING, TwV TTPOOTATEUTIKWY 1} TV BIOKOTITWV.

H xprian Tou Traykou yia Ol aywyr) TUPAWY QUAGKWOEWV (YKIVIOIEG).

H prjon tou Traykou yia Tr dIEaywyr| EYKOTTWY i} QUAOKWOEWY

A O Trdykog dev evdeikvuTal yIa TTEPIBAAAOVTA TTOU TTEPIEXOUV EKPNKTIKEG OUCIEG .

YMNOAEITOMENOI KINAYNOI S ) ) &

Kivduvog kowiparog Kai atrokoTtriig - AuTog 0 Kivduvog TIpoadIopiCeTal [ TO GUHBOAO: - .

Kivduvo: pr}ng f amdeong - AuTog 0 Kivduvog o@EiAETaI GTNV TTAPOUTIa TTEPICTPEPOUEVNG AETTIDOG

[MpowuAdieis pog uobéTnan o )

* 21N Q40N TNG ETTECEPYAOIOgG UNV XPNOIMOTIOIETE YAVTIO EQYATING.

. MoaTnOTs 10 XEPIO oai HOKPIG aTTO TNV TIEPIOXT| £PYATIAG, )

¢ Mnv agaipeite To UTTOAEIPPOTA KOTIAG 1 TEPAXIA JE T AETTION O€ TTEPITTPOP. ) )

Kivduvog ektivagng Twv oTtepewv UAIKWV - AUTOG O KivOuvog O@eieTal OTnv Trapoudia epyaAeiou o€

TIEPIOTPOQN).

Hp%(pue\d?gg P0G UI0BETNON

* Kard tv @don g £mMegepyaniag YOPEDTE TIAVTA TOV £GOTTMIONO TTPOOWTTIKIG TTPOCTACIAG: YUaAId
aoQaAgiag, TTOTToUToIx EPYOOIAC.

* Mnv mrpooeyyieTe TO TPAOWTTO OTNV TTEPIOXA KOTTAG;
* AQAOTE VOl TIECEI TO KOPMEVO TEUAYIO OTN BACT TOU InyXaviuaTog ) ] )
* QTTOQUYETE PNTA TNV TIPOCEYYICT TWV XEPIWV OTNV TTEPIOXN KOTTAG TTIPIV TO KEPAN VAl Eival OTO PEYIOTO
Uyog Kai n AETTda eVIEAWS aTapaTnpévn ) o ) )

A * HEIWOTE TNV TTiEDN KATA TN OTIYHN TNG ETTAQPNG METAU AeTTidag kal Tepayiou, yia va oTTOQUYETE TO
oTrdo1po M AETTidag , , , o , ,
* VIO TIPIOVOTAIVIEG JE NAEKTPOVIKA OTOIXEID, OE TTEPITITWON UTTEPBOAIKWY TTIECEWV KOTTAG, TTAPEUPAIVE!
O QUTTEPOUETPIKNG TTEPIOPIOTNG . .
* XaAQpWOTE TNV TTiEoN KOTTAG yia va SIAQUAGEETE TO Pnydvnua.

NAHPO®OPIEZ ZXETIKA ME TO ©OPYBO - O1 1ipég Trou avagépovTal yia 1o 80puo eival ETTTTEd EKTTOUTIWV
BopuPou kar Ox1 atmapaitnTa ooQaAr €TTTEdA epyaaiag. Evw utrdpyel CUOXETION PETOGU Twv ETTITTEOWV
EKTTOHTIWV KaI TWV ETTITTEBWV €KBEONG, AUTO BeV UTTOPET VA XPNOIMOTIOINBEI pE agloTToTia yia va KaBopIoTEi
eqv atrairouvTal A Oyl TTEPIOOBTEPEG TTPOPUAGEEIS. O TTaPAYOVTEG TTOU ETTNPEAJOUV TO TTPAYHATIKG ETTITTESO
Tr}é\ €kBeang Tou epyadopévou TEPIAaUBAvVOUV T DIGPKEID TNG EKBETNG, Ta XAPAKTNPIOTIKA Tou TrEPIBAAOVTOG,
GAAEG TTNYEG BopURou, yia TTapAdEIyUa, TOV apIBUO TWV UNXaVWY Kal MWV YEITOVIKWV dlepyaciwy. ETimmAéov,
TO ETTITTEON EKBEONG UTTOPOUV VA TTOIKIAOUV aTTé XWpa a€ Xwpa. AuTh n TTAnpogopia KaBIoTA Tov XEIPIOTH IKAVO
va XEIPIOTE TNV PNXAVA Kal Vo KAVEl TV KOAUTEPN EKTIUNON TwV KIVOUVWV KAl TWV PIOKWV.

A Oa TpéTTel va XpnoluotroinBouv péoa aTOMIKAG TTPOCTACING TNG OKONG, OTTWG OKOUGTIKA 1 WTOOOTTIOES.

NMAHPO®OPIEX IXETIKA ME THN HAEKTPOMAINHTIKH XYMBATOTHTA - O1 nAektpouayvnTikég
EKTTONTTEG ATTO TO pNXAvnua dev UTTEPRIVOUV Ta OpIa TTOU OPICOVTal ATTO Ta TIPOTUTTA YIa TIC TTPOPBAETTOEVEC

ouvenkes xpriong.

A BeBaiwbeite 61 010 GUGTNUA TPOPOBOTIaG UPICTATAl Hia UayvNTOBEPUIKY TTPOCTACIN YIa TNV
TTPOCTACIA AWV TWV AYWYWVY OTTO T BPAXUKUKAWUATA UTTEPBEPPAVONG,.

Kpadaaopoi - Evepyn péan Tiun auxvorntag mg ernrég(uvong XEPIOU-Lpayiova o€ oUVONKES KAVOVIKNS KOTTHS UE

AETTIOEC OWOTA AKOVIOUEVES, Eival )[gapn 61EP0 ToU 2,5 m/sec ?.

O 60okiuég dieényxbnoav kard UNIEN ISO 5349-1 kar 5349-2.

O1 Kpadaopoi KATA TNV TIPAYHATIKF XEAON TOU UNXAvVAUATOG WTTOPE: va &ival DIOQOPETIKOI OO
£KEIVOUG TTOU £X0UV dNAWBE, TTO TN OTIYI TTOU N GUVOAIKI TIUN TwV KPABAOHWY EGAPTATAI OTTO TOV
A TPOTIO [UE TOV OTI0I0 XPNOIHOTIOIEITAI TO PNXavNua. ) ) )
O TIPETTEI, ETTOUEVWG VO TIPOCDIOPITETE Ta KATAMNAGTEQD PETPA AOPAAEING IO TV TTPOCTACIA TTOU
XEIPIOTH, pE BAoel pia agloAdynon TnG £KBEoNG O TTPAYUOTIKEG CUVBIKEG XProNG.
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ATLAUTA IZMANOTOSANA - Kombinéta magina kokapstadei ar 6 funkcijam ir darbgalds, kas paredzéts
un izgatavots lietoSanai tikai koksnes aplidzinaSanas un grieSanas darbiem.

NEATLAUTA IZMANTOSANA - IR aizliegts: _
apsfradat nemetaliskos, organiskos un/vai partikas materialus.
Apstradat materialus, kas apstrades rezultata izdala kaitigas vielas.
GrieSanas laika izmantot jebkada veida smérvielas.

Griezt koksni, kuras biezums ir lielaks par 83 mm .

Griezt metalu, akmeni, gumiju, plastmasu, gupsu stikla vati utt.
Griezt neregularas formas apalkokus vai koka gabalus.

Uzstadit tadus instrumentus vai asmenus, kas nav darbgaldam paredzéti.
Izmantot ka parnésajamu vai nenostiprinatu darbgaldu.
Parveidot darbgaldu, droSibas ierices, aizsargus vai slédzus.
Izmantot darbgaldu, lai veiktu ierobus.

Izmantot darbgaldu, lai veiktu iegriezumus vai rievas.

"

A Darbgalds nav piemérots lietoSanai vidé ar spradzienbistamu atmosféru.

ATLIKUSIE RISKI . . 1@
NogrieSanas, sagrieSanas un traumatiskas amputacijas risks - So risku apzime ar $adu simbolu:
Berzes vai nodiluma risks - Sis risks ir saistits ar rotéjosa asmens klatbutni.

Piesardzibas pasakumi

+ Apstrades laika neizmantojiet darba cimdus.

* Turiet rokas prom no darba zonas. .

* Nenovaciet grieSanas atkritumus vai atgriezumus, kamér asmens griezas.

Cietu vielu izmesSanas risks - Sis risks ir saistits ar rotgjosa rika klatbatni.

Piesardzibas pasgkumi . . .

* Apstrades laika vienmér lietojiet individualos aizsardzibas lidzek|us: aizsargbrilles un darba apavus.

* Netuviniet seju grieSanas zonai;

* laujiet nogrieztai dalai nokrist uz masinas pamatnes;

“ir kategborlski aizliegts tuvinat rokas darba zonai, kameér galva nav pilniba pacelta un asmens
A nav pilniba apstajies;

* samaziniet spiedienu bridi, kad asmens pieskaras detalai, lai izvairitos no asmens bojajuma;

« ar vadibas elektroniku aprikotajas zagéSanas masinas, ja grieSanas laika spieéiens ir

parmerigs, ieslédzas stravas ierobezotajs; } o

* samaziniet grieSanas spiedienu, lai pasargatu masinu no bojajumiem.

INFORMACIJA PAR TROKSNA LIMENI - Noraditie trokSna limeni attiecas uz emisijas [imeniem, un
tie ne vienmeér atbilst drosa darba [imenim. Neskatoties uz to, ka pastav korelacija starp emisijas un
iedarbibas [imeniem, to nevar droSiizmantot, lai noteiktu, vai nav nepiecieSami papildu drosibas pasakumi.
Faktori, kas ietekmé faktisko trok$na limeni uz darbinieku, ietver iedarbibas ilgumu, vides apstak|us, citus
trokSna avotus, piem., iekartu skaitu, yn citus blakus notiekoSos apstrades procesus. Turklat iedarbibas
limenis katra valsti var bt atSkirigs. ST informéacija iekartas lietotajam var noderét, lai labak novértétu
apdraudé&jumus un riskus.

A Ietzer:)iggms izmantot individualos dzirdes aizsardzibas lidzeklus, pieméram, austinas vai ausu
aizbaznus.

INFORMACIJA PAR ELEKTROMAGNETISKO SADERIBU - Elektromagnétiskas emisiias iekarta
neparsniedz ierobezojumus, ko nosaka standarti attieciba uz paredzétajiem lietoSanas apstakliem.

A Parliecinieties, vai stravas piegades sistéma ir aprikota ar termomagnétiskajiem aizsargiem, kuri
aizsarga visus vadus pret 1sslegumiem un parslodzi.
Vibracijas - Plaukstas un rokas paatringjuma vidé€ja vértiba, kas svérta péc frekvences, normalos
ﬁ/lri_eganas_apsté:_kjos un ar pareizi noasingtiem asmeniem, ir mazaka gar 2,5 m/s?,
érijumi tika veikti atbilstosi standartiem UNI EN 1SO 5349-1 un 5349-2.

Masinas faktiskas izmantoSanas laika vibraciju lTmeni var atSkirties no noraditajiem limeniem, jo

A kopgjais vibraciju lielums ir atkarigs no masinas izmantoSanas veida. _
Tapéc ir janosaka vispiemérotakie drosibas pasakumi, lai aizsargatu operatoru, balstoties uz
ekspozicijas novértejuma faktiskajos izmantoSanas apstaklos.
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UTILIZAREA AUTORIZATA - Masina combinata de tamplarie cu 6 operatiuni este 0 masa proiectata si
fabricatd pentru a fi utilizata exclusiv pentru tdierea si fasonarea lemnului.

NELEISTINAS NAUDOJIMAS - draudZiama:

apdirbti ne metalo, organinés kilmes ir (ar) maisto produkty. .
Pjaustyti medziagas, kurios apdirbimo metu gali iSskirti nuodingas medziagas.
Plovimo metu naudoti bet kokius lubrifikantus.

Plauti medieng, kurios storis didesnis kaip 83 mm .

Plauti metalg, akmenj, guma, plastika, tinkg, stiklo vatg ir kt.

Pjauti rastus ar netaisyklingos formos medienos gabalus.

Pritvirtinti kitus nei nurodytus jrankius ar aSmenis

Naudoti kaip neSiojamg stalg arba nestacionary stala.

Pakeisti stalg, saugos jtaisus, apsaugas ar jungiklius.

Naudoti stalg uzdariems grioveliams atlikti.

Naudoti stalg iSpjaustymams ar grioveliams atlikti.

A Stalas néra pritaikytas naudoti galimai sprogioje aplinkoje.

ISLIEKANTI RIZIKA . . _ o @

Nukirtimo, nupjovimo ir nukirpimg pavojus - Sis pavojus Zymimas simboliu:

Trinties arba subraizymo rizika. Si rizika kyla, nes sumontuoti besisukantys aSmenys.

Atsargumo priemones, kuriy reikia imtis

* Apdirbimo metu nenaudoti darbiniy pirstiniy.

+ Laikyti rankas atokiai nuo darbinés zonos.

+ Nesalinti pjovimo likuCiy ar metalo luity gSmenims sukantis. o

Medziagos atplaiSy iSmetimo pavojus - Sj pavojy gali kelti besisukantis jrankis.

Atsargumo priemones, kuriy reikia imtis _ _ o o o

. é\ptdlrblmo etapo metu visada déveéti asmenines apsaugos priemones: apsauginius akinius, darbinius
atus.

* Nelaikyti veido arti Fjovimo Zonos;
* leisti daliai kristi ant masinos korpuso;
* jokiu budu nekisti ranky j pjovimo zong, kol galvuté nebus paciame virSuje ir diskui visiSkai

nesustojus;

A + aSmeny ir dalies kontakto metu sumazinti slegj, kad aSmenys neltzty; . o
* juostiniams pjuklams su elektronine jranga, pernelyg didelio pjovimo slégio atveju jsiterpia
ampermetrinis ribotuvas; o _

* norint tausoti masing, sumazinti slég;.

SU TRIUKSMU SUSIJUSI INFORMACIJA - Nurodytos triukSmo vertés yra emisijos lygiai, nebatinai
sutampantys su saugaus darbo lygiais. Kadangi yra santykis tarp triukSmo lygio ir laiko, praleidziamo
triukSmingoje aplinkoje, Sie parametrai negali buti besalygiskai naudojami nustatyti, ar reikia papildomy
apsauginiy Friemoniq ar ne. Realig darbuotojo padét] jtakojantys faktoriai apima triukSmo poveikio trukme,
aplinkos salygas, kitus triukSmo Saltinius, pavxzdiiuu jrenginiy skaiciy ir kitys Salia atliekamus apdirbimo
veiksmus. Be to, triukSmo poveikio lygiai gali skirtis priklausomai nuo Salies. Si informacija leidZia jrenginio
naudotojui geriau jvertinti galimus pavojus bei rizika.

A Deréty naudoti asmenines klausos apsaugos priemones, pvz. ausines ar ausy kamstukus.

SU ELEKTROMAGNETINIU SUDERINAMUMU SUSIJUSI INFORMACIJA - Jrenginio elektromagnetiné
spinduliuoté nevirsija naudojimo sglygoms numatyty riby.

A Patikrinkite, ar elektros maitinimo jrenginys turi magnetoterming apsauga, kad visi trumpojo
=\ jungimo grandiniy laidininkai bity apsaugoti nuo perkrovos. . . o
Vibracija — Peties svirties greitéjimo daznumo svoriné vidutiné verté kvadratu jprasto pjovimo
salygomis su tinkamais pagalastais aSmenimis yra mazesné nei 2,5 m/s

Matavimai buvo atlikti laikantis standarty UNI EN ISO 5349-1 ir 5349-2.

Vibracijos realaus Hrenginio naudojimo metu gali skirtis nuo deklaruojamy, kadangi bendra

A vibracijos verté priklauso nuo masinos naudojimo pobldzio. _ o o
Todel reikia nustatyti tinkamiausias saugos priemones operatoriaus apsaugai, remiantis poveikio
prognoze realiomis naudojimo salygomis.
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UTILIZAREA AUTORIZATA - Masina combinata de tamplarie cu 6 operatiuni este 0 masa proiectata si
fabricatd pentru a fi utilizata exclusiv pentru téierea si fasonarea lemnului.

UTILIZARE NEPERMISA - SE interzice:

+ prelucrarea materialelor nemetalice organice si/sau alimentare.

* Prelucrarea materialelor care pot, ca urmare a prelucrarii, sa emita substante nocive.
+ Utilizarea oricarui tip de lubrifiant in timpul taierii.

+ Taierea lemnului cu o grosime mai mare de 83 mm

+ Taierea metalului, a pietrei, a cauciucului, a plasticului, a gipsului, a fibrei de sticla etc.
+ Taierea bustenilor sau a bucétilor din lemn cu forma neregulata.

* Montarea altor unelte sau lame diferite de cele prevazute

+ Utilizarea ca banc portabil sau ca banc nefixat.

+ Modificarea bancului, a dispozitivelor de siguranta, a proiectoarelor sau a intrerupatoarelor.
« Utilizarea bancului pentru a executa caneluri false.

+ Utilizarea bancului pentru a executa gravuri sau caneluri.

A Bancul nu este adecvat pentru utilizarea in atmosfere potential explozive.

RISCURI REZIDUALE @

Risc de retezare, taiere si sectionare - Acest risc este identificat cu simbolul:

Riscul de frecare sau abraziune - Acest risc este cauzat de prezenta lamei care se roteste.

M4suri de precaufie ce trebuie adoptate

* In faza de lucru nu utilizati manusi de lucru.

+ Tineti mainile la distanta de zona de lucru.

« Nu indepartati reziduurile de taiere sau resturile cu lama care se roteste.

Riscul de ejectie a materialelor solide - Acest risc este cauzat de faptul ca echipamentul se roteste.

M4suri de precautie ce trebuie adoptate

* |n faza de prelucrare purtati intotdeauna echipamentul individual de protectie: ochelari de protectie,
incaltaminte de lucru.

* Nu apropiati fata de zona de taiere;

* |asati piesa taiata sa cada pe baza masinii;

* evitati sub orice forma s& apropiati mainile de zona de taiere inainte ca lama sa se fi oprit
A complet si capul sa fie la inaltimea maxima;

* reduceti presiunea in momentul contactului dintre lama si piesa, pentru a evita ruperea lamei;

* pentru fierastraiele cu sistem electronic, in cazul presiunilor de taiere excesive, intervine

limitatorul ampermetric;

* reduceti presiunea de taiere pentru a proteja masina.

INFORMATII REFERITOARE LA ZGOMOT - Valorile indicate pentru zgomot sunt niveluri de emisie de
zgomot si nu sunt in mod necesar niveluri de lucru in conditii de siguranta. Desi exista o corelaﬁle intre
nivelurile de emisie si cele de expunere, acest lucru nu poate fi utilizat in mod fiabil pentru a determina
daca sunt necesare sau nu masuri de precautie suplimentare. Factorii care influenteaza nivelul actual de
expunere a operatorului includ durata de expunere, caracteristicile mediului, alte surse de zgomot, de ex.
numarul de masini si alte procese adiacente. Mai mult decét atat, nivelurile de expunere pot varia de la
0 taralla alta. Aceste informatii permit, totusi, utilizatorul aparatului sa evalueze cat mai bine pericolele Si
riscurile.

A Se recomandé utilizarea echipamentelor de protectie personald pentru auz, precum casti sau
dopuri pentru urechi. .

INFORMATII PRIVIND COMPATIBILITATEA ELECTROMAGNETICA - Emisiile electromagnetice ale
masinii nu depasesc limitele definite de normele pentru conditiile de utilizare prevazute.

A Verificati ca in cadrul instalatiei de alimentare sa fie prezenta o protectie magnetotermica in
£:\ masura sa protejeze toti conductorii impotriva scurtcircuitelor si a supraincarcarii. _
Vibrafii - Valoarea medie pétraticd ponderata n frecventa accelerafiei mana-brat, in condifii de taiere
normald cu lame corect ascufite, este mai micd de 2,5 m/sec.?.

Mésurétorile au fost efectuate folosind norma UNI EN ISO 5349-1 si 5349-2.

Vibratiile in timpul utilizarii efective a masinii pot fi diferite de cele declarate, din moment ce
A valoarea totala a vibratiilor depinde de modul in care este utilizata masina.

Prin urmare, trebuie sa se identifice masurile de siguranta cele mai adecvate pentru protejarea

operatorului, bazate pe o estimare a expunerii in conditii reale de utilizare.
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POVOLENE POUZITIE - Kombinovany stroj na drevo s 6 funkciami je strojna zostava skontruovana a
vyrobena vyhradne na rezanie a opracovanie dreva

NEPOVOLENE POUZIVANIE - JE zakazané: _

* Opracovéavat nekovové organické materialy a/alebo potraviny. .
Spracovavat materialy, ktoré mozu v priebehu spracovania uvolfiovat Skodlivé latky.
PoCas rezania mozete pouzivat’ akykolvek typ maziva.

ReZte drevo s hrubkou nad 83 mm

Rezte kov, kamen, gumu, plast, sadru, sklenenu vatu atd'.

ReZte klaty alebo kusy nepravidelne tvarovaného dreva. )
Namontujte iné nastroje alebo kotlce ako tie, ktoré s poskytované
Pouzivajte ako prenosny alebo neupevneny stol. o

Upravte st6l, bezpecnostné zariadenia, chraniCe alebo spinace.

Stol pouzivajte na vytvaranie slepych drazok.

Stol pouzivajte na vytvaranie zarezov alebo drazok.

™

A Doska nie je vhodna na pouzitie v prostredi s nebezpecenstvom vybuchu.

ZVYSKOVE RIZIKA o z@

Riziko strihu, porezania a posekania sa - Toto riziko je ozna¢ené symbolom:

Riziko odretia €i poSkriabania - Toto riziko existuje v désledku pritomnosti rotujticej Cepele.

Ochranné opatrenia, ktoré je potrebneé prijat .

+ Vo faze opracovania nepouZivajte pracovneé rukavice.

* Ruky drzte vzdialené od pracovného priestoru. o

. Neodstrar']ugte zvysky z rezania alebo ulomky, ked' nastroj rotuje. . .

Riziko vymrstenia pevnych materialov - Toto riziko je spésobené pritomnostou rotujiceho nastroja.

Ochranne opatrenia, ktore je potrebné prijat . .

* Pri faze opracovania vzdy pouzivajte osobné ochranné pracovné prostriedky: bezpe¢nostné okuliare,
pracovné topanky.

* Nepriblizujte tvar do blizkosti reznej zony; .

* nechajte padnut odrezany kus na zakladnu stroja; .

+ v ziadnom pripade nedavaijte ruky do blizkosti priestoru opracovania skor, ako hlava nepride do
A najvyssieho bodu a kotuc¢ sa uplne nezastavi; .

+ v momente dotyku kotuca a obrabaneho kusu, znizte tlak, aby nedoslo k l;()0Ié1man|u kotuca;

* u pil s elektronikou zasahuje v pripade nadmernych reznych tlakov amperometricky

obmedzovac;

* pre ochranu stroja znizte rezny tlak.

INFORMACIE O HLUKU - Hodnoty uvedené pre hluk su emisnymi droviiami a nie nevyhnutne troviiami
bez e(":ne% prace. Zatial' Co existuje vztah medzi hladinami emisii a hladinami expozicie, nie !e mozné
aplikovat tento vztah pre ucely posudenia, Ci je alebo nie je potrebné pouzivat iné opatrenia. Faktory, ktoré
ovplyviuju realnu droven expozicie pracovnika zahfﬁaiu trvanie expozicie, charakteristiky prostredia,
iné zdroge hluku, napriklad pocet strojov a iné prace v blizkosti. Okrem toho sa urovne expozicie mézu
v_jednotlivych krajinach lisit. Kazdopadne tieto informacie umoziuju uzivatelovi stroja ¢o najlepSie
zhodnotenie nebezpecenstiev a rizik.

A Xho@né je pouzivanie osobnych prostriedkov na ochranu sluchu, ako su sluchatka alebo zatky
0

USi.
INFORMACIE O ELEKTROMAGNETICKEJ KOMPATIBILITE - Elektromagnetické emisie stroja
nepresahuju limity stanovené predpismi pre predpokladané podmienky pouzivania.

A Preverte, Ci sa v elektrickej inStalacii nachadza magnetotermicka ochranna poistka schopna
ochranit’ v8etky vodiCe pred skratom a pretazenim.

Vibracie - Priemerna vazena hodnota strednej kvadratickej hodnoty zrychlenia vo frekvencii ruky a paze,

za normélnych reznych podmienok so spravne naostrenou ¢epefou je menSia ako 2,5 m/s2.

Merania boli vykonané podfa normy UNI EN ISO 5349-1 e 5349-2.

Vibracie pri skutocnom pouZivani stroja mozu byt odliSné od deklarovanych, pretoze celkova
A hodnota vibracii zavisi od spésobu, akym je pristroj pouzivany. .
V takom pripade je nutné urcCit, na zaklade odhadu expozicie v skutoCnych podmienkach

prevadzky, najvhodnejSie bezpecnostné opatrenia, pre ochranu obsluhy.
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RENDELTETESSZERU HASZNALAT - Az 6 funkciéval rendelkez6 kombinalt famegmunkalogép
kizarolag a fa sorjazasara és vagasara tervezett és kialakitott munkaasztal.

NEM RENDELTETESSZERU HASZNALAT - tilos: _

nemfémes szerves anyagokat és/vagy élelmiszereket megmunkaini. ) _
Olyan anyagokat megmunkaini, amelyek a megmunkalas soran karos anyagokat bocsathatnak ki.
Barmilyen tipusu kenOanyagot hasznalni vagas kozben.

83 mm-nél vastagabb fat vagni 3 o

Fémet, kovet, gumit, mianyagot, gipszet, ,uveggyapotot, stb. vagni.

Fahasabokat vagy mas szabalytalan alaku fadarabokat vagni.

Az elGirttol eltér0 szerszamokat vagy flirészlapokat felszerelni _

Hordozhaté munkaallomasként vagy nem rogzitett munkaalloméasként hasznalni.

Maodositani a munkaallomast, a biztonsagi berendezéseket, a védGelemeket vagy a kapcsolokat.
A munkaallomassal vakhornyot késziten. .

A munkaallomassal bevagasokat vagy hornyot késziteni.

"

A A munkaallomast nem lehet robbanasveszélyes helyiségben hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK . o @

Elnyiras, vagas és darabolas kockazata - Erre a kockazatra a kovetkez6 jel figyelmeztet: .

Surlédas vagy horzsolas kockazata - A forgasban lévé flirészlap okozza ezt a kockazatot.

Elévigyazatossagi intézkedések, amelyeket be kell tartani

* Megmunkalasnal ne haszna’lgon munkavédelmi keszty(t.

+ Akezet tartsa tavol a munkaterulettdl. .

*Ne tavolitson el vagasi maradékokat vagy nagyobb darabot mikdzben a fiirészlap forog.

Szilard anyagok kilovellésének kockazata - A torgasban lévo szerszam okozza ezt a kockazatot.

Elévigyazatossagi intézkedések, amelyeket be kell tartani ) _ } ) _

. Megtmunkalasnal mindig viseljen egyéni védéeszkozoket: balesetvédelmi szemuveget, munkavedelmi
Cipat.

* Arcat sose kozelitse a vagoterulethez;

. ha%yja a levagott darabot leesni a gép alapzatéra; _ o

* soha ne kozelitse kezeét a munkatertilethez egészen addig, amig a vagofej nincs a legmagasabb
A pozicidban és a fiirészlap nem éllt meg teljesen; o

« csokkentse a nyomast, amikor a fl’JrészIaf) a munkadarabhoz ér, hogy el ne térjon a flirészlap;

+ az elektronikus vezeérlesi flirészgepeknél tul nagy vagasnyomas esetén az aramhatarolo lekapcsol;

* a gép megovasa erdekeében csokkentse a vagdnyomast.

ZAJKIBOCSATASSAL KAPCSOLATOS INFORMACIOK - A feltlntetett zajertekek kibocsatasi
értekek, és nem feltétlenll felelnek meg a biztonsagos munkavégzes feltételeinek. Bar 0sszefliggés van
a kibocsatasi szint és az expozicid szintie kozott, ez az osszefuggés nem hasznalhatdo megbizhatéan
annak eldontéséhez, hogy szilkség van-e tovabbi ovintézkedeések meghatarozasara. A dolgozora
vonatkozo tényleges expozicios értéket meghatarozo tényezok a kovetkezok: az expozicio idotartama,
a kornyezet {gllgmzm_, mas zajforrasok, példaul a gépek szama és egyéb kozeli munkavégzések. Az
expozicio hatarértékei kllonbozéek lehetnek az egyes orszagokban. Ezen informéaciok lehetbvé teszik a

gép hasznaldja részére, hogy a legpontosabban felmérje a veszélyeket és a kockazatokat.

/A Javasoljuk hallasveds egyéni védSeszkézok, mint pl. fiiltok vagy filldugé hasznalatat.

ELEKTROMAGNESES OSSZEFERHETOSEGGEL KAPCSOLATOS INFORMACIOK - A Pép
elek;tr?mégneses kibocsatasa nem haladja meg a szabvanyokban a rendeltetésszerl hasznalathoz elGirt
szintet.

A Ellendrizze, hogy a taphalozaton van-e olyan automata biztositéek, amely megvedi a
vezetékeket a rovidzarlattol es a tulterheléstdl. . _

Rezges - A kéz/kar rezgésszam sulyozott gyorsulas negyzetes kdzéPértéke normalis vagasi kortlmenyek

és megfelelden éles fiirészlapok esetén alacsonyabb 2,5 m/sec®nél. ]

A méresek az MSZ EN ISO 5349-1 es az 5349-2 szabvanyok szerint lettek elvégezve.

A gép hasznalata kozben fellepd rezgések eltérhetnek a nyilatkozatban feltlintetett
rezgesértékektdl, mivel a rezgések Osszessegeének ertéke flgg attdl, hogy milyen modon

A hasznélﬁagépet. o . . ) . . .
Ezért a hasznalat tenyleges korulmeényei alapjan becsult expozicio alapjan kell meghatarozni a
kezeld védelmét szolgalo legmegfeleldbb biztonsagi intézkedéseket.
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@D KASUTAMINE

LUBATUD KASUTUS - Multifunktsionaalne 6 funktsiooniga puidutéopink on mdeldud lksnes puidu servade
tasandamiseks ja I6ikamiseks.

KEELATUD KASUTAMINE - ON keelatud: =~~~

* |igata mittemetalle, orgaanilisi materjale ja/voi toiduaineid. o

|digata materjale, millest voib to0protsessi kaigus vabaneda toksilisi aineid.

kasutada I6ikamise ajal maardeaineid.

|6igata puitu Paksusega ule 83 mm;

|6igata metalli, kivi, kummi, plastikut, krohvi, klaasvilla J(ne;

|6igata Gmarpuitu vOi ebakorraparase kuju%]a uidutikke; )

Ealgaldada seadmele tarvikuid voi |Gikekettaid, mis ei ole ette nahtud;
asutada seadet teisaldatava to0pingina vai mittefikseeritud toopingina;

muuta pingi voi selle turvaseadiste, kaitseslsteemide voi llitite ehitust;

kasutada pinki varjatud soonte I6ikamiseks; o

kasutada pinki sisseldigete tegemiseks voi soonte 16ikamiseks;

™

A Pinki ei tohi kasutada potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas.

VOIMALIKUD OHUD &
Laikevigastuste oht - Ohtu tahistab jargmine mark:

Hoordumise voi kulumise oht - See oht esineb poorleva saeketta tottu.

Ettevaatusabinud

+ Tootlemise ajal ei tohi kanda tookindaid.

+ Hoidke kaed toopiirkonnast eemal. o o

+ Arge kunagi eemaldage I6ikejaake voi seadmest valjuvaid osakesi kui to0riist poorieb.
Lendavate osakeste oht - See oht esineb pdorleva tddriista olemasolu téttu.

Ettevaatusabindud L : : : , : :

+ Tooriistaga tootades kandke alati vajalikke isikukaitsevahendeid: kaitseprille, turvajalandusid.

* Hoidke nagu Idikepiirkonnast eemal;

* Laske Idigatud tikkidel kukkuda seadme alusele;

* Arge kunagi par]ﬁ;e kasi I6ikepiirkonna lahedusse enne, kui ldikepea on taiskorgusesse naasnud
A ja saelint on taielikult peatunud; ) . S o

.k Sk?(ellndl tp%runemlse valtimiseks vahendage survet kohe, kui saelint toddeldava materjaliga

okku puutub;
» Elektrooniliste saagide puhul p6hj|u_stab liigne I16ikesurve voolupiiriku valjaltlitumise;
+ Seadme kaitsmiseks vahendage 16ikesurvet.

MURATASEME TEAVE - Mirataseme vaartused téhistavad emissioonitaset ning mitte tingimata ohutu
tootegemise taset. Emissioonitasemete ja mgjutasemete vahel on seos, kuid seda seost ei saa votta
ettevaatusabinbude rakendamisvajaduse hindamise usaldusvaarseks aluseks. Kasutajani jdudva tegeliku
mira moju oleneb muira avaldumise kestusest, keskkonnaoludest ja muudest maraallikatest, nt masinate
ja muude lahedal asuvate seadmete hulgast. Lubatud miratasemed véivad Ka riigiti erineda. See teave
aitab masina kasutajal siiski ohte ja riske paremini hinnata.

A Soovituslik on kasutada sobivaid kuulmiskaitsevahendeid, nt kdrvaklappe voi kbrvatroppe.

TEAVE ELEKTROMAGNETILISE UHILDUVUSE KOHTA - Seadmest vabanevate elektromagnetiliste
emissioonide tasemed ei Uleta asjakohaste standardite piirnorme ettenahtud kasutustingimuste korral.

A Veenduge, et elektritoite susteem on varustatud termomagnetilise automaatkaitsmega, mis
_ kaitseb koiki elektrijuhte IUhise ja Ulekoormuse eest. o

Vibratsioon - Keskmine sa_%edusega kaalutud kiirendusvaartus tavaparastes loiketingimustes korrektselt
teritatud saelintidega on vaiksem kui 2,5 m/s?. .

Testmd6tmised on teostatud vastavalt standarditele UNI EN ISO 5349-1 ja 5349-2.

Seadme tegelikul kasutamisel tekkivad vibratsioonid véivad erineda esitatud vaartustest, sest
A vibratsiooni koguvaartus soltub paljuski sellest kuidas seadet kasutatakse. ;

Seega on vaja maaratleda kdige asjakohasemad operaatori kaitsmiseks md&eldud

ohutusmeetmed, mis pdhinevad kokkupuute eeldataval kestusel ja tegelikel kasutustingimustel.
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POVOLENE POUZITI - Kombinovany stroj na dfevo s 6 funkcemi je strojni sestava navrzena a vyrobena
pro pouZiti vyhradné k fezani a opracovani dreva. .

* Opracovéavat nekovové organické a/nebo potravinové materialy. .
Opracovavat materialy, které mohou v disledku zpracovani uvoliovat Skodlivé latky.
Behem fezani pouzivejte Jakykollvg/ maziva.

Rezejte drevo o tloustce vétsinez 83 mm

Rezejte kov, kamen, Eumu, plast, sadru, sklenénou vatu atd.

Rezejte Spalky nebo kusy nepravidelné tvarovaného dreva. )

Naquntugte. jiné nastroje nebo Cepele nez ty, které jsou poskytovany

Pouzivejte jako pfenosny nebo nepfipevnény stul. =

Upravte stul, bezpeCnostni zafizeni, chraniCe nebo spinace.

Stdl pouzivejte k vytvareni slepych drazek.

Stal pouzivejte k vytvareni zafezu nebo drazek.

"

A Deska neni vhodna pro pouZiti v prostiedi s rizikem vybuchu.

ZBYTKOVA RIZIKA _ @

Nebezpeci stfihu, fezu a posekani - Toto nebezpedi je oznaceno symbolem:

Riziko odérku nebo odfeni - Toto riziko je dano pfitomnosti rotujici cepele.

Opatreni, ktera je tieba pAjmout .

+ Ve fazi opracovani nepouzivejte pracovni rukavice.

* Ruce udrzujte vzdalené od pracovniho prostoru. . .

. Neodstrar']ugte zbytky z fezani nebo ulomky, pfi otacejicim se kotouci. _ .

Riziko vymrsténi pevnych material( - Toto riziko je zpusobeno piitomnosti rotujiciho nastroje.

Opatreni, ktera je treba pAjmout .

* Béhem zpracovani vzdy pouZivejte osobni ochranné pracovni prostfedky: bezpecnostni bryle,
pracovni boty.

* Nepfiblizujte tvar do blizkosti Fezné,zc')ngl; .

* nechte padnout odriznuty kus na zakladnu stroje;

* v Zadnem pfipadé nedavejte ruce do blizkosti prostoru opracovani dfive, nez hlava pfijde do
A nejvysSiho bodu a kotou€ se zcela zastavi;

+ v momenté dotyku kotouce a obrabéného kusu, snizte tlak, aby nedoslo k polamani Cepele;

* u pil s elektronikou zasahuje v pfipadé nadmérmych feznych tlaki amperometricky omezovac;

* pro ochranu stroje snizte fezny tlak.

INFORMACE O HLUKU - Uvedené hodnoty pfedstavuji stuperi emisi a nemusi vzdy znamenat bezpecnou

uroven pri praci. Existuje vztah mezi hladinou emisi a hladinou hluku, které je mozné se vystavit, neda

se ale s jistotou usuzovat, zda jsou nebo nejsou nutna dalsi opatfeni. Faktory, které qvllvnlcjfi skutecny

stupen expozice pracovnika zahrnuji délku trvani expozice, charakteristiku prostredi, jiné zdroje emisi,

napf. poCet stroju a jinych okolnich praci. Kromé toho, hladiny vystaveni se mohou v de notlivych zemich
a.

liSit. Uvedené informace dovoluji uzivateli stroje co nejlépe zhodnotit nebezpedi a rizi

A Jethodtrl](é é)ouivi,vat osobnich ochrannych prostfedki na ochranu sluchu, jako jsou sluchatka
nebo zatky do usi. , .

INFORMACE ELEKTROMAGNETICKE KOMPATIBILITE - Elektromagnetické emise stroje
neprekracuji limity stanovené predpisy pro predpokladané podminky pouzivani.

A Ovéfte, zda se v napajecim systému nachazi magnetotermickd ochrana schopné ochranit
v8echny vodiCe pfed zkratem a pfetizenim.

Vibrace - Primérna vazena hodnota stredni kvadratické hodnoty zrychleni ve frekvenci ruky a paze, za

normalnich feznych podminek se spravné naostr"eng’/m feznym kotouc¢em je mensi nez 2,5 m / sec?.

Méreni bylo provedeno podle normy UNI EN ISO 5349-1 a 5349-2.

Vibrace pfi skuteCném pouzivani stroje mohou byt odliSné od deklarovanych, protoze celkova
A hodnota vibraci zavisi na zptisobu, jakym je PFl’strOJ J)ouiivén. _

V takovém pripadé je nutné urCit, na zakladé odhadu expozice v skuteCnych podminkach

provozu, nejvhodnéjSi bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy.
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@&D UPORABA

DOVOLJENA UPORABA - Lesna kombinirka s 6 funkcijami je miza dizajnirana in izdelana za uporabo
izkljuCno za obrezovanje in rezanje lesa..

NEDOVOLJENA UPORABA - ﬁ_repovedano jer

+ obdelava organskih nekovinskih materialov in/ali Zivil; ) .
Obdelovati materiale, ki zaradi obdelave lahko oddajajo Skodljive snovi.
Uporaba kakrsnih koli maziv med rezanjem.

Rezanje lesa debeline nad 83 mm .
Rezan|e kovin, kamna, gume, plastike, mavca, steklene volne itd.
Rezan|e Storov ali kosov lesa nepravilnih oblik.

Montaza drugih orodij ali rezil, ki niso predvidena

Uporaba kot prenosna miza ali nepritrjena miza.

Spreminjati mizo, varnostne naprave, varovala ali stikala.

Uporaba mire za izdelavo slepih utorov.

Uporaba mize za izdelavo zarez ali utorov.

A Miza ni primerna za uporabo v potencialno eksplozivnih atmosferah.

OSTALE NEVARNOSTI o t@
Nevarnost strizenja, ureza in razkosanja — Na to nevarnost opozarja simbol:

Nevarnost trenja in odrgnin — Ta nevarnost je posledica prisotnosti vrteCega se rezila.
Previdnostni ukrepi o . .

+ Med obdelavo ne uporabljajte delovnih rokavic.

* Ne priblizujte rok delovnemu obmodju. _ .

+ Ne odstranjujte ostankov rezanja in delcev, medtem ko se rezilo vrti. .
Nevarnost izmeta trdih delcev — Ta nevarnost je posledica prisotnosti vrteCega se orodja.
Previdnostni ukrepi o _

* Med obdelavo vselej uporabljajte osebno varovalno opremo: zas¢itna ocala, delovna obutev.

+ Obraza ne priblizujte obmocju rezanja; _

* pustite, da odrezani kos pade na podstavek stroja; _ S _

* strogo prepovedano je seganjle z rokami v obmocje rezanja, dokler glava ni v najvisjem poloZaju
A in rezilo ni popolnoma zaustavljeno; . .

* pri stiku rezila in obdelovanca sprostite pritisk, da preprecCite zlom rezila; . o

* pri Zagah z elektroniko se v primeru prekomernega pritiska pri rezanju sprozi amperometricni

omejevainik; o . .

* za zasCito stroja zmanj$ajte pritisk pri rezanju.

PODATKI O HRUPU - Navedene vrednosti hrupa so ravni_emisij in niso nujno ravni, pri katerih je
zagotovljeno varno delo. Med ravnmi misij in ravnmi izpostavljenosti sicer obstaja povezava, vendar se
nanjo ne gre zanasati pri odlocanju, ali so potrebni morebitni dodatni zascitni ukrepi proti hrupu. Dejavniki, ki
Vﬁh\/_ajo na dejansko raven izpostavljenosti delavca hrupu, so med drugim Cas izpostavljenosti, znacilnosti
okolja, drugi viri hrupa, na primer Stevilo drugih strojev in druge vrste obdelav v blizini. Poleg tega se
lahko dovoljene ravni izpostavijenosti od drzave do drzave razlikujejo. Kljub temu navedene informacije
uporabniku stroja omogocajo boljSe zavedanje nevarnosti in tvegan;.

A I?ripi?roéljiva je uporaba osebne varovalne opreme za za$€ito sluha, kot so nausniki ali uSesni
cepki

PODATKI O ELEKTROMAGNETNI ZDRUZLJIVOSTI - Elektromagnetna sevanja stroja ne presegajo
mejnih vrednosti, ki jih dolocajo standardi za predvidene pogoje uporabe.

A Preﬁriéajte se, da je na napajalnem sistemu vgrajeno zascitno stikalo, ki vse vodnike citi pred
kratkim stikom in preobremenitvijo.

Tresljaji - Povprec¢na kvadratna vrednost, dolo¢ena glede na frekvenco, je pri pospeSevanju z roko pri

normalnih pogojih rezanja s pravilno vstavljenimi rezili nizja od 2,5 m/s2.

Vrednosti so bile izmerjene ob upoStevanju standardov UNI EN ISO 5349-1 in 5349-2.

Tresljaji med dejansko uporabo stroja se lahko razlikujejo od zgoraj navedenih, saj je skupna
A vrednost tresljajev odvisna od nacina uporabe stroja. . _ . .

Zato je treba opredeliti najprimernejSe varnostne ukrepe za zascito upravljavca, ki so odvisne od

ocene izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe.
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iZiN VERILEN KULLANIM - 6 fonksiyonlu karma ahgap makinesi, miinhasiran ahgabin kesimi ve tiraglanmasi
amaci ile kullaniimak igin tasarlanip imal edilen bir tezgahtr.

IZIN VERILMEYEN KULLANIM - Yasak olan hususlar: o .
+ metalik olmayan, organik malzemelerin ve/veya %da maddelerin |Flenme$|.
Isleme sonucunda zararli maddeler gikarabilecek malzemelerin iglenmesi.

esim sirasinda her turll yaglayici maddenin kullaniimasi.

Kalinligi 83 mm’den fazla olan ahgabin kesilmesi

Metalin, tagin, kaugugun, plastigin, alginin, cam yinun vs. kesiimesi.

Duzensiz sekle sahip tomruk ya da ahsap pargalarinin kesilmesi.

Ongorulenlerden farkli alet ya da bigak agizlarinin monte edilmesi.

Seyyar ya da sabitlenmemis tezgah kullaniimasi. o

Tezgahta, glvenlik donanimlarinda, muhafazalarda ya da salterlerde degisiklik yapiimasi.

Tezgahin kor kanallarin agiimasi icin kullanilmasi.

Tezgahin oyma ya da kanal i¢in kullaniimasi.

™

A Tezgah potansiyel patlayici atmosfer iceren ortamda kullanima uygun degildir.

KALINTI RISKLERI o @

Kesme, kopma ve parcalanma riski - Bu riski tanimlayan sembol:

Surtinme ve tahris riski - Bahse konu risk donme halindeki bigcak agzindan kaynaklanmaktadir.
Alinmasr gereken énlemler

. Eleme sirasinda eldiven kullanmayiniz.

+ Ellerinizi ¢aligma alanindan uzak tutunuz.

+ Bigak agzi donerken kesim art|gE|3 ve talaglari almayiniz.

Kati malzemelerin firlama riski - Bahse konu risk donme halindeki aletten kaynaklanmaktadir.
Almmasi gereken onlemler

+ Calisma sirasinda daima kisisel koruyucu ekipmanlar: emniyet gozIigu, emniyetli is ayakkabisi giyiniz.

* YUzunuzi kesim alanina yaklagtirmayin; S _
* kesilen parganin makinenin kaidesinin tzerine dusmesine izin verin; o
* kafa en yuksek noktasina ulasmadan ve bigak agzi tamamen durmadan ellerinizi kesim alanina
yaklagtirmaktan kaginin; _ . .

A * bigak agzinin kirilmasini onlemek amaci ile bigak agzi ile parga arasindaki temas aninda
basinci dugurdn; ) . .
+ elektronik testereler s6z konusu oldugunda, asiri kesim basinci durumunda amper metrik
kisitlayici devreye girmektedir;
+ makineyi korumak igin kesim basincini azaltin.

GURULTU ILE ILGILI BILGILER - Gur(ltl degerleri emisyon seviyeleridir ve ille de glvenli ¢alisma
seviyeleri olmasi gerekmez. Emisyon seviyeleri ile maruz kalma seviyeleri arasinda bir iligki olmakla
birlikte, bu bagka onlemlerin gerekli olup olmadigini belirlemek amaciyla ?uv"enllllr bir sekilde kullanilamaz.
Qal_l_%a_nln gercek maruziyet seviyelerini etkileyen faktorlere maruziyet stresi, ortam &zellikleri, diger
urdltd kaynaklari, ornegin makinelerin ve beraberindeki diger islemlerin sayisi da dahil edilmektedir.
yrica maruz kalma seviyeleri tlkeden qu.ege farklilik gosterebilir. Bu bilgiler makine kullanicisini tehlike
ve risklerin degerlendirmesini en iyi bir sekilde yapacak hale getirmelidir.

A Kulaklik veya kulak tikaci gibi kisisel isitme koruma kullanmaniz gerekmektedir.

ELEKTROMANYETIK UYUMLULUK HAKKINDA BILGILER - Makinenin elektromanyetik emisyonlari
ongorulen kullanim sartlarina iliskin standartlarla belirlenen sinirlari asmaz.

A Gug besleme sisteminde ttim iletkenleri kisa devre ve asiri ylklemeden korumak igin uygun bir
koruma olup olmadigini denetleyin.

Titregimler - Olagan kesim kosullarnda ve dogru sekide bileyen bicak agizlarr ile el kol hizlanmasi

frekansmm agirlikli ortalama degeri, 2,5 m/sn?den disuktr.

Olclimler EN 5349-1 ve 5349-2 standartlarina uygun olarak yap/imigtir.

Titresimin toplam degerin makinenin kullanim sekline bagli oldugundan, makinenin reel kullanimi
A sirasinda titresimler beyan edilenlerden farkli olabilmektedir. o

Bu nedenle operatorl korumak igin, reel kullanim kosullarina maruz kalma tahminine dayali en

uygun guvenlik tedbirleri tanimlanmalidir.
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@ MANUTENZIONE X PULIZIA ¢~

ﬁ * Indossare i guanti di protezione.
* Indossare la protezione idonee per le vie respiratorie.

Quando necessario:

1. rimuovere con un aspiratore o con un pennello i trucioli residui di lavorazione.

Ogni giorno:

1. rimuovere con un aspiratore o con un pennello i residui di lavorazione e le polveri nella
zona circostante il tavolo.

2. Tenere sempre pulita la zona circostante il tavolo, compresa la pavimentazione.

VERIFICHE &
Ogni giorno: g *4

1. Verificare l'integrita del cavo di alimentazione.
2. Verificare le integrita delle protezioni.

@D MAINTENANCE X CLEANING ¢

» Wear protective gloves.
» Wear suitable airway protection PPE.

When necessary:

1. use a vacuum cleaner or brush to clear away work shavings.

Every day:

1. remove any work residues and dust from the bench area using a brush or vacuum cleaner.
2. Always keep the work area around the bench, including the floor, clean and tidy.

CHECKS M7
Every day: @ ’x\l’

1. Check that the power cable is intact.
2. Check that all guards are intact.

@ WARTUNG X REINIGUNG ¢~

ﬁ » Schutzhandschuhe tragen.
» Geeigneten Atemschutz tragen.

Bei Bedarf:
_1|_ .__l\/lli_t ?‘inem Staubsauger oder einem Pinsel die Bearbeitungsrickstande entfernen.
aglich:
1. Den Bereich um den Tisch mit einem Staubsauger oder einem Pinsel von
Bearbeitungsruckstanden saubern.
2. Das Umfeld des Tischs einschlief3lich Boden stets sauber halten.

@ KONTROLLEN ;X\‘%@

Taglich:
1. Sicherstellen, dass das Netzkabel intakt ist.
2. Sicherstellen, dass die Schutzeinrichtungen intakt sind.
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@ ENTRETIEN X NETTOYAGE ¢~

ﬁ » Porter des gants de protection.
» Porter les protections appropriées pour les voies respiratoires.

Au besoin :

1. éliminer, a I'aide d'un aspirateur ou d'un pinceau, les copeaux, résidus d'usinage.

Tous les jours :

1. éliminer, a l'aide d'un aspirateur ou d'un pinceau, les résidus d'usinage et les poussiéres
dans la zone environnant la machine.

2. Maintenir toujours propre la zone environnant la table, y compris le sol.

@ CONTROLES ;X\‘%@

Tous les jours :
1. Vérifier l'intégrité du cable d'alimentation.
2. Vérifier l'intégrité des protections.

@ MANTENIMIENTO \ LIMPIEZA ¢~

ﬁ + Ultilice guantes de proteccion.
« Ultilice los equipos adecuados de proteccion individual para las vias respiratorias.

Cuando sea necesario:

1. elimine con un aspirador o un pincel las virutas que se generan durante la elaboracion.

Todos los dias:

1. Elimine los residuos de elaboracion y el polvo que se acumulan en la maquina y en el cable
de alimentacion con un aspirador o un pincel.

2. Mantenga siempre limpia la zona que rodea la mesa y el suelo.

¢ CONTROLES ;X\%@

Todos los dias:
1. Controle la integridad del cable de alimentacion.
2. Controle la integridad de las protecciones.

@D MANUTENGAO N LIMPEZA ¢~

ﬁ * Use luvas de protecgéo.
» Use a protecdo adequada para as vias respiratorias.

Quando necessario:

1. remova com um aspirador ou com um pincel as aparas de processo.
Todos os dias:

1. remova com um aspirador ou com um pincel os residuos de maquinagem e o p6 da zona a
volta da mesa.
2. Mantenha sempre limpa a zona a volta da mesa, incluindo a pavimentagao.

@G VERIFICAGOES :x\‘?

Todos os dias:
1. Verifique a integridade do cabo de alimentacéo.
2. Verifique a integridade das protegdes.
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€1 ONDERHOUD X REINIGING g~

ﬁ * Draag beschermende handschoenen.
* Gebruik een geschikte bescherming voor de ademhalingswegen.

Wanneer nodig:
1. \lierwi{der de spanen die bij de verwerking worden geproduceerd met een stofzuiger of een
wast.
ledere dag:
1. verwijder met een stofzuiger of een kwast de bewerkingsresten en het stof in de zone rond
de werkbank.
2. Houd de zone rond de machine, inclusief de vloer, altijd schoon.

CONTROLES /"
ledere dag: @ IX\ g

1. Controleer of de voedingskabel intact is.
2. Controleer of de beschermingen intact zijn.

@D HUOLTO N PUHDISTUS ¢~

ﬁ + Kayta suojakasineita.
« Kayta soveltuvia hengityssuojaimia.

Tarvittaessa tehtavat toimenpiteet

1. poista tyostosta syntyneet lastut imurilla tai sudilla.

Joka paiva tehtavat toimenpiteet:

1. Poista imurilla tai sudilla tyostojaamat ja polyt poydan ymparilla olevalta alueelta.
2. Pida poytaa ymparoiva alue ja myds lattia aina puhtaana.

TARKISTUKSET /X\‘%@

Joka paiva tehtavat toimenpiteet:
1. Tarkista virtajohdon eheys.
2. Tarkista suojien eheys.

@ VEDLIGEHOLDELSE X RENGORING ¢~

ﬁ » Tag beskyttelseshandsker pa.
» Tag passende beskyttelsesudstyr til luftvejene pa.

Efter behov:

1. Fjern de resterende bearbejdningspaner med en stagvsuger eller en pensel.

Hver dag:

1. Fjern bearbejdningsrester og pulvere i omradet omkring bordet med en stgvsuger eller en
pensel.

2. Hold altid omradet omkring bordet rent, herunder gulvbelaegningen.

@ EFTERSYN 4%
Hver dag: ’x\ b

1. Kontrollér forsyningskablets tilstand.
2. Kontrollér afskeermningernes tilstand.
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@D UNDERHALL X RENGORING ¢~

ﬁ * Anvand skyddshandskar.
* Anvand lampligt skydd for andningsorganen.

Vid behov:

1. avlagsna spanrester fran bearbetning med dammsugare eller pensel

Varje dag:

1. avlagsna bearbetningsrester och damm runt banken med dammsugare eller pensel
2. Hall alltid omradet runt banken rent, inklusive golvet.

@D VERIFIERINGAR lk\“‘%@

Varje dag:
1. Verifiera att stromforsorjningskabeln ar hel.
2. Verifiera att skydden ar hela.

™ VEDLIKEHOLD X RENGJZRING ¢~

ﬁ * Bruk vernehansker.
* Bruk egnet andedrettsvern.

Nar det er nedvendig:

1. Fjern sponrester fra arbeidsomradet og benken med en stgvsuger eller en kost.
Hver dag:

1. |Ijern sponrester og stev i omradet rundt bordet med en stavsuger eller en kost.
2. Hold alltid omradet rundt benken og gulvet rundt den rent.

CT» KONTROLLER h %
Hver dag: ’x\ b

1. Kontroller at stremledningen er intakt.
2. Kontroller at beskyttelsene er intakte.

@ KONSERWACJA X CZYSZCZENIE ¢~

ﬁ » Stosowac rekawice ochronne.
+ Uzywac odpowiedniego zabezpieczenia drog oddechowych.

Gdy konieczne:

1. usuwac odkurzaczem bgdz pedzlem pozostate po obrobce widry.

Codziennie:

1. odkurzaczem lub pedzlem usung¢ resztki z obrébki i pyt gromadzacy sie dookofa stotu.
2. Strefa wokot maszyny oraz podtoga muszg by¢ zawsze czyste.

@» KONTROLE /"
Codziennie: ’x\ h
1. Sprawdzi¢ integralnosc¢ kabla zasilajgcego.

2. Sprawdzic¢ integralnosc¢ ostfon.
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@I TEXHUYECKOE OBCNY>XUBAHUE X YUCTKA ¢~

if * Mcnonb3oBaTb 3alUUTHbIE nep4yaTtkun.
* Mcnonb3oBaTb Hagnexaiune cpeacTea 3allinTbl AblXaTerbHbIX nyTe|7|.

Mpn HeobxogumocTy:

1. C MOMOLLIbIO MbIFIECOCa UINN KUCTOYKM TLLATENbHO YOpaTh BCIO CTPYXKKY.
E>xeaHeBHO:

1. C MOMOLLIbIO MbINIECOCa UMM KUCTOYKM TLATEeNbHO O4YUCTUTL OT OTXOA0B 06pPaboTKM U MbInK
BCIO 30HY BOKPYr BepcTaka.
2. CofepaTb B YMACTOTE BCHO OKPY)KaloLLlyt0 BEPCTaK 30HY, BKIOYas Nor.

G NPOBEPKMU /x\'%@

E>xenHeBHO:
1. NpoBepsTb Kabernb NUTaHMA Ha OTCYTCTBUE NOBPEXOEHUN.
2. [MpoBepATb LIENOCTHOCTb BCEX 3aLUMT.

€D NoAAPBLKKA X MOYNCTBAHE ¢~

ﬁ * HoceTe 3alnTHN pbKaBULIN.
« HoceTe nogoxoasLum 3alumT 3a auxatenHuTe nbTuLLa.

KoraTo e HeoGxoanmu:

1. OTCTpaHeTe C eanH acnmpaTop UNn ¢ eaHa YeTka CTbProTuHUTE, ocTaHanm ot obpaboTkara.

Bceku peH:

1. OTCTpaHsABanTe C eauH acnMpaTop MM C edHa YeTka octarbuute OoT 06paboTka u npaxa B
30HaTa OKOorlo nnora.

2. lNaseTte NOCTOAHHO YNCTa 30HaTa OKOSO MroTa, BKITIOYUTESHO 1 Noaa.

@ NPOBEPKMU ;ﬁ@

Bceku peH:
1. [poBepeTe LenocTTa Ha 3axpaHBaLLmaT kaben.
2. [NpoBeperTe LenocTTa Ha 3awmTara.

€[> ODRZAVANJE X CISCENJE g~

ﬁ * Nosite zastitne rukavice.
* Nosite odgovarajucu zastitu za diSne puteve.

Po potrebi:

1. uklonite ostatke obrade usisava¢em ili Cetkom.

Svaki dan:

1. pomocu usisavaca ili Cetkom iz stroja uklonite radne ostatke i prasinu u zoni oko stola.
2. Podrucje oko stroja mora uvijek biti Cisto, ukljucujuéi i pod.

PROVJERE A%
Svaki dan: @ IX\ d

1. Provijerite cjelovitost kabela napajanja.
2. Provjerite cjelovitost zastita.
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€ ODRZAVANJE X CISCENJE g

ﬁ * nosite zastitne rukavice.
* Nosite odgovarajucu opremu za disajne puteve.

U slucaju potrebe:

1. uklonite sa usisivaem ili Cetkom ostatke obrade.

Svakog dana:

1. uklonite sa usisivacem ili Cetkom ostatke obrade i prasinu iz podrucja oko stola.
2. Drzite uvek podrucje oko stola Cistim, ukljuujuéi podove.

@D PROVERE |7
Svakog dana: lx\l’

1. Procerite ispravnost kabla za napajanje.
2. Proverite celovitost zastita.

yad
@D TYNTHPHEH N KAGAPIZMOZ

ﬁ » dopéoTe yavTia TTPOCTACIAG.
* PopéoTe KATAAANAN TTPOCTACIA VIO TIG AVATIVEUOTIKEG 0OOUG.

Orav xpeiagerai:

1. AQaipeite TUXOV UTTOAEIYUOTO £TTECEPYQTIAg PE Evav avappo@nTAPA 1 éva TTIVEAO

Kdale pépa:

1. AQaIPEiTE TUXOV UTTOAEINPOTO ETTECEPYQOIOG 1) OKOVEG -yUpw OTTO TOV TTAYKO- WE €vav
avappoenTHPa 1 £va TIVEAO.

2. AloTnpeite kaBapn TNV TTEPIOXH YUPW aTTO TOV TTAYKO, CUUTTEPIAGUBAVONEVOU TOU TTATWUATOG.

@» EAEMXOI M7
KOs pépa: 'X‘ h

1. EAEYXETE TNV aKEPAIOTNTA TOU KAAWIOU TPOPODOTiag.
2. EAEyxeTe TNV OKEPAIOTNTA TWV TTPOCTACIWV.

@D TEHNISKA APKOPE N TIRISANA 0”’

ﬁ * Izmantojiet aizsargcimdus.
 Valk3jiet piemérotus aizsardzibas lidzek|us elpceliem.

Kad nepiecieSams:

1. notiriet atlikusas apstrades skaidas ar puteklstcéju vai ar suku.

Katru dienu:

1. notiriet darba atlikumus un puteklus ap galdu ar puteklstcéju vai ar suku.
2. Uzturiet tiru iekartai apkart eso$o zonu, tai skaita gridas segumu.

@ PARBAUDES Ix\%@

Katru dienu:
1. Parbaudiet stravas vada veselumu.
2. Parbaudiet aizsargu veselumu.
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@D PRIEZIURA X VALYMAS ¢~
ﬁ + Maveéti apsaugines pirstines.

+ Déveti kvépavimo takams tinkamas apsaugos priemones.
Kai reikia:
1. likusias apdirbimo skiedras pasalinkite siurbliu ar Sepetéliu.
Kasdien:

1. siurbliu arba Sepetéliu pasalinkite likusias apdirbimo skiedras ir dulkes iS stalg supancios
Zonos;
2. visada laikykite stalg supancig zona, jskaitant grindis, Svarig.

@ PATIKROS lx\’%@

Kasdien:
1. patikrinkite maitinimo laido sveikuma;
2. patikrinkite apsaugy sveikuma.

'ROJ MENTENAN]’AX CURATIREg”

ﬁ + Purtati manusi de protectie.
+ Purtati dispozitive de protectie corespunzatoare pentru tractul respirator.

Cand este necesar:

1. eliminati resturile de material cu un aspirator sau o perie.

In fiecare zi:

1. eliminati cu un aspirator sau o perie cu reziduurile de prelucrare gi de praf din zona din jurul
mesei.

2. Intotdeauna pastrati curata zona din jurul mesei, inclusiv pardoseala.

G CONTROL :X\‘%@

in fiecare zi:
1. Verificati integritatea cablului de alimentare.
2. Verificati integritatea protectiilor.

€D UDRZBA X CISTENIE g

ﬁ * Pouzivajte ochranné pracovné rukavice.
* Noste vhodné ochranné prostriedky na ochranu dychacich ciest.

Pokial je to nutné:

1. s pomocou vysavaca alebo kefy odstrante zvySné piliny z obrabania.

Kazdy den:

1. s pomocou vysavaca Ci kefy odstrante z oblasti okolo dosky zvySky z obrabania a prach.
2. Udrzujte vzdy Cistu oblast’ v okoli dosky, ako aj podlahu.

@ KONTROLY /X\“%@

Kazdy den:
1. Preverte celistvost sietového kablu.
2. Preverte celistvost ochran.

91



,Eml

CIDKARBANTARTAS X TISZTITAS ¢~

ﬁ * Viseljen védbkesztyt.
» Viseljen megfeleld légzésvedbt.

Sziikség esetén:

1. Porszivoval vagy ecsettel tavolitsa el a feldolgozasi maradékokat.

Naponta:

1. Porszivoval vagy ecsettel tavolitsa el a feldolgozasi maradékokat és a port a teruletrdl
2. Mindig tartsa tisztan az asztal koruli terlletet, beleértve a padldzatot is.

€ ELLENORZES :x\‘%@

Naponta:
1. Ellendrizze, hogy sértetlen-e a tapvezeték.
2. Ellendrizze, hogy sértetlenek-e a véddburkolatok.

@D HOOLDAV X PUHASTAMINEg”

ﬁ + Kandke kaitsekindaid.
+ Kandke hingamisteede kaitseks sobivaid kaitsevahendeid.

Vajaduse korral:

1. kasutage tolmuimejat véi harja, et kdik 16ikejaagid eemaldada.

Iga paev:

1. kasutage tolmuimejat voi harja, et puhastada laua Umbrus tolmust ja Idikejaakidest.
2. Hoidke laua Umbrust (sh pérandat) alati puhtana.

@ KONTROLLID :x\‘%@

Iga paev:
1. Veenduge, et toitekaabel on terve.
2. Veenduge, et kaitsed on terved.

@ UDRZBA x CISTENI ¢~
ﬁ * Noste ochranné rukavice.
* Noste vhodné ochranné prostfedky k ochrané dychacich cest.

Pokud je nutné:

1. pomoci vysavace nebo kartaCe odstrarite zbylé tfisky ze zpracovani.

Kazdy den:

1. pomoci vysavace nebo kartace odstrante z oblasti kolem desky zbytky tfisek a prachu.
2. Oblast kolem desky, jakoz i podlahu udrzujte vzdy Cistou.

&> PROVERKY /x\%@

Kazdy den:
1. Provéfte celistvost pfivodniho kabelu.
2. Provérte celistvost ochran.
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| SL VZDRZEVANJEX CISCENJE g~

ﬁ * Nadenite si zaScitne rokavice.
» Uporabljajte primerno zascito za dihalne poti.

Po potrebi:

1. S sesalnikom ali CopiCem odstranite ostruzke, ki nastanejo med delom.

Vsak dan:

1. S sesalnikom ali CopiCem z mize in obmocja okoli nje odstranite ostanke, ki so ostali po
obdelavi, in prah.

2. Obmocje okoli mize mora biti vedno Cisto. To velja tudi za talno oblogo na tem delu.

@©» KONTROLA 7
Vsak dan: ’x\ b

1. Preverite, Ce je napajalni kabel neposkodovan.
2. Preverite, Ce so zaSCite brezhibne.

& BAKIM X TEMIZLiKg"

ﬁ » Koruyucu eldiven giyin.
» Solunum yollarina yonelik uygun koruma kullanin.

Gerektiginde:

1. Islemeden artan talasi bir elektrikli sipurge veya firca kullanmak suretiyle giderin.

Her giin:

1. Tablanin civar bolgesindeki islemeden artan talasi ve tozlari bir elektrikli sipurge veya firga
kullanmak suretiyle giderin.

2. Tablanin civarindaki zemin dahil tim alani daima temiz tutun.

@ KONTROLLER A
Her giin: *4

9
1. Elektrik kablosunun saglam oldugunu kontrol edin.
2. Siperlerin saglam olduklarini kontrol edin.

93



94



95









98



ff.'ml

@PDATI TECNICI &@DSPECIFICATIONS @3TECHNISCHE DATEN @G»DONNEES
TECHNIQUES @DDATOS TECNICOS @GPDADOS TECNICOS ®TECHNISCHE
GEGEVENS @DPTEKNISET TIEDOT @DTEKNISKE DATA @DTEKNISKA DATA
CDTEKNISKE DATA @®DANE TECHNICZNE GIDTEXHUYECKUE OAHHBIECD
TEXHUYECKU OAHHU G TEHNICKI PODACI €& TEHNICKI PODACIGBTEXNIKA
STOIXETA @DTEHNISKIE DATI @SPTECHNINIAI DUOMENYSG®DATE TEHNICE
GDATECHNICKE UDAJE C®MUSZAKI ADATOK @GPTEHNILISED ANDMEDGD
TECHNICKA DATA @®TEHNICNI PODATK @»TEKNIK VERILER

PR AR 0
M RPM gé B ISO 7960

(W) (V/Hz) (m /sec - min) (kg)

| LA, 915dB(A)
4200 min”* L. 97.5dB(A)
K .3 dB

| LA, 834 dB(A)
9000 min"" L. 89,4 dB(A)
K,,3dB

LA, 86,7 dB(A)

1000 | 230/50 [0 53,6 'RWA3%2E;7 dB(A)
pA

6000 min™’
LA, 86,5 dB(A)
L, 92,5 dB(A)
K ,3dB

| LA, 834 dB(A)
6000 min"’ L. 89,4 dB(A)
K ,3dB
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@PSCHEMA ELETTRICO (vedi allegato) CIDPRIKAZ ELEKTRICNIH INSTALACIJA
@G DELECTRICAL DIAGRAM (see annex) (pogledati dodatak)

@DELEKTRISCHER SCHALTPLAN (sieche  @DELEKTRICNI DIJAGRAM (videti prilog)
Anlage) @GDHAEKTPIKO  IXEAIAFPAMMA  (3eite
G>SCHEMA ELECTRIQUE (voir annexe) emolvoyn)

GESQUEMA ELECTRICO (véase el adjunto) ~ @EDELEKTRISKA SHEMA (sk. pielikumu)
@PESQUEMA ELETRICO (ver anexo) @DELEKTROS SCHEMA (zr. prieda)
CI®SCHAKELSCHEMA (zie bijlage) GIDSCHEMA ELECTRICA (a se vedea anexa)
@DSAHKOKAAVIO (ks. liite) EELEKTRICKA SCHEMA (vid' prilohu)
@IDEL-DIAGRAM (jfr. bilag) CIDELEKTROMOS KAPCSOLASI RAJZ (lasd
@DELSCHEMA (se bilaga) a mellékletet)

CIDKOPLINGSSKJEMA (se vedlegg) @GDELEKTRIUHENDUSTE SKEEM (vt. lisa)
GDSCHEMAT ELEKTRYCZNY  (patrz ~@EDELEKTRICKE SCHEMA (viz pfiloha)
zalacznik) @EDELEKTRICNA SHEMA (oglejte si prilogo)
GIDIANEKTPOCXEMA (cM. npunoxeHue) @ELEKTRIK SEMASI (bkz. ek)

CEN. CXEMA (BX. NPUIOXeHMeTo)

@DTAVOLE RICAMBI - Posizione (P) - Codice (C) Note (N) - (vedi allegato)

@G DSPARE PARTS TABLE - Position (P) - Code (C) Notes (N) - (see annex)
@CDERSATZTEILUBERSICHTEN - Position (P) - Code (C) Anmerkungen (N) - (siche Anlage)
@DPLANCHES PIECES DETACHEES - Position (P) - Code (C) Notes (N) - (voir annexe)

GO TABLAS DE RECAMBIOS - Posicion (P) - Codigo (C) Notas (N) - (véase el adjunto)
@PQUADROS DE PEGAS SOBRESSALENTES - Posicéo (P) - Cédigo (C) Notas (N) - (ver anexo)
CI>TABELLEN VERVANGINGSONDERDELEN - Positie (P) - Code (C) Opmerkingen (N) - (zie bijlage)
@IPVARAOSATAULUKOT - Asento (P) — Koodi (C) Huomiot (N) - (ks. liite)
@IDRESERVEDELSTAVLER - Position (P) - Kode (C) Notater (N) - (jfr. bilag)
@DRESERVDELSTABELLER - Position (P) - Artikelnr (C) Anm. (N) - (se bilaga)

CDTEGNINGER RESERVEDELER - Plassering (P) - Kode (K) Anmerkninger (A) - (se vedlegg)
@DTABLICE CZESCI ZAMIENNYCH - Pozycja (P) - Kod (C) Uwagi (N) - (patrz zatacznik)
GIDTABINNLA 3AMACHbIX YACTEM - NMonoxeHue (P) - Koa (C) TIPUMEYAHUS (N) - (cm. npunoxenne)
COTABNULN C PE3EPBHUTE YACTM - Mo3suums (P) - Ko (C) 3a6enexku (N) - (8. npunoxeHusTa)
CIDTABLICA ZAMJENSKIH DIJELOVA - Polozaj (P) - Sifra (C) Napomena (N) - (pogledati dodatak)
@D TABELE REZERVNIH DELOVA - Polozaj (P) - Kod (C) Napomena (N) - (videti prilog)
GDNINAKEZ ANTAAAAKTIKQN - Oéon (P) - Kwdikdg (C) Znueiwoeig (N) - (deite emoltvayn)
@DREZERVES DALU TABULAS - Pozicija (P) - Kods (C) Piezimes (N) - (sk. pielikumu)
@IPKEICIAMY DALIY LENTELES - Pozicija (P) - Kodas (C) Pastabos (N) - (zr. prieda)

GDETABELE PIESE DE SCHIMB - Pozitie (P) - Cod (C) Note (N) - (a se vedea anexa)

@IVYKRESY NAHRADNYCH DIELOV - Pozicia (P) - Kéd (C) Poznamky (N) - (vid’ prilohu)
CIDPOTALKATRESZEK TABLAZATA - Rajzszam (P) - Cikkszam (C) Megjegyzés (N) - (lasd a
mellékletet)

@D VARUOSADE TABEL - Asukoht (P) - Kood (C) Markused (N) - (vt. lisa)

@DVYKRESY NAHRADNICH DILU - Pozice (P) - Kéd (C) Poznamky (N) - (viz piiloha)
@&DPreglednice nadomestnih delov - Polozaj (P); Koda (C); Opombe (N) — (oglejte si priloge)

@ YEDEK PARGA TABLOLARI - Konum (P) - Kod (C) Notlar (N) - (bkz. ek)
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@D GUIDA ALLA LOCALIZZAZIONE DEI GUASTI

PROBLEMA /
GUASTO PROBABILE CAUSA RIMEDIO SUGGERITO
Il motore non 1. Motore, cavo rete o spina 1. Fare controllare la macchina da
funziona difettosi. personale specializzato;

2. Fusibili quadro elettrico
bruciati.

3. Manca tensione nellimpianto
di rete.

2. A PERICOLO - ATTENZIONE
EVITARE ASSOLUTAMENTE DI
RIPARARE DA SOLI IL MOTORE:
POTREBBE ESSERE PERICOLOSO.

3. Controllare i fusibili e sostituirli se
necessario.

4. Controllare la presenza di tensione
nellimpianto di rete.

Intervento del
termoprotettore

1. Surriscaldamento del motore.

2. Sovraccarico del motore
causato da eccessiva
pressione di taglio.

3. Guasto del motore.

1. Controllare che le prese di aereazione
del motore siano libere da ostacoli.

2. Eseguire il taglio con la giusta
pressione sul pezzo.

3. Fare controllare la macchina da
personale specializzato.

Vibrazioni sulla

1. Pomello di fissaggio

1. Bloccare il pomello

macchina dellinclinazione non bloccato. | 2. Fissare la lama in modo adeguato
2. Lama fissata male.
Il legno si 1. La lama non é adeguatamente | 1. Sostituire la lama.

annerisce durante
il taglio

affilata.
2. Lama montata al contrario.

2. Montare la lama correttamente,
seguendo il senso di rotazione della
freccia riportata sulla lama stessa

La lama in lavoro
si ferma

1. Sovraccarico dovuto ad un
avanzamento troppo forte o alla
lama non affilata

1. Spegnere la macchina e fare
raffreddare il motore
2. Sostituire la lama
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@ TROUBLESHOOTING
PROBLEM/ PROBABLE CAUSE SUGGESTED REMEDY
FAULT
1. The motor is 1. Faulty motor, power cable or 1. Have the machine checked by expert

not working plug. personnel.
properly. 2. Blown fuses in the electrical

cabinet. 2. /[ ﬁ \ DANGER - WARNING

3. No voltage in the mains NEVER ATTEMPT TO REPAIR THE
system. MOTOR YOURSELF: IT COULD BE

DANGEROUS.

3. Check the fuses and replace them if
necessary.

4. Check the mains power system is
present.

5. The thermal
protector has

—_

. The motor has overheated.
. Motor overload caused by

1. Check that motor ventilation air uptakes
are not clogged or obstructed.

tripped excessive cutting pressure. 2. Perform cutting by applying the right
3. Motor fault. pressure on the workpiece.
3. Have the motor checked by expert
personnel.

4. Machine 1. Tilt adjuster knob not blocked. | 1. Block the knob.

vibrations 2. Blade installed incorrectly. 2. Secure the blade in place correctly.
3.Wood turns 1. Dull blade. 1. Replace the blade.

black during 2. Blade installed in the wrong 2. Install the blade correctly observing the

cutting direction. direction of rotation indicated by the

arrow printed on the blade.

3. The blade stops

during use

. Overload caused by trying to

force the workpiece through too
quickly or dull blade.

1. Turn the machine off and wait for the
motor to cool down.
2. Replace the blade
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@ LEITFADEN ZUR FEHLERSUCHE

- MOGLICHE "
PROBLEM/STORUNG URSACHE RATSCHLAGE ZUR ABHILFE
1. Der Motor funktioniert | 1. Motor, Netzkabel oder | 1. Die Maschine vom Fachmann
nicht Steckdose defekt. Uberprifen lassen.
2. Sicherungen im é
Schaltkasten 2. GEFAHR - ACHTUNG
durchgebrannt. KEINESFALLS VERSUCHEN, DEN

3. Stromausfall im Netz.

MOTOR SELBST ZU REPARIEREN:
DIES KANN GEFAHRLICH SEIN.

3. Die Sicherungen kontrollieren und ggf.
auswechseln.

4. Spannung im Stromnetz Uberprifen.

5.Auslosen des
Thermoschutzes

—

. Motor Uberhitzt.

2. Motor durch zu
starken Schneiddruck
Uberbelastet.

3. Motor defekt.

1. Sicherstellen, dass die
Beluftungsschlitze des Motors nicht
verstopft sind.

2. Beim Schneiden den richtigen Druck
auf das Werkstlck ausuben.

3. Die Maschine vom Fachmann
Uberprifen lassen.

4. Maschinenvibrationen

1. Griff zum Feststellen
der Neigung nicht
blockiert

2. Sageblatt schlecht
befestigt

1. Den Giriff blockieren
2. Das Sageblatt korrekt befestigen

3. Das Holz wird wahrend
des Schnitts dunkel

1. Das Sageblatt ist
nicht ordnungsgeman
geschliffen

2. Das Séageblatt ist in
falscher Laufrichtung
montiert

—_

. Das Séageblatt austauschen

2. Das Sageblatt korrekt montieren (den
Pfeil fur die Rotationsrichtung auf dem
Sageblatt beachten)

3. Das Sageblatt stoppt
wahrend des Betriebs

1. Uberbelastung durch
zu schnellen Vorschub
oder Sageblatt nicht
geschliffen

1. Die Maschine ausschalten und den
Motor abkihlen lassen
2. Das Séageblatt austauschen
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@ GUIDE DE LOCALISATION DES PANNES

PROBLEME/
PANNE

CAUSE PROBABLE

REMEDE PROPOSE

1.Le moteur ne
fonctionne pas

. Moteur, cable de réseau ou
fiche défectueux.

. Fusibles tableau électrique
brilés.

. Manque de tension de réseau.

1.

2.

3.
4.

Faire contréler la machine par un
personnel spécialisé.

A DANGER - ATTENTION EVITER
ABSOLUMENT DE REPARER
TOUT SEULS LE MOTEUR : CETTE
OPERATION POURRAIT ETRE
DANGEREUSE.

Contréler les fusibles et, le cas
échéant, les remplacer

Vérifier la présence de tension de
réseau.

5. Intervention
du disjoncteur
thermique

—_

. Surchauffe du moteur.

. Surcharge du moteur
provoquée par une pression de
coupe excessive.

. Panne du moteur.

. Vérifier que les prises d'aération du

moteur soient libres de tout obstacle.

. Exécuter la coupe avec la pression

correcte sur la piéce.

. Faire contréler la machine par un

personnel spécialisé.

4.Vibrations sur
la machine

. Manette de fixation de
l'inclinaison non bloqué.

2. Lame fixée de fagon incorrecte.

—

. Bloquer la manette.
. Fixer la lame de fagon appropriée.

3. Le bois noircit

. La lame n’est pas aiguisée

—

. Remplacer la lame.

pendant la correctement. 2. Monter la lame correctement, en
coupe 2. Lame montée a I'envers. suivant le sens de rotation indiqué par
la fleche reportée sur la lame méme.
3.Lalame en . Surcharge due a un 1. Mettre la machine hors tension et
fonction avancement trop rapide ou a la laisser refroidir le moteur.
s'arréte lame non aiguisée. 2. Remplacer la lame
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@ GUIA PARA LA LOCALIZACION DE AVERIAS

PROBLEMA / A
AVERIA PROBABLE CAUSA SOLUCION SUGERIDA
1. El motor no 1. Motor, cable de alimentacion o | 1. Contacte con el centro de asistencia
funciona. clavija defectuosa. autorizado para que controle la

. Fusibles del cuadro eléctrico

fundidos.

. No hay tensién en la

instalaciéon de suministro de
energia eléctrica.

maquina.

2. A PELIGRO - ATENCION SE
PROHIBE REPARAR EL MOTOR
PERSONALMENTE: ES PELIGROSO.

3. Controle los fusibles y sustituyalos si es
necesario.

4. Controle la tension de la instalacion de
suministro de energia eléctrica.

5.Intervencion de
la proteccion
térmica

. Motor recalentado.
. Sobrecarga del motor por

presion de corte excesiva.

. Motor averiado.

1. Controle que las tomas de ventilacion
del motor no estén obstruidas.

2. Aplique la presion de corte correcta
sobre la pieza.

3. Contacte con el centro de asistencia
autorizado para que controle la
maquina.

4.Vibraciones en

. Pomo de fijacién de la

1. Bloquear el pomo

la maquina inclinacién no bloqueado. 2. Fijar la cuchilla de manera correcta
2. Cuchilla mal fijada.
3.La madera 1. Cuchilla mal afilada. 1. Sustituir la cuchilla.
2

se oscurece
durante el corte

. Cuchilla montada al contrario.

2. Montar la cuchilla correctamente
siguiendo el sentido de rotacién de la
flecha de la cuchilla

3.La cuchilla se
para durante el
trabajo

. Sobrecarga por avance

demasiado fuerte o cuchilla mal
afilada

1. Apagar la maquina y dejar enfriar el
motor
2. Sustituir la cuchilla
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@D GUIA PARA A LOCALIZAGAO DE AVARIAS

PROBLEMA / A x
AVARIA CAUSA PROVAVEL SOLUCAO SUGERIDA
1. 0 motor nao 1. Motor, cabo de rede ou ficha 1. Mandar controlar a maquina por
funciona defeituosos. pessoal especializado;
2. Fusiveis do quadro elétrico é B
queimados. 2. PERIGO - ATENCAO. EVITAR
3. Falta tensao na rede elétrica. SEVERAMENTE REPARAR O MOTOR
AUTONOMAMENTE: PODERIA SER
PERIGOSO.
3. Verificar os fusiveis e substitui-los se
for necessario.
4. Verificar a presenca de tenséo na rede
elétrica.
5. Disparo do 1. Sobreaguecimento do motor. 1. Assegurar-se de que as tomadas
protetor 2. Sobrecarga do motor causada de ventilagdo do motor estao
térmico por uma presséao de corte desobstruidas.
excessiva. 2. Executar o corte com a pressao correta
3. Motor avariado. na peca.
3. Mandar controlar a maquina por
pessoal especializado.
4. A maquina 1. Manipulo de fixagdo da 1. Bloguear o manipulo.
vibra inclinagédo nao bloqueado. 2. Fixar a lamina adequadamente.
2. Lamina mau fixada.
3. A madeira 1. Aladmina nao esta afiada 1. Substituir a [amina.
escurece adequadamente. 2. Montar a lamina corretamente
durante o corte | 2. LAmina montada ao contrario. respeitando o sentido de rotacéo

indicado pela seta presente na propria
lamina.

3.Alamina
utilizada para o
processo nao
para

. Sobrecarga decorrente de um

avango demasiado forte ou
l&dmina nao afiada.

. Desligar a maquina a deixar o motor

arrefecer.

. Substituir a lamina.
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d®» PROBLEEMOPSPORING

PROBLEEM /
DEFECT

WAARSCHIJNLIJKE
OORZAAK

OPLOSSING

1. De motor werkt
niet

. Motor, netkabel of stekker

defect.

. Zekeringen schakelpaneel

doorgebrand.

. Geen netspanning.

1. De machine door gespecialiseerd
personeel laten controleren;

2. A GEVAAR - LET OP NIET
ZELF DE MOTOR PROBEREN TE
REPAREREN: DIT KAN GEVAARLIJK
ZIIN.

3. Controleer de zekeringen en vervang
ze indien nodig.

4. Controleer of er netspanning is.

5. Activering van
de thermische
beveiliging

. Oververhitting van de motor.
. Overbelasting van de motor als

gevolg van te hoge zaagdruk.

. Defect van de motor.

1. Controleer of de luchtopeningen van de
motor vrij van obstakels zijn.

2. Oefen gedurende het zagen de juiste
druk op het werkstuk uit.

3. De machine door gespecialiseerd
personeel laten controleren.

4. Trillingen op de
machine

. Knop voor het instellen van de

hoek niet vergrendeld.

. Zaagblad niet goed bevestigd.

1. Vergrendel de knop
2. Zet het zaagblad goed vast

3. Het hout
wordt zwart
gedurende het
zagen

. Het zaagblad is niet scherp

genoeg.

. Zaagblad omgekeerd

gemonteerd.

1. Vervang het zaagblad.

2. Monteer het zaagblad op de juiste
manier, volg de draairichting van de pijl
die op het zaagblad is aangegeven.

3. Het zaagblad
stopt tijdens
het zagen

. Overbelasting door een te

snelle beweging of doordat het
zaagblad niet scherp is

1. Zet de machine uit en laat de motor
afkoelen
2. Vervang het zaagblad
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@D VIANMAARITYSOPAS

ONGELMA/VIKA

MAHDOLLINEN SYY

EHDOTETTU KORJAUSKEINO

1. Moottori ei toimi

. Moottori, virtajohto tai pistoke

ovat vialliset.

. Sahkotaulun sulakkeet ovat

palaneet.

. Virransyattojarjestelman jannite

puuttuu.

1. Pyyda erikoistunutta henkilokuntaa
tarkistamaan koneen;

2. AVAARA - VAROITUS
MOOTTORIN KORJAAMISTA ITSE,
TULEE EHDOTTOMASTI VALTTAA:
SE VOI OLLA VAARALLISTA.

3. Tarkista sulakkeet ja vaihda ne
tarvittaessa.

4. Tarkista virtalaitteiston jannite.

5.Lampdodsuojaimen
aktivoituminen

—

. Moottori on ylikuumentunut
. Moottorin ylikuormitus, johon on

syyna liiallinen leikkuupaine.

. Moottorihairio.

1. Tarkista, etta moottorin tuuletusaukot
ovat vapaat.

2. Tee leikkaus painamalla kappaletta
sopivasti.

3. Pyyda erikoistunutta henkilokuntaa
tarkistamaan koneen.

4. Kone tarisee

. Kallistuksen lukitusvipua ei ole

kiristetty kunnolla.

. Tera on vaarin asennettu.

. Lukitse nuppi
. Kiinnita tera oikeaoppisesti

N —

3. Puu tummuu
sahatessa

N—= DN

. Teraa ei ole teroitettu kunnolla.
. Terd on asennettu vaarinpain

1. Vaihda tera.

2. Asenna tera oikein noudattamalla
siina olevaa nuolella merkittya
pyorimissuuntaa

3. Terat lopettavat
pyorimasta

. Ylikuormittuminen, joka johtuu

liian voimakkaasta etenemisesta
tai tylsasta terasta

1. Sammuta kone ja anna moottorin
jaahtya
2. Vaihda tera
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€D FEJLFINDING

PROBLEM/
FEJL

MULIG ARSAG

FORESLAET L@SNING

1. Motoren
fungerer ikke

. Defekt motor, forsyningskabel

eller stik.

. Sprungne sikringer i el-tavlen.
. Manglende spzending i

forsyningsnettet.

1. Lad maskinen kontrollere af
specialiseret personale;

2. A FARE - GIV AGT UDF@R
ALDRIG SELV REPARATIONER
PA MOTOREN: DETTE KAN VZAERE
FARLIGT.

3. Kontrollér sikringerne om udskift om
ngdvendigt.

4. Kontrollér at der er spaending i

ledningsnettet.

5. Termosikringens
indgreb

. Overophedning af motoren.
. Overbelastning af motoren pa

grund af overdrevet skaeretryk.

. Motorskade.

1. Kontrollér at motorens luftindtag er fri
for hindringer.

2. Udfar skeeringen med det korrekte tryk
pa emnet.

3. Lad maskinen kontrollere af
specialiseret personale.

4.Vibrationer pa
maskinen

. Drejegreb til fastspaending

af den endnu ikke fastlaste
haeldning.

. Forkert fastspaendt klinge.

1. Fastlas drejegrebet
2. Fastspaend klingen korrekt

3. Traeet bliver
sort under
skaringen

. Klingen er ikke slebet korrekt.
. Klingen er monteret modsat.

1. Udskift klingen.

2. Montér klingen korrekt i
overensstemmelse med
rotationsretningen, vist med pilen pa
selve klingen

3. Klingen kerer
fast under
bearbejdningen

. Overbelastning pga. for hurtig

fremfgring eller pga. en slav
klinge

1. Sluk for maskinen og lad motoren
kele af
2. Udskift klingen
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@D GUIDE TILL FELSOKNING

PROBLEM / FEL

MOJLIG ORSAK

FORESLAGEN ATGARD

1. Motorn fungerar inte

. Motor, stromkabel eller

kontakt ar defekt.

. Branda sakringar pa

elpanel.

. Det saknas spanning i

elnatet.

1.

2.

3.
4.

Lat kontrollera maskinen av
specialiserad personal;

A FARA - VARNING UNDVIK

ABSOLUT ATT REPARERA
MOTORN SJALV: DET KAN VARA
FARLIGT.

Kontrollera sakringarna, och byt ut
dem om nddvandigt.

Kontrollera att det finns spanning i
elnatet.

5. Utlost
overhettningsskydd

. Overhettning av motorn.
. Overbelastning av motorn

pa grund av Overdrivet
kapningstryck.

. Motorfel.

. Kontrollera att det inte finns nagra

hinder i vagen for motorns luftintag.

. Utfor kapningen med korrekt tryck mot

arbetsstycket.

. Lat specialiserad personal kontrollera

maskinen.

4. Vibrationer hos
maskinen

. Lasvred for vinkling ej

sparrat.

. Daligt fastsatt blad.

. Sparra vredet.
. Fast bladet pa lampligt satt.

3. Trat blir svart under
kapningen

1. Bladet ar inte tillrackligt

vasst.

. Bladet ar monterat pa fel

hall.

. Byt ut bladet.
. Montera bladet korrekt. Folj pilens

rotationsriktning pa bladet.

3. Det anvanda bladet
stannar

. Overbelastning pa grund

av for kraftig frammatning
eller att bladet ar slott.

. Stang av maskinen och lat motorn

svalna.

. Byt ut bladet.
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C® FEILS@KING

PROBLEM /

SKADE MULIG ARSAK FORESLATT LGSNING
1. Motoren 1. Defekt motor, stremledning 1. Fa& maskinen kontrollert av fagleert
fungerer ikke eller stapsel. personell.
2. Sikringer i sikringsboksen er A
gatt. 2. FARE - ADVARSEL IKKE
3. Ingen spenning i stremnettet. PR@V A REPARERE MOTOREN PA

EGENHAND: DETTE KAN VAERE
FARLIG.

3. Kontroller sikringene og bytt dem ut ved
behov.

4. Kontroller spenningen i strgmnettet.

5.Varmebryteren
er utlost

—_

. Motoren er overopphetet.
. Motoren er blitt overbelastet pa

grunn av for stort trykk under
kapping.

. Motorfeil.

1. Kontroller at motorens luftinntak ikke er
tilstoppet.

2. Bruk korrekt trykk nar arbeidsstykket
kappes.

3. Fa maskinen kontrollert av fagleert
personell.

4. Maskinen
vibrerer.

. Knappen for lasing av helling er

ikke skrudd fast.

1. Skru fast knappen
2. Fest sagbladet pa riktig mate

2. Sagblad ikke festet korrekt.
3. Treverket blir 1. Sagbladet er ikke skarpslipt. 1. Skift ut bladet.
merkt nar det 2. Bladet er montert bak-frem. 2. Monter bladet korrekt med
kappes rotasjonsretning som vist av pilen pa
sagbladet.
3. Sagbladet 1. Bladet overbelastes fordi man | 1. Sla av maskinen og la motoren avkjgles
stopper under gar for fort frem, eller fordi det | 2. Skift ut bladet
arbeidet ikke er skarpslipt
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G® INSTRUKCJE WYKRYWANIA USTEREK

PROBLEM/
USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SUGEROWANE ROZWIAZANIE

1. Silnik nie dziata

1. Uszkodzony silnik, kabel
zasilania lub wtyczka.

2. Przepalone bezpieczniki w
rozdzielnicy elektryczne;.

3. Brak napiecia w sieci.

1.

2.

AN

Zapewni¢ kontrole maszyny przez
wykwalifikowany personel.

A NIEBEZPIECZENSTWO - |
UWAGA BEZWZGLEDNIE UNIKAC
SAMODZIELNYCH NAPRAW
SILNIKA: MOZE TO POWODOWAC
NIEBEZPIECZENSTWO.

. Sprawdzi¢ bezpieczniki i w przypadku

potrzeby wymienic je.

. Sprawdzi¢ obecnos¢ napiecia w sieci.

5.Zadziatanie
zabezpieczenia
termicznego

—_

. Przegrzanie silnika.

2. Przecigzenie silnika
spowodowane nadmiernym
naciskiem podczas ciecia.

3. Usterka silnika.

—

. Sprawdzi¢, czy wloty powietrza silnika

nie sg zapchane.

. Wykonac ciecie z wkasciwym naciskiem

na detal.

. Zapewnic kontrole maszyny przez

wykwalifikowany personel.

4.Drganie 1. Pokretto mocowania nachylenia | 1. Zablokowac pokretto.
maszyny niezablokowane. 2. Odpowiednio przymocowac ostrze.
2. Nieprawidtowo przymocowane
ostrze.
3.Drewno 1. Nieodpowiednio naostrzone 1. Wymieni¢ ostrze.
czernieje ostrze. 2. Prawidtowo zamontowac ostrze,

podczas ciecia

2. Odwrotnie zamontowane
ostrze.

zgodnie z kierunkiem wskazywanym
przez strzatke umieszczong na ostrzu.

3. Ostrze
zatrzymuje sie
w trakcie pracy

1. Przecigzenie spowodowane
zbyt mocnym naciskiem
lub niewystarczajgcym
naostrzeniem ostrza.

. Wytgczy¢ maszyne i odczekac, az silnik

sie ochtodzi.

. Wymieni¢ ostrze.
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G UHCTPYKLMU NO OBHAPYXEHUIO HEMONAQOK

NMPOBJIEMA / BO3MOXHASA PEKOMEHOYEMbIW CNOCOB
HEMNONAOKA NMPUYUHA YCTPAHEHUA
1. He paboraer 1. HencnpaBHOCTb 1. MawwuHa gomkHa 6biTb NpoBepeHa
ABuratenb ABWraTens, CeTeBoro crneumanuaMpoBaHHbIM NEPCOHAIOM.

kabens unu po3eTku.

2. A OMNACHOCTb - BHUMAHUE!

2. [Neperopenu nnaekvie
npeaoxpaHnTen Ha KATEFTOPUYECKU 3ANPELLAETCA
anekTpoLyuTe. PEMOHTUPOBATb OBUI'ATEJb
3. OTcyTCTBYET HaNpsXKeHWe CAMOCTOATENBbHO: 3TO MOXET
B CETW. NPEACTABINATbL OMNACHOCTD.
3. lNpokoHTponmpoBaTh 1 Npu
HEeOoBX0AMMOCTM 3aMEHWUTb NnaBkue
NPeaoXpaHnTENN.
4. [pOoKOHTpONMpOBaTL Hanuune
HaNPsXKEHWS B CETW.
5. CpabartbiBaHue 1. MeperpeB asurarens 1. Y6eauTbCs, YTO He 3aCOPEHbI
TepMo3aluThl 2. lNeperpyska auratens, BO34yx03abopHble OTBEPCTUS
Bbl3BaHHAS N3MNULLIHUM [Buratens.
[laBneHnem pesa. 2. BbInonHsATb pes ¢ AOMKHbIM HaKMMOM.
3. Henonapgka gsuratens. 3. MawwuHa gomkHa 6biTb NpoBepeHa
creuman“3MpoBaHHbIM NEPCOHANOM.
4. Bubpaums 1. He 3abnokupoBaHa 1. 3abnokmpoBaTb pPyKOSTKY.
pyKosiTKa cmkcauum yrna 2. Hagnexalymm obpasom 3akpenuTb
HaKMoHa. pexyLLee NonoTHO.
2. HeHagexHo 3akpenneHo
pexyLLee nonoTHO.
3. lepeBo YepHeeT BO | 1. Pexyluee NnonoTHo 1. 3ameHUTb pexyLLee NonoTHO.
BpeMms pe3ku HEOOCTaTO4HO 3aTOYEHO. 2. MNpaBurbHO YCTaHOBUTbL pexyLLee
2. PexyLiee nonoTHo MonoTHo, cobntoaas HanpaeneHue

YCTaHOBIEHO
HenpaBu1bHO.

BpaLLEHMs, ykasaHHOe CTPENKON Ha
nomnoTHe

3. Pexyuwiee nonotHo
oCTaHaBnMBaeTcs B
pabote

. [eperpy3ka, Bbl3BaHHas

CIILLIKOM BbICTPbIM
NPOABMXEHNEM BNEpen
NN HeOOCTaTOYHON
3aTO4KOM NONOTHA.

1. BbIKHO4MTbL MaLLmHy 1 oboxaatbe
OXnNaxaeHus Asuratens.
2. 3amMeHUTb pexyLlee NosoTHO.
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@ HACOKU 3A HAMUPAHE HA NOBPEAW
NPOBEM /
NOBPEOA BEPOSITHA MPUYUHA MPENOPBYAHO PELLEHME

1. dBurarensT He
pabotu

1. OebekTeH aABuraten, Mpexos
kaben unu wencen.

2. MpegnasutenuTe B en.
TabrnoTo ca usropenu.

3. Jlunca Ha HanpexeHue B en.
Mpexara.

1. MawwuHata TpsibBa aa ce nposepu ot
creyuvanuavpaH nepcoHart,

2. A OMACHOCT - BHUMAHUE
TPABBA ABCOJTKOTHO OA CE
U3BArBA CAMOCTOATENTHUA
PEMOHT HA OBUTATENA: TOBA
MOXE OA E OMNACHO.

3. MpoBepeTe NpegnasuTenuTe u rm
3amMeHeTe, ako e HeobxoayMo.

4. lNpoBepeTe HANMYMETO Ha HanpeXeHue
B €1. Mpexara.

5.3apencTBaHa
e TepMUYyHaTa
3awmra.

—_

. [perpsiBaHe Ha gBuraTens.

2. [peToBapBaHe Ha ABuratens
[bJDKALLO Ce Ha NPEKOMEPHO
HansraHe npu psizaHe.

3. MNoBpeaa Ha ABuratens.

1. YBepeTe ce, Ye npea BCUYKK
BEHTWNALIMOHHM PELLETKV Ha ABuraTens
HSIMa HVKaKBW MPEnsTCTBUS.

2. OTpexerTe feTanna Kkato ynpaxHure
HeobX0AMMOTO HansraHe.

3. MawwHara Tpsbea aa ce nposepu OT
creumanuampaH nepcoHar.

4. Bubpauumu no
MalLMHaTa

1. PbkoxBaTkara 3a perynvpaxe
Ha HaKMoHa He e 3acTornopeHa
HenoaBKHa.

2. HoxbT He e nocTaBeH aobpe.

1. 3acTonopeTe pbKoxBaTkara.
2. 3akpeneTe HOXa No NPaBUMHUSA HAYWH.

3.Mo Bpeme Ha
psizaHeTo,
AbPBEHUAT
matepuan
noyepHsBa.

1. HOXbT He e gocTtaTb4yHO
3aTOYeEH.

2. HOXbT € MOHTMpaH
HaobpaTHo.

1. CmeHeTe Hoxa.

2. MoHTupaiTe HoXa NpaBuITHO,
cnasBaliku nocokarta Ha BbpTeHe,
yKa3aHa OT CTpernkara BbpXy camus
HOX

3. Nokato pabortu,
HOXbT 3acuya

1. MNpeToBapBaHe, NPUYNHEHO
oT TBbpAe 6bp3o n3byteaHe
Hanpes unu oT U3TbNsiBaHe Ha
HOXa

1. 3knoyeTe mallmHaTta u octaBeTe
JBUraTens ga ce oxnaau
2. CmeHeTe HoXa
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@D VODIC ZA RJESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM/
KVAR

MOGUCI UZROK

PREDLOZENO RJESENJE

1. Motor ne radi

. Pokvaren motor, mrezni kabel

1.

Stroj mora provjeriti specijalizirano

ili utikac. osoblje;
2. Izgoreni osiguraci u é
elektricnom ormaricu. 2. OPASNOST - POZOR NI U
3. Nema napona u sklopu za KOJEM SLUCAJU NE SMIJETE SAMI
napajanje. POPRAVLJATI MOTOR: POPRAVAK
MOZE BITI OPASAN.
3. Provijerite osigurace i zamijenite ih ako
je potrebno.
4. Provjerite postojanje napona u sklopu
za napajanje.
5.Intervencija 1. Pregrijavanje motora. 1. Provjerite jesu li otvori za prozraCivanje
termickog 2. Preopterecenje motora zaprijeCeni.
zastitnika uzrokovano prekomjernim 2. Obavite rezanje primjenom
pritiskom rezanja. odgovarajuceg pritiska na komad.
3. Kvar motora. 3. Stroj mora provijeriti specijalizirano
osoblje.
4.Vibracije na 1. Gumb za ucévrscivanje naklona | 1. Blokirajte gumb
stroju nije blokiran. 2. Ispravno pricvrstite sjeCivo
2. Sjecivo nije dobro pri¢vrséeno.
3. Drvo postaje 1. Sjecivo nije pravilno naostreno. | 1. Zamijenite sjecivo.
crno tjiekom 2. SjecCivo postavljeno naopako. 2. Pravilno postavite sjecivo, prateci smjer
sjeCenja rotacije strelice na njemu
3. Sjecivo se 1. Preoptereéenje zbog prebrzog | 1. IskljuCite stroj i ostavite da se motor
zaustavlja naprijedovanja ili neostrog ohladi

tiekom rada

sjeiva

. Zamijenite sjeCivo
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@D VODIC ZA RESAVANJE PROBLEMA

PROBLEM/
KVAR

VEROVATNI UZROK

PREDLOZENO RESENJE

1. Motor ne radi

. Motor, mrezni kablovi ili utikaé

ne rade.

. Osiguraci razvodne table su

pregoreli.

. Nema napona u sistemu

mreze.

—

N

. Specijalizovano osoblje mora da
proveri masinu;

: A OPASNOST - PAZNJA
STROGO IZBEGAVAJTE DA SAMI
POPRAVLJATE MOTOR: MOZE BITI
OPASNO.

. Proverite osigurace i zamenite ih ako je
to potrebno.

. Proverite da li u sistemu mreze postoji
napon.

5. Intervencija
termickog
zastitnika

—_

. Pregrevanje motora.
. Preoptere¢enje motora

uzrokovano prekomernim
pritiskom secenja.

. Kvar motora.

. Uverite se da nema prepreka u
otvorima za ventilaciju motora.

. Obavljajte secenje primenjujuéi
odgovarajuci pritisak na komad koji se
sece.

. Specijalizovano osoblje mora da proveri
masinu.

4.Vibracije na

. Rucica za fiksiranje nagiba nije

—

. Blokirajte rucicu

masini blokirana. 2. Ispravno pri¢vrstite se€ivo
2. Secivo nije dobro pri€vrséeno.
3.Drvo postaje 1. Secivo nije pravilno naostreno. | 1. Zamenite secivo.
crno tokom 2. Secivo postavljeno naopako. 2. Pravilno postavite secivo, prateci smer
secenja rotacije strelice na njemu
3. Secivo se 1. Preoptereéenje zbog prebrzog | 1. Iskljucite masinu i ostavite da se motor
zaustavlja napredovanja ili neostrog ohladi
tokom rada seCiva 2. Zamenite seCivo
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¢ OAHIOxz ENTOMIZMOY TQN BAABQN

NMPOBAHMA /

BAABH MIGANH AITIA MPOTEINOMENH AYZH
1. 0 KivnTAPOG 1. O kivnTipag, 1o KaAwdIio 1. ZnmoTe €AeyX0 TNG PNXAvNG aTTd
Sev Aeiroupyei OIkTUOU 1y TO BUCua gival €CEIOIKEUPEVO TIPOOWTTIKO

ENATTWHOTIKA.

. AoQAAgIEG NAEKTPIKOU TTiVaKa

KOMEVEG.

. Atroucia Tdong oTnv

gykataoTaon dIKTUOU.

2. A KINAYNOZX - NPOZOXH
AMO®YTETE THN ENMIAIOPOQZH
TOY KINHTHPA MONOI ZAZ: MIMOPEI
NA EINAI EMNIKINAYNO.

3. EAéyETE TIG ao@aAcieg Kal
QVTIKOTOOTAOTE TIG AV Eival aTTapaitnTo.

4. EAéyETe av uttdpyel Ton oTnv
gykatdoTaon Tou dIKTUOU.

5. MNapéupaon

NG BeppIKig
TTPOOCTACING

w

. YTepBEpuavon Tou KivnThpa.
. Y1epBoAIKAG TTieong Tou

KIvnTAPQ TTOU £XEI TTPOKANOET
atro TNV UTTEPPBOAIKA TTiEDN
KOTTAG.

. BAGBN Tou Kivntpa.

1. BeBaiwBeite 411 01 OTTEG AgPICUOU TOU
KivnTApa dev eu@avifouv euTrodia.

2. [poXwPROTE O€ KOTIT JE TN OWOTH
TTiEDN ETTi TOU TEUAYiOU.

3. ZnTAOTE €AeyX0 TNG UNXAVAG aTTO
€EIOIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

4. Kpadaopoi oTo

. XeIpoTpoX0OG oTEPEWONG KAIONG

1. MTTAOKAPETE TOV XEIPOTPOXO

pnxavnua N UTTAOKOPIOHEVOG 2. 2TEPEWOTE ETTAPKWGS TOV dIOKO
2. NavBaopuévn otepéwan diokou
3.To §uho 1. O diokog dev gival ETTAPKWG 1. AVTIKOTOOTAOTE TOV BIOKO.
paupider katd KOQTEPN. 2. TommoBeTAOTE TOV BIOKO CWOTA,
TNV KOTTN 2. Aiokog ToTTo0€ETNUEVOG 0KOAOUBWVTOG TN POPA TTEPIOTPOPNG
avdrmoda. TOU BEAOUG TTOU UTTAPXEI ETTAVW OTOV
id10 TOV BioKO.
3.0 diokog 1. Yep@bdptwaon Adyw TToAU 1. ZBAOTE TO pnxAavnua Kai a@roTe T0
OTOMATAEI KATA ypryopng kivnong A emeidn MOTEP VO KPUWOEI
N SIGPKEIN TNG 0 diokog dev gival Kahd 2. AvTIKaTOOTAOTE TOV BIOKO
gpyaociag OKOVIOUEVOG
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@D PROBLEMU NOVERSANAS CELVEDIS

PROBLEMA/ = = =
TRAUCEJUMS IESPEJAMAIS CELONIS IETEICAMAIS RISINAJUMS
1.Dzingjs 1. Bojats dzingjs, stravas vads vai | 1. Lieciet iekartu parbaudit kvalificétam
nedarbojas kontaktdaksa. personalam;
2. lzdegusi drosinataji elektriskaja _ o
panelr. 2. [ ﬂ \ BISTAMI - BRIDINAJUMS
3. Elektribas tikla pazudusi NEKAD NEVEICIET PASI MOTORA
spriegums. REMONTU: TAS VAR BUT BISTAMI.
3. Parbaudiet droSinatajus un, ja
nepiecieSams, nomainiet tos.
4. Parbaudiet, vai elektribas fikla ir
spriegums.
5. Siltuma 1. Dzin€ja parkarsana. 1. Parbaudiet, vai dzin&ja gaisa ienéméji
aizsarga 2. Dzingja parslodze parmériga nav aizsprostoti.
ieslégsanas spiediena dé| grieSanas laika. | 2. Veiciet grieSanu, piespiezot zagi pie
3. Dzingja defekts. detalas ar pareizu spiedienu.
3. Lieciet iekartu parbaudit kvalificétam
personalam.
4.lekartas 1. Slipuma stiprinajuma poga nav | 1. Noblokéjiet pogu
vibracijas noblokeéta. 2. Nostipriniet asmeni atbilstosa veida
2. Asmens neatbilstosi
nostiprinats.
3. Griesanas laika | 1. Asmens nav pietiekami ass. 1. Nomainiet asmeni.
koksne melné | 2. Asmens ir uzstadits otradi. 2. Uzstadiet asmeni pareizi, ievérojot uz

asmens noradito bultinas grieSanas
virzienu

3.Asmens darba
laika apstajas

. Parslodze parak liela atruma

vai neasa asmens dé|

. Izslédziet iekartu un gaidiet dzingja
atdziSanu
. Nomainiet asmeni
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» GEDIMY NUSTATYMO VADOVAS

PROBLEMA / - REKOMENDUOJAMAS GEDIMO
GEDIMAS GALIMA PRIEZASTIS TAISYMO BUDAS
1. Variklis . Variklio, maitinimo tinklo laido 1. Stakles turi patikrinti kvalifikuotas
neveikia ar kistuko gedimas. personalas;
. Perdege elektros skydo ]
saugikliai. 2. L ﬁ \ PAVOJUS - DEMESIO PATYS
. Maitinimo tinklo jrangoje néra VARIKLIO NETAISYKITE: TAI GALI
jtampos. BUTI PAVOJINGA.
3. Patikrinkite saugiklius ir juos pakeiskite,
jei perdege.
4. Patikrinkite, ar maitinimo tinklo jrangoje
yra jtampa.
5. Siluminés . Perkaito variklis. 1. Patikrinkite, ar variklio ventiliacijai néra
apsaugos . Variklio perkrova dél pernelyg klia€iy.
priemonés didelio pjovimo slégio. 2. Atlikite pjovima, daliai taikydami teisingg
intervencija . Variklio gedimas. slég;.
3. Stakles turi patikrinti kvalifikuotas
personalas.
4.renginio . NeuZzfiksuota pasvirimo 1. UZfiksuoti rankenéle
vibracijos tvirtinimo rankenéle. 2. Tinkamai pritvirtinkite aSmenis

. ASmenys néra pritvirtinti.

3. Pjovimo metu

. ASmenys néra tinkamai

1. Pakeisti aSmenis.

mediena pagalgsti. 2. Tinkamai pritvirtinti aSmenis, laikantis
patamséja . ASmenys sumontuoti rodyklés sukimosi krypties, nurodytos
atvirkscCiai. ant paciy asSmeny
3. ASmenys . Per didelis kravis dél per 1. I18junkite masing ir leiskite varikliui

sustoja darbo
metu

greitos eigos arba nepagalgsty
aSmeny

atvésti
2. Pakeisti aSmenis
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G GHID REFERITOR LA LOCALIZAREA DEFECTIUNILOR

PROBLEMA / X
DEFECTIUNE CAUZA PROBABILA REMEDIU SUGERAT
1. Motorul nu 1. Motorul, cablul sau priza 1. Solicitati verificarea masinii de catre

functioneaza

prezintd defectiuni.

. Sigurante arse in tabloul

electric.

. Lipseste tensiunea in instalatia

de retea.

personal specializat;

2. A PERICOL-ATENTIE NU
REPARATI SINGURI MOTORUL: AR
PUTEA Fi FOARTE PERICULOS.

3. Controlati sigurantele si inlocuiti-le daca
este necesar.

4. Controlati prezenta tensiunii in
instalatia de retea.

5.Interventia 1. Supraincalzirea motorului. 1. Asigurati-va ca prizele de aerisire a
protectiei 2. Supraincarcarea motorului motorului nu sunt obstructionate.
termice cauzata de o presiune excesiva | 2. Efectuati taierea cu presiunea

de taiere. corespunzatoare pe piesa.
3. Defectiune la motor. 3. Solicitati verificarea masinii de catre
personal specializat.

4.Vibratii la 1. Buton de fixare a inclinatiei 1. Blocati butonul
masina neblocat. 2. Fixati lama n mod adecvat.

2. Lama fixata incorect.

3.Lemnul se 1. Lama nu este ascutita 1. Inlocuiti lama.
innegreste in corespunzator. 2. Montati lama corect, respectand sensul
timpul taierii 2. Lama montata invers. de rotire al sagetii indicat pe lama

3.Lamain 1. Suprasarcina cauzata de un 1. Opriti masina si lasati motorul sa se
functiune se avans prea puternic sau de raceasca
opreste lama neascutita 2. Inlocuiti lama
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@ SPRIEVODCA URCOVANIM PORUCH

PROBLEM / PRAVDEPODOBNA e .
PORUCHA PRICINA ODPORUCANE RIESENIE
1. Motor 1. Chybny motor, sietovy kabel 1. Stroj nechajte skontrolovat
nefunguje alebo zasuvka. Specializovanym personalom.

. Vlyhoreté poistky elektrického

rozvadzaca.

. Absencia napatia v sietovom

rozvode.

2. A NEBEZPECENSTVO-POZOR
MOTOR V ZIADNOM PRIPADE ;
NEOPRAVUJTE SAMI: MOZE TO BYT
NEBEZPECNE.

3. Skontrolujte poistky a v pripade potreby
ich vymenite.

4. Skontrolujte pritomnost’ napatia v
sietovom rozvode.

5.Zasah tepelnej
ochrany

. Prehriatie motora.
. PretaZenie motora sp&sobené

nadmernym reznym tlakom.

. Porucha motora.

1. Skontrolujte, Ci su sacie otvory motora
bez prekazok.

2. Rez vykonajte spravnym tlakom na kus.

3. Nechajte stroj skontrolovat
Specializovanym personalom.

4.Vibracie na
stroji

. Zaistovaci gombik sklonu nie je

zablokovany.

. Kotu¢ je zle pripevneny.

1. Zablokujte gombik
2. Spravne pripevnite kotuc

3.Pocas rezania
drevo séernie

—_

. Cepel nie je spravne

naostrena.

. Kotu€ je namontovany naopak.

1. Vymente kotuc.
2. Namontujte kotu¢ spravne, podfa smeru
otacania Sipky na samotnom kotuci

3.Pocas
opracovania sa
kotu¢ zastavuje

=N

. PretaZenie v désledku prilis

rychleho postupu alebo kvoli
Zle naostrenej Cepeli

1. Vypnite stroj a nechajte motor
vychladnut
2. Vlymeite kotuc
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G UTMUTATO HIBAKERESESHEZ

PROBLEMA /
MEGHIBASODAS

VALOSZINU KIVALTO OK

JAVASOLT MEGOLDAS

1. A motor nem

1. Meghibasodott a motor,

1. Ellendriztesse a gépet szakemberrel;

miikodik a haldzati kabel vagy a ]
csatlakozé. 2./ ﬁ \ FIGYELEM - VESZELY SOHA
2. Akapcsoldszekrény NE JAVITSA SAJAT MAGA A
olvaddbiztositdi kiégtek. MOTORT: VESZELYES LEHET.
3. Nincs feszlltség a halézatban. | 3. Ellendrizze az olvadébiztositokat és
szlikség esetén cserélje ki.
4. Ellendrizze, hogy van-e feszliltség a
halozatban.
5.A hovédo 1. A motor tulmelegedett. 1. Ellendrizze, hogy a motor
kapcsold 2. A motor tulterhelt a tul nagy szell6z6nyilasai szabadok-e.
lekapcsolta vagasnyomas miatt. . Avagashoz a megfelel6 nyomast

3. Motor meghibasodott.

gyakorolja a munkadarabra.

4. A gép rezeg

1. Flrészlap délését rogzitd gomb
nincs megszoritva.

2. Aflirészlap nem megfelel6en

van rogzitve.

. Szoritsa meg a gombot

2
3. Ellenériztesse a gépet szakemberrel.
1
2. Rogzitse a flrészlapot megfelelen

3.Afa fekete lesz
vagas kozben

1. Aflirészlap nem elég éles.

2. Aflirészlap forditva van

felszerelve.

1. Cserélje ki a fUrészlapot.

2. Szerelje fel helyesen a flirészlapot
a flrészlapon felttntetett nyil
forgasiranyat kdvetve

3.Munka kozben a
flirészlap megall

1. Tul er6s el6rehaladas vagy
nem éles flrészlap miatt
kialakul6 tulterhelés

1. Kapcsolja ki a gépet és hagyja lehdni
a motort
2. Cserélje ki a flrészlapot
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G VEAOTSING

RS/ | TOENAOLINE POHJUS SOOVITUSLIK LAHENDUS
1. Mootor ei toota | 1. Vigane mootor, toitekaabel vdi | 1. Laske seade vastava padevusega
korralikult pistik. isikutel Ule kontrollida;

. Automaatlilitid elektrikapis on

labi pélenud.

. Elektritoite stisteemis ei ole

voolu.

2.

3.
4.

A TAHELEPANU - ARGE
KUNAGI PUUDKE ISE MOOTORIT
REMONTIDA: SEE VOIB OLLA
OHTLIK.

Kontrollige automaatkaitsmeid ja
vajadusel vahetage need valja.
Kontrollige, kas elektritoite susteemis
on vool.

5. Termokaitse

. Mootor on Ule kuumenenud.

. Kontrollige, et mootori 6hu

rakendub . Liigsest 16ikesurvest tingitud sissevotuavad ei oleks ummistunud voi
mootori Ulekoormus. takistatud.
. Mootori viga. 2. Avaldage ldiketoimingu kaigus
toddeldavale materjalile diget survet.
3. Laske mootor vastava padevusega
isikutel Ule kontrollida.
4. Masina . Kalde fikseerimise nupp eiole | 1. Kinnitage nupp
vibreerimine kinnitatud. 2. Kinnitage I6ikeketas nduetekohaselt

. Loikeketas ei ole kinnitatud.

3. Puit muutub
I6ikamise ajal
mustaks

. Loikeketas ei ole

nduetekohaselt teritatud.

. Loikeketas on paigaldatud

tagurpidi.

—

. Vahetage l6ikeketas valja.
. Paigaldage I6ikeketas Gigesti, jargides

sellel naidatud noole suunda.

3. Loikeketas
peatuv
tootamise ajal

. Ulekoormus liiga suure

edasiliikumiskiiruse voi nuri
[oikeketta tottu

—

. Peatage masin ja laske mootoril jahtuda
. Vahetage lbikeketas valja.
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@ POKYNY PRO URCENI ZAVAD

PROBLEM / PRAVDEPODOBNE e
1. Motor 1. Vadny motor, pfivodny kabel 1. Nechte stroj zkontrolovat
nefunguje nebo zasuvka. specializovanému pracovnikovi;

rozvadéce.

. 'V sitovém rozvodu chybi

napéti.

. Vlyhotelé pojistky elektrického

2. A POZOR-NEBEZPECi MOTOR V
ZADNEM PRIPADE NEOPRAVUJTE
SAMI: MUZE TO BYT NEBEZPECNE.

3. Zkontrolujte pojistky a v pfipadé

potfeby je vyménte.

4. Zkontrolujte pfitomnost napéti v

sitovém rozvodu.

5.Zasah tepelné

—_

. Prehrati motoru.

1. Zkontrolujte, zda jsou saci otvory

ochrany 2. Pretizeni motoru zpusobené motoru bez prekazek.
nadmérnym Feznym tlakem. 2. Rez provedte spravnym tlakem na kus.
3. Porucha motoru. 3. Nechte stroj zkontrolovat
specializovanymi pracovniky.
4.Vibrace na 1. Zajistovaci knoflik naklonu neni | 1. Uzamknéte knoflik
stroji uzamcen. 2. Spravné pfipevnéte kotou¢
2. Kotou€ je Spatné pfipevnén.
3.Béhem fezani 1. Cepel neni spravné naostiena. | 1. Vymérite depel.
dievo zc¢erna 2. Kotou¢ namontovan naopak. 2. Namontujte kotou€ spravné, podle

sméru otaceni Sipky na samotném
kotouci

3.Béhem
opracovani
se kotou¢
zastavuje

. PretiZzeni v dUsledku pfilis

silného postupu nebo kvl
Spatné naostiené Cepeli

1. Vypnéte stroj a nechte motor
vychladnout
2. lyménte kotou€
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& ISKANJE IN ODPRAVLJANJE NAPAK

TEZAVA/
NAPAKA

MOREBITNI VZROK

PREDLAGANA RESITEV

1. Motor ne deluje

. Okvara motorja, napajalnega

1. Stroj naj preverijo specializirani

kabla ali vtica. strokovnjaki;
2. Pregorele varovalke v elektro é
omarici. 2. NEVARNOST-POZOR
3. Ni vzpostavljene omrezne MOTORJA NE POSKUSAJTE
napetosti. POPRAVITI SAMI: SAJ JE TO LAHKO
NEVARNO.
3. Preverite varovalke in jih po potrebi
zamenjajte.
4. Preverite, ali je vzpostavljena omrezna
napetost.
5.Poseg toplotne | 1. Pregretje motorja. 1. Preverite, da zrane Sobe motorja niso
zascite 2. Prekomerna obremenitev zamasene.
motorja zaradi prekomernega | 2. Pri rezanju izvajajte ustrezen pritisk na
pritiskanja pri rezanju. obdelovanec.
3. Okvara motorja. 3. Stroj naj preverijo specializirani
strokovnjaki.
4.Vibracije na 1. Pritrdilni gumb nagiba ni 1. Zategnite gumb
stroju zategnjen. 2. Rezilo pritrdite na ustrezen nacin
2. Slabo names&¢&eno rezilo.
3.Les med 1. Rezilo ni ustrezno naostreno. 1. Zamenjajte rezilo
rezanjem 2. Rezilo je narobe montirano. 2. Rezilo pravilno montirajte, glejte
potemni pusCico na samem rezilu, ki oznacuje

smer vrtenja

3. Rezilo se med
delom ustavi

. Preobremenitev zaradi

prehitrega podajanja ali rezilo
ni ostro

—

. Stroj izklopite, da se motor ohladi
2. Zamenjajte rezilo
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@ SORUN GIDERME KILAVUZU
SORUN / HATA MUHTEMEL NEDENI ONERILEN ¢OzUM
1. Motor 1. Motor, kablo veya soket arizali. | 1. Makineyi uzman bir personele kontrol
caligmiyor 2. Elektrik panosu sigortalar ettiriniz;
yand!. é . .
3. Sebeke tesisatinda gerilim yok. | 2. TEHLIKE - DIKKAT MOTORU
ASLA KENDI BASINIZA ONARMAYA
CALISMAYINIZ: BU TEHLIKELI
OLABILIR.
3. Sigortalari kontrol ediniz ve gerekirse
degistiriniz.
4. Sebeke tesisatindaki gerilimi kontrol
edin.
5.1sll 1. Motor agiri 1sindl. 1. Motorun havalandirma giriglerinin
koruyucunun 2. Asir kesim basinci nedeni ile onunde engellerin bulunmadigindan
tetiklenmesi motorun agiri IsSinmasi. emin olun.
3. Motor arizasil. 2. Pargaya dogru basinci uygulamak
sureti ile kesimi gergeklestirin.
3. Makineyi uzman bir personele kontrol
ettiriniz.
4. Makine 1. Egim tespit topuzu 1. Topuzu sabitleyin
uzerindeki sabitlenmemis. 2. Bigak agzini duzgun sekilde tespit edin
titresimler 2. Bigak agizi hatali monte
edilmis.
3. Ahsap kesim 1. Bigak agzi geregince keskin 1. Bigak agzini degistirin.
esnasinda degil. 2. Bigak agizinin Uzerinde yer alan okun
karariyor 2. Bigak agzi ters monte edilmis. donus istikametini takip ederek, bicak
agzini dizgun sekilde monte edin
3. Calisan bigak 1. Asiri gugli ilerleme ya da 1. Makineyi kapatin ve motoru sogutun
agz stop keskin olmayan bigaga bagl 2. Bigak agzini degistirin
etmiyor asir yuklenme
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IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA “CE” (DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/CE — ALLEGATO Il, PARTE 1, SEZIONE A)

c E IL COSTRUTTORE | e, {S'&' g Del Lavoro, & 40923 Castel | DICHIARA CHE LA MACCHINA:

MODELLO Sﬁiﬁlena DENOMINAZIONE GENERICA: COMBINATA PER LEGNO 6 LAVORAZIONI

NUMERO DI SERIE riportata - USO PREVISTO / FUNZIONE: La macchina combinata per legno a 6 funzioni & un banco progettato e

ANNO DI COSTRUZIONE pag. 138) realizzato per essere impiegato esclusivamente per le lavorazioni di rifilatura e taglio del legno.

E COSTRUITA E TESTATA IN CONFORMITA CON LE DIRETTIVE

COMUNITARIE

2006/42/CE DIRETTIVAMACCHINE \

2014/30/UE DIRETTIVA SULLA COMPATIBILITA ELETTROMAGNETICA
RIFERIMENTO ALLE NORME ARMONIZZATE APPLICATE:

2011/65/UE e successive modifiche e integrazioni | DIRETTIVA RoHS EN 60204-1:2006 +A1+AC / EN 940:2009+A1 / EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN
55014-2:1997+A1+A2 | EN 61000-3-3:2013

IL FASCICOLO TECNICO Persqn? autorizzata a costituire il fascicolo tecnico: Maurizio Casanova o et

E STATO REDATTO IN Maurizio Casanova Amministratore delegato

ACCORDO ALLA PARTE “A” (presso FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Castel Guelfo. il 31 107?2019 /

DELL'ALLEGATO VIL. Guelfo (BO) - ltalia) ’

FEMI S.p.A. — Documento riservato a termine di legge con divieto di riproduzione o di renderlo comunque noto a terzi senza esplicita autorizzazione.

EN "CE" DECLARATION OF CONFORMITY (MACHINERY DIRECTIVE 2006/42/EC - ANNEX II, PART 1, SECTION A)

THE FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
c E MANUFAGTURER | Guelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542 487611 HEREBY DECLARES THAT THE MACHINE:
MODEL (see the GENERIC NAME: 6- FUNCTION COMBINATION WOODWORKING MACHINE
label shown
SERIAL NUMBER on - page INTENDED USE/FUNCTION: The 6-function combination woodworking machine is a workbench designed
YEAR OF MANUFACTURE 138) and built exclusively to perform wood trimming and cutting operations.
HAS BEEN BUILT AND TESTED IN COMPLIANCE WITH EU DIRECTIVES
2006/42/EC MACHINERY DIRECTIVE
2014/30/EU ELECTROMAGNETIC COMPATIBILITY (EMC) DIRECTIVE
REFERENCE TO THE HARMONIZED STANDARDS APPLIED:
201168 and subsequent amendments and | oS DIRECTIVE EN 60204-1 2006 +A1+AC / EN 940:2000+A1 / EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN
9 55014-2:1997+A1+A2 / EN 61000-3-3:2013
THE TECHNICAL FILE The person authorized to draw up the technical file: | Maurizio Casanova R O
WAS DRAWN UP IN Maurizio Casanova Chief Executive Officer (CEO)
COMPLIANCE WITH PART (c/lo FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel | Castel Guelfo, 31/07/2019 /
"A" OF ANNEX VII. Guelfo (BO) - Italy)

FEMI S.p.A. — This document is confidential by law, reproduction or disclosure to third parties without explicit authorization is prohibited.

DE "EG-"KONFORMITATSERKLARUNG (MASCHINENRICHTLINIE 2006/42/EG — ANHANG II, TEIL 1, ABSCHNITT A)

DER FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel M
c E HERSTELLER | Guelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542487611 | ERKLART, DASS DIE MASCHINE:
MODELL: ALLGEMEINE BEZEICHNUNG: KOMBIMASCHINE FUR HOLZ MIT 6 BEARBEITUNGEN
SERIENNUMMER (Séi':fjtg?? VORGESEHENE VERWENDUNG / FUNKTION
Die Kombimaschine fiir Holz mit 6 Funktionen ist ein ausschlieRlich fir Zuricht- und Schnittarbeiten von Holz
BAUJAHR ausgelegter und gefertigter Tisch.

IN UBEREINSTIMMUNG MIT DEN GEMEINSCHAFTLICHEN RICHTLINIEN
GEBAUT UND GETESTET WURDE

2006/42/EG MASCHINENRICHTLINIE
RICHTLINIE UBER DIE ELEKTROMAGNETISCHE
2014/30/EU VERTRAGLICHKEIT

BEZUG AUF DIE ANGEWANDTEN HARMONISIERTEN NORMEN:
RoHS-RICHTLINIE EN 60204-1 :2006 +A1+AC / EN 940:2009+A1 / EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN
55014-2:1997+A1+A2 / EN 61000-3-3:2013

2011/65/EU einschlieRlich nachfolgender
Anderungen und Erganzungen

DIE TECHNISCHEN Person, die bevollméchtigt ist, die technischen | Maurizio Casanova L
UNTERLAGEN WURDEN Unterlagen zusammenstellen: Maurizio Casanova | Geschéftsfiihrer

GEMASS TEIL “A” DES (bei FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel | Castel Guelfo, den 31/07/2019 m
ANHANGS VIIABGEFASST. | Guelfo (BO) - Italia)

FEMI S.p.A. - Diese Unterlagen sind It. Gesetz vertraulich. Die Vervielfaltigung oder Offenlegung an Dritte ohne ausdriickliche Genehmigung ist verboten.
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fEmm)

FR DECLARATION DE CONFORMITE « CE » (DIRECTIVE MACHINES 2006/42/CE - ANNEXE II, PARTIE 1, SECTION A)

LE FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
C E CONSTRUCTEUR | Guelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542 487611 DECLARE QUE LA MACHINE :
MODELE (Voir DENOMINATION GENERIQUE : SCIE COMBINEE POUR BOIS 6 FONCTIONS
NUMERO DE SERIE Slauette USAGE PREVU / FONCTION
n repo ‘1328- La machine combinée pour bois a 6 fonctions est un banc congu et réalisé pour étre utilisé exclusivement pour
ANNEE DE CONSTRUCTION page 138) des opérations de délignage et coupe du bois.
ELLE EST CONSTRUITE ET TESTEE CONFORMEMENT AUX DIRECTIVES
COMMUNAUTAIRES
2006/42/CE DIRECTIVE MACHINES
2014/30/UE DIRECTIVE SUR LACOMPATIBILITE ELECTROMAGNETIQUE

2011/65/UE et modifications successives et REFERENCE AUX NORMES HARMONISEES APPLIQUEES : EN 60204-1:2006

intégrations DIRECTIVE RoHS +A1+AC/ EN 940:2009+A1/ EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN 55014-2:1997+A1+A2
/ EN 61000-3-3:2013

LE D’OSS’IER TECHNIQUE Personne autorisée a constituer le dossier technique : | Maurizio Casanova mmaan

AETE REDIGE Maurizio Casanova Président Directeur Général (PDG)

CONFORMEMENT A LAPARTIE | (auprés de FEMIS.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel | Castel Guelfo, le 31/07/2019 :g_ o

«A» DE LANNEXE VII. Guelfo (BO) - Italie) S

FEMI S.p.A. — Document confidentiel aux termes de la loi, avec interdiction de reproduction ou de divulgation a des tiers sans l'autorisation expresse.

Es DECLARACION DE CONFORMIDAD “CE” (DIRECTIVA DE MAQUINAS 2006/42/CE — ADJUNTO I, PARTE 1, SECCION A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 .
C E EL FABRICANTE Castel Guelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542 | DECLARA QUE LA MAQUINA:
487611
MODELO (Véase la NOMBRE GENERICO: COMBINADA PARA MADERA 6 TRABAJOS DE MECANIZADO
NUMERO DE SERIE etiqueta ] USO PREVISTO / FUNCION
aplicada P . . L ! ) )
- - pag. 138) La maquina combinada para madera de 6 funciones es un banco de trabajo disefiado exclusivamente para realizar trabajos
ANO DE FABRICACION de perfi lado y corte de madera.
SE HA FABRICADO Y PROBADO DE ACUERDO CON LAS DIRECTIVAS
COMUNITARIAS
2006/42/CE DIRECTIVA DE MAQUINAS
2014/30/UE DIRECTIVA SOBRE LA COMPATIBILIDAD ELECTROMAGNETICA
REFERENCIAALAS NORMAS ARMONIZADAS APLICABLES: EN 60204-1:2006 +A1+AC/
2011/65/UE y sucesivas modificaciones e integraciones | DIRECTIVA RoHS EN 940:2009+A1/EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN 55014-2:1997+A1+A2/ EN 61000-3-3:2013
EL FASCICULO TECNICO SE Persona autorizada a elaborar el documento técnico: | Maurizio Casanova e
HAREDACTADO DE ACUERDO | Maurizio Casanova Administrador delegado
CON LA PARTE “A” DEL (en FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel | Castel Guelfo, el 31/07/2019
ADJUNTO VII. Guelfo (BO) - Italia) ./

FEMI S.p.A. — Documento reservado por ley. Se prohibe su reproduccion y divulgacion a terceros sin autorizacion explicita.

PT DECLARAGAO DE CONFORMIDADE “CE” (DIRETIVA MAQUINAS 2006/42/CE — ANEXO II, PARTE 1, SECCAO A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 .
c € O FABRICANTE Castel Guelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542 | DECLARA QUE A MAQUINA:

487611

MODELO DENOMINAGAO GENERICA: COMBINADA PARA MADEIRA 6 PROCESSOS
- - (Ver etiqueta

NUMERO DE SERIE reproduzida - | UTILIZAGAO PREVISTA / FUNGAQ

péag. 138) A maquina combinada de trabalhar madeira com 6 fungbes € uma bancada concebida e produzida para ser utilizada
ANO DE FABRICO exclusivamente para os processos de a paragem e corte da madeira.
E PRODUZIDA E TESTADA EM CONFORMIDADE COM AS DIRETIVAS
COMUNITARIAS
2006/42/CE DIRETIVA MAQUINAS
2014/30/UE DIRETIVA RELATIVA A COMPATIBILIDADE ELETROMAGNETICA

REFERENCIA AS NORMAS HARMONIZADAS APLICADAS: EN 60204-1 :2006 +A1+AC /

2011/65/UE e sucessivos aditamentos e alteragdes DIRETIVARoHS EN 940:2009+A1/EN 55014-1:2006+A1+A2 /[EN 55014-2:1997+A1+A2/ EN 61000-3-3:2013
0 PROCESSO TECNICO FOI Pessoa autorizada a compilar o processo técnico: | Maurizio Casanova .
REDIGIDO SEGUNDO AS Maurizio Casanova Diretor Executivo
PRESCRIGOES REFERIDAS (junto da FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel | Castel Guelfo, 31/07/2019
NA PARTE “A” DO ANEXO VII. Guelfo (BO) - Italia) ./

FEMI S.p.A. - Document confidentiel aux termes de la loi, avec interdiction de reproduction ou de divulgation & des tiers sans I'autorisation expresse.
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NL “EG”-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING (MACHINERICHTLIJN 2006/42/CE — BIJLAGE II, DEEL 1, SECTIE A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel

c € DE FABRIKANT Guelfo (BO) ITALY - Tel. +39 0542 487611 VERKLAART DAT DE MACHINE:
MODEL ALGEMENE BENAMING: GECOMBINEERDE MACHINE VOOR HOUT 6 BEWERKINGEN
SERIENUMMER Coclhe) | VOORZIEN GEBRUIK | FUNCTIE

De gecombineerde machine voor hout met 6 functies is een bank die uitsluitend is ontworpen en gebouwd voor

BOUWJAAR het afwerken en snijden van hout.
GEBOUWD EN GETEST IN OVEREENSTEMMING MET DE COMUNAUTAIRE RICHTLIJNEN
2006/42/EG MACHINERICHTLIIN
2014/30/EU RICHTLIJN ELEKTROMAGNETISCHE COMPATIBILITEIT

VERWIJZING NAAR DE TOEGEPASTE GEHARMONISEERDE NORMEN: EN
60204-1 :2006 +A1+AC / EN 940:2009+A1 / EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN

RoHS-RICHTLIJN 55014-2:1997+A1+A2 / EN 61000-3-3:2013

2011/65/EU en latere wijzigingen en aanvullingen

DE TECHNISCHE DOCUMENTATIE
WERD OPGESTELD IN OVEREEN-
STEMMING MET DEEL “A” VAN

Persoon die geautoriseerd is voor het samenstellen
van de technische documentatie: Maurizio Casanova

Maurizio Casanova
Directeur
Castel Guelfo, 31/07/2019

BIJLAGE VII.

BO) - Italié)

§FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo

FEMI S.p.A. - Dit document is volgens de weg vertrouwelijk, zonder uitdrukkelijke toestemming is het verboden om het te reproduceren of openbaar te maken aan derden.

FI' CE-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS (KONEDIREKTIIVI 2006/42/EY - LIITE Il, OSA 1, OSIO A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel

c E VALMISTAJA | Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542487611 | VAKUUTTAA, ETTA KONE:

MALLI YLEINEN NIMI: PUUN 6 TYOSTON YHDISTELMAKONE

(Ks. etikettié - " "
SARJANUMERO sivu 138) KAYTTOTARKOITUS/TOIMINTA

Puuntydstékoneen 6 toiminnon kone on taso, joka on suunniteltu ja valmistettu kéytettévaksi ainoastaan puun

VALMISTUSVUOSI viimeistely- ja leikkuutydstdissa.
VALMISTETTU JA TESTATTU YHTEISON DIREKTIIVIEN MUKAISESTI
2006/42/EY KONEDIREKTIIVI
2014/30/EU SAHKOMAGNEETTISEN YHTEENSOPIVUUDEN DIREKTIIVI

2011/65/EU ja myéhemmat muutokset ja tdydennykset

TIETTYJEN VAARALLISTEN
AINEIDEN KAYTON
RAJOITTAMISESTA SAHKO- JA
ELEKTRONIIKKALAITTEISSA
ANNETTU DIREKTIIVI

2:1997+A1+A2 | EN 61000-3-3:2013

VIITTAUS SOVELLETTUIHIN YHDENMUKAISTETTUIHIN STANDARDEIHIN:
EN 60204-1:2006 +A1+AC / EN 940:2009+A1/ EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN 55014-

TEKNINEN ASIAKIRJAON
LAADITTU LITTEEN VI OSAN
"A" MUKAISESTI.

Teknisen asiakirjan laatimista varten valtuutettu henkilé:
Maurizio Casanova

(osoite: FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel
Guelfo (BO) - Italia)

Maurizio Casanova
Toimitusjohtaja
Castel Guelfo, il 31/07/2019

FEMI S.p.A. — Tamé on lain mukaan luottamuksellinen asiakirja, jonka jalientdminen ja kolmansille osapuolille jakaminen on kielletty iman nimenomaista lupaa.

DA OVERENSSTEMMELSESERKLARING “CE” (MASKINDIREKTIV 2006/42/EF — BILAG II, DEL 1, AFSNIT A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023

C E FABRIKANTEN Castel Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 | ERKLARER AT MASKINEN:
487611
MODEL GENERISK NAVN: KOMBINERET TIL TRA 6 BEARBEJDNINGER
(se etiketten
SERIENUMMER pa side FORUDSET BRUG / FUNKTION
138) Kombi-maskinen til bearbejdning af tree med 6 funktioner er en arbejdsbaenk, der udelukkende ma
BYGGEAR anvendes til handlingerne omkring afretning og skeering af tree.
ER BYGGET 0G AFPR@GVET | OVERENSSTEMMELSE MED

FAELLESSKABSDIREKTIVERNE

2006/42/EF

MASKINDIREKTIV

2014/30/EF

DIREKTIV OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET

2011/65/EU og senere gendringer og tilfgjelser

DIREKTIV RoHS

HENVISNING TIL DE ANVENDTE HARMONISEREDE STANDARDER:
EN 60204-1 :2006 +A1+AC / EN 940:2009+A1 / EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN

55014-2:1997+A1+A2 / EN 61000-3-3:2013

DET TEKNISKE DOSSIER
ER REDIGERET I HENHOLD
TIL DEL “A” | BILAG VII.

Person med tilladelse til at udforme det tekniske
dossier: Maurizio Casanova

(c/o FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel
Guelfo - (BO) Italien

Maurizio Casanova
Administrerende direkter
Castel Guelfo, d. 31/07/2019

FIWL R
Crawmre

L

FEMI S.p.A. — Fortroligt dokument iht. til loven med forbud mod reproduktion eller mod offentliggerelse for tredjepart pa anden vis uden udtrykkelig tilladelse hertil.
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sv EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (MASKINDIREKTIV 2006/42/EG - BILAGA Il DEL 1 AVSNITT A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023

c E TILLVERKAREN Castel Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 | FORSAKRAR ATT MASKINEN:
487611
MODELL ALLMAN BENAMNING: 6-FUNKTIONS SNICKERIKOMBIMASKINEN
SERIENUMMER (ss|§ ?g?;t - AVSEDD ANVANDNING / FUNKTION
) Snickerikombimaskinen med 6 funktioner &r en arbetsbénk som &r konstruerad och tillverkad for att uteslutande
TILLVERKNINGSAR anvandas for kantskarning och kapning av tra.
HAR KONSTRUERATS OCH TESTATS | OVERENSSTAMMELSE MED UNIONSDIREKTIVEN
2006/42/EG MASKINDIREKTIV
2014/30/EU DIREKTIV OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET

2011/65/EU jamte andringar och tillagg

RoHS-DIREKTIV

HANVISNING TILL TILLAMPADE HARMONISERADE STANDARDER:
EN 60204-1 :2006 +A1+AC / EN 940:2009+A1 / EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN

55014-2:1997+A1+A2 / EN 61000-3-3:2013

DEN TEKNISKA
DOKUMENTATIONEN
HAR SAMMANSTALLTS |
ENLIGHET MED BILAGA
VIIDELA.

Person som ar etablerad inom unionen och
ar behorig att stalla samman den tekniska
dokumentationen: Maurizio Casanova

(hos FEMI S.p.A. Via Del Lavoro 4 — IT-40023 Castel
Guelfo (BO) — ITALIEN

Maurizio Casanova
Verkstéllande direktor (VD)
Castel Guelfo, den 31/07/2019

FEMI S.p.A. — Réttigheter till detta dokument forbehalls enligt lag. Det ar forbjudet att utan uttryckligt godk@annande mangfaldiga eller sprida det till tredje man.

NO EC - OVERENSSTEMMELSESERKLARING (MASKINDIREKTIV 2006/42/EF - VEDLEGG II, DEL 1, AVSNITT A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023
c € FABRIKANTEN Castel Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 | ERKLARER AT MASKINEN:
487611
MODELL ALMINNELIG BETEGNELSE: KOMBINASJONSMASKINEN FOR TREVERK MED 6 BRUKSMATER
(se typeskilt
SERIENUMMER pa side BEREGNET BRUK / FUNKSJON:
138) Den kombinerte maskinen for treverk med 6 funksjoner er et bord som er laget og konstruert kun for bruk
KONSTRUKSJONSAR til renskjeering og kapping av treverk.

KONSTRUERT OG TESTET | OVERENSSTEMMELSE MED EU-DIREKTIVENE

2006/42/EF

MASKINDIREKTIVET

2014/30/EF

DIREKTIV OM ELEKTROMAGNETISK KOMPATIBILITET

2011/65/EF og senere endringer og tillegg

RoHS-DIREKTIVET

REFERANSE TIL ANVENDTE HARMONISERTE STANDARDER:
EN 60204-1 :2006 +A1+AC / EN 940:2009+A1 / EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN

55014-2:1997+A1+A2 / EN 61000-3-3:2013

DEN TEKNISKE DOKUMEN-
TASJONEN ER UTARBEIDET |
OVERENSSTEMMELSE MED
DEL "A" | VEDLEGG VII.

Person som er autorisert til & utforme den tekniske
informasjonen: Maurizio Casanova

(ved FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel
Guelfo (BO) - Italia)

Maurizio Casanova
Administrerende direktor
Castel Guelfo, 31/07/2019

FEMI S.p.A. - | henhold til loven er dette et fortrolig dokument som det er forbudt & gjengi eller gjere kjent for tredjeparter uten uttrykkelig tillatelse.

PL DEKLARACJA ZGODNOSCI WE (DYREKTYWA MASZYNOWA 2006/42/WE — ZALACZNIK II, CZESC 1, SEKCJA A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023

c E PRODUCENT Castel Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 | OSWIADCZA, ZE MASZYNA:

487611

MODEL 5
OGOLNA NAZWA: MASZYNA KOMBINOWANA DO DREWNA Z 6 FUNKCJAMI

(Patrz

NUMER SERYJNY Slyidota N PRZEZNACZENIE / FUNKCJA
) Maszyna kombinowana do drewna z 6 funkcjami jest obrabiarka zaprojektowang i wykonang wytgcznie do przycinania

ROK PRODUKCJI i ciecia drewna.
ZOSTALA ZBUDOWANA | PRZETESTOWANA ZGODNIE Z DYREKTYWAMI UE
2006/42/WE DYREKTYWA MASZYNOWA
2014/30/UE DYREKTYWAKOMPATYBILNOSCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ

2011/65/UE z poézniejszymi zmianami i

ODNIESIENIE DO ZASTOSOWANYCH NORM ZHARMONIZOWANY CH:
EN 60204-1 :2006 +A1+AC / EN 940:2009+A1 / EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN

uzupelnieniami DYREKTYWA RoHS 55014-2:1997+A1+A2 | EN 61000-3-3-2013

DOKUMENTACJA Osoba upowazniona do przygotowania | Maurizio Casanova n—-":-’-',‘_._
TECHNICZNA ZOSTALA dokumentacji technicznej: Maurizio Casanova Dyrektor generalny P ——
OPRACOWANA ZGODNIE Z (FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 — 40023 Castel | Castel Guelfo, dnia 31.07.2019 . /g-,/ e

CZESCIA A" ZALACZNIKA VI,

Guelfo (BO) - Wiochy)

FEMI S.p.A. — Dokument poufny na mocy przepiséw prawa, objety zakazem powielania i jakiegokolwiek udostepniania osobom trzecim bez wyraznego upowaznienia.
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RU AEKNAPALUA O COOTBETCTBUM EC (BUPEKTUBA MO MALIMHHOMY OBOPYOBAHMUIO 2006/42/CE - NPUITOXEHMUE II, YACTb 1, PA3LEN A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023
c E W3roTOBUTENb Castel Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 | 3ASBMSET, YTO MALUMHA:
487611
MOMEIb (oM OBLUEE HA3BAHVE: KOMEMHUPOBAHHbIV LUECTUOMNEPALMOHHbLIN JEPEBOOEPABATLIBAIOLLNIA
NpUBELEHHYI0 CTAHOK
CEPUIHbIN HOMEP igxﬁﬁ';y” MPEJYCMOTPEHHOE UCMONb30BAHME / HA3HAYEHUE
er 138}') KomMBKHMpOoBaHHbIN fepeBo0GpabaThIBaoLLMiA LLIECTBNEPALMOHHDIV CTAHOK NPenHa3HaYeH UCKIUUTENbHO Anst 06peskn
rog U3roToBNEHUA p- KPOMKM 1 pe3ku fiepeBa.

WU3rOTOBNEHA U UCMbITAHA B COOTBETCTBUU C AUPEKTUBAMU EC

OMPEKTMBA N0 MALIMHHOMY
2006/42/CE OBOPYLOBAHVIO
2014130/EC [WIPEKTVIBA 10 3NEKTPOMATHUTHOM COBMECTUMOCTY

OVPEKTVBA OB OrPAHUYEHWM
COOEPXAHUA BPEAHbLIX

MPUMEHEHHBIE TAPMOHM3UPOBAHHBIE CTAHIOAPTbI:

2011/65/EC ¢ nocneayiowAMm u3meHeHuAMM u EN 60204-1 :2006 +AT+AC / EN 940:2000+A1 / EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN 55014-

AOMOMHEHNAMI BELL[ECTB (RoHS) 2:1997+A1+A2 / EN 61000-3-3:2013

TEXHUYECKAA Maypuuuo KazaHosa fr——

[OKYMEHTALIMS INvuo, umerouiee pagpemeHme Ha cocTaBrneHue Ynpagnsitowwii aupeKTop A e gain
TexHu4eckon BpoLutopbl: Maypuumo KasaHoBa

COCTABTEHA B (FEMI S.pA. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guetfo | C25te! Gueffo, 31/07/2019

COOTBETCTBWM C YACTbIO -(80) ItéIFi’é) : ’ /

“A” IPUNOXEHNA VI

FEMI S.p.A. - KoHchraeHumanbHbIl JOKyMEHT: B COOTBETCTBIM C 3aKOHOAATENBCTBOM 3aMpeLLaeTcs ero BOCTpOM3BeaeHue 1 nepeaaya TPeTbIM NLam 6e3 ICHO BbIpaXeHHOro paspeLueHus.

BG JAEKNAPALWA 3A CbOTBETCTBUE “EO”(QUPEKTUBA 2006/42/EO OTHOCHO MALUUHWTE, NPUNOXEHUE II, YACT 1, PASLEN A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
NPOU3BOAUTENAT | Gyelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 [EKNAPUPA, YE MALLNHATA:
MOOEN OBLLO HAUMEHOBAHUE: KOMBUHWUPAH LIUPKYNAP C 6 CTENEHWU 3A PA3AHE
(B eTukerta,
CEPYEH HOMEP 22;"‘1*;'; ;‘a PA3PELLIEHA YTOTPEBA / GYHKKI
FOAVHA HA POU3BOACTBO Kom6uHupaHaTa MalLmHa 3a 5bpBO ¢ 6 (hyHKLMM C NroT € MpoeKTUpaHa 1 MocTpoeHa camo 3a 06paboTka v psiaaHe Ha Abpso
E NPOU3BEAEHA WU TECTBAHA CBIMACHO AWPEKTUBUTE HA EBPOMNEWCKATA
OBLHOCT
2006/42/EO OWPEKTUBA OTHOCHO MALLVHUTE
2014/30/EC OWPEKTUBA OTHOCHO ENEKTPOMAIHATHATA CbBMECTMOCT

2011/65/EC v nocneasaluTe s M3MeHeHMs MPEMPATKA KbM NPUNOXEHUTE XAPMOHW3UPAH CTAHOAPT:

OnbAHEHNe [vpektea RoHS EN 60204-1 :2006 +A1+AC / EN 940:2009+A1 / EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN 55014-
2:1997+A1+A2 / EN 61000-3-3:2013

TEXHWYECKOTO AOCVE Jlnue, oTopuanpaHo a CbCTaBy TexHudeckoto gocue: | Maurizio Casanova S

E M3IOTBEHO CbIMACHO Maurizio Casanova naBeH U3NbIHUTENEH AUPEKTOp

PA3IMOPEABUTE HA (uar. b8 FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel | Castel Guelfo 31.07.2019 . /m

MPUNOXEHWE VII, YACT A Guelfo (BO) - ltalia) ‘,.-'/

FEMI S.p.A. - [lokyMeHTbT € 06eKT Ha 3aluuTa Ha aBTopckv npasa. [TbHOTO Ui YacTUYHO My Bb3MPOM3BEXAAHE 1N OMOBECTsBaHE € 3abpaHeHo, 6e3 13pnyHOTO cbrmacue Ha cobCTBEHNKa
Ha aBTOPCKOTO MpaBso,.

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI “EZ” (DIREKTIVA O STROJEVIMA 2006/42/CE - PRILOG II., DIO 1, ODJELJAK A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel

C E PROIZVODAC Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 IZJAVLJUJE DA JE STROJ:
MODEL (vidi OPCA DENOMINACIJA: KOMBINIRANI STROJ ZA OBRADU DRVA SA 6 REZIMA
prikazanu
SERIJSKI BROJ naliepnicu- | NAMJERAVANA UPORABA / FUNKCIJA
GODINA PROIZVODNJE str.138) Kombinirani stroj za obradu drva s 6 funkcija je strojni sklop, konstruiran i proizveden iskljucivo za obradu i rezanje drva.

PROIZVEDENA JE | TESTIRANA SUKLADNO DIREKTIVAMA EUROPSKE ZAJEDNICE

2006/42/EZ DIREKTIVA O STROJEVIMA

2014/30/EZ DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETNOJ KOMPATIBILNOSTI

POZIV NA PRIMJENENE USKLADENE NORME:
EN 60204-1:2006 +A1+AC/EN 940:2009+A1/EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN 55014-
2:1997+A1+A2 | EN 61000-3-3:2013

2011/65/EZ te naknadne izmjene i dopune DIREKTIVA RoHS

TEHNICKI DOSIJE
SASTAVLJEN JE SUKLADNO
DIJELU "A" PRILOGAVIL.

Osoba ovlastena za sastavijanje tehnickog dosijea: Maurizio
Casanova

(u FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo
(BO) - Italia)

Maurizio Casanova
Izvr$ni upravitelj
Castel Guelfo, dana 31.07.2019 god.

A A
Ammearinsy SRR

gl

FEMI S.p.A. — Zakonski rezerviran dokument, sa zabranom reprodukcije ili ustupanja istog tre¢im osobama bez izri¢itog odobrenja
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SR IZJAVA O USKLADENOSTI “EZ” (DIREKTIVA MASINA 2006/42 / CE - PRILOG II, DEO 1., ODELJAK A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
PROIZVOBAC | Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611 IZJAVLJUJE DA JE MASINA:
MODEL OPSTA DENOMINACIJA: KOMBINOVANA MASINA ZA DRVO SA 6 REZIMA OBRADE
(vidi navedenu
SERIJSKIBROJ ?g‘;e)t_” -S| NAMERENA UPOTREBA / FUNKCIJE
GODINA PROIZVODNJE . Kombinovana masina za drvo sa 6 funkcija je sklop kostruisan i izraden da se koristi iskljucivo za obradu i secenje drva.

PROIZVEDENO | TESTIRANO U SKLADU SA DIREKTIVAMA EUROPSKE UNIJE

2006.42. CE DIREKTIVA ZAMASINE

2014/30/EZ DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETSKOJ KOMPATIBILNOSTI

POZIV NA PRIMENENE HARMONIZOVANE NORME:
2011/65/UE sa kasnijim izmenama i dopunama DIREKTIVA RoHS EN 60204-1:2006 +A1+AC/ EN 940:2009+A1/EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN 55014-
2:1997+A1+A2 / EN 61000-3-3:2013

Osoba ovlas¢ena za izradu tehnickog dosijea: Maurizio Casanova L
gi’;ﬂ\gﬂgﬁ ?:E‘J 5 SKLADU SA Maurizio Casanova lzvréni direktor
DELOM "A" PRILOGA VI (kod FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo | Castel Guelfo, il 31.07.2019 god. /
) (BO) ltalija

FEMI S.p.A. - Zakonski rezervisan dokument, sa zabranom reprodukcije ili ustupanja istog tre¢im licama bez izri¢itog odobrenja.

EL AHAQZIH ZYMMOP®QZIHZ “CE” (OAHIIA NHXANHMATQN 2006/42/EK — MAPAPTHMA II, MEPOZ 1, ENTOTHTA A)

o) FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
KATAZKEYASTHE | Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611 AHAQNEI OTI TO MHXANHMA:
MONTEAO TO SYNAYAZMENO MHXANHMA FIA ZYAO ME 6 KATEPTASIES
(BNéme
APIOMOS ZEIPAZ f’éi?"?;;“;‘"’ MPOBAEMOMENH XPHEH/AEITOYPFIA
. To ouvduaopévo pnxavnua yia EUAo Ue 6 AeiToupyieg eivar Evag TIayKog OXEDIOOPEVOG Kal KATAOKEUOOHEVOG ATTOKAEIOTIKG
ETOZ KATAZKEYHZ i TIG KATEPYQOiEG OKPIOUATOG Kal KOTTAG {UAOU.
KATAZKEYAZETAI KAl AOKIMAZETAI ZYM®QNA ME TIZ KOINOTIKEZ OAHTIEZ
2006/42/EK OAHINA MHXANHMATON
2014/30/EE OAHIA XXETIKA ME THN HAEKTPOMAINHTIKH ZYMBATOTHTA

ANADOPA ZTA EPAPMOZMENA ENAPMONIZMENA MPOTYTIA:

2011/B5/EE ka1 akdAouBeg TPOTIOTOINGEIS KAl | (aHriA RoHS EN 60204-1:2006 +A1+AC / EN 940:2009+A1 / EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN 55014-

Tpoobikeg 2:1997+A1+A2 / EN 61000-3-3:2013

O TEXNIKOZ ®AKEAOZ MpdowTTo e5ouaiodoTHEVO Vo KaTapTioel Tov TexvikO @dkeAo: | Maurizio Casanova R e A
ZYNTAXOHKE ZYMOQNA Maurizio Casanova AiguBivwy ZopBoulog

ME TO MEPOZ “A” TOY (otnv €dpa g FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel | Castel Guelfo, oTig 31/07/2019

MAPAPTHMATOZ VII. Guelfo (BO) - Italia) /

FEMI S.p.A. — EpTnoTeuTiKG £yypago OUPPWVA HE TO VOUO, E aTTayOPEUCT QVATIOPAYWYNG I YVWOTOTIOINGNG O€ TPITOUG Xwpig pnThA ddeia.

Lv  ATBILSTIBAS DEKLARACIJA “CE” (DIREKTIVA 2006/42/EK PAR MASINAM - Il PIELIKUMA, 1. DALAS, A APAKSPUNKTS)

P FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel _
RAZOTAJS Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611 APLIECINA, KA IEKARTA:
MODELIS VISPARIGAIS NOSAUKUMS: KOMBINETA KOKAPSTRADES MASINA 6 VEIDU APSTRADES DARBIEM
SERIJAS NUMURS ekt e‘"-‘)e“ * | PAREDZETA IZMANTOSANA / FUNKCIJA
- PP Kombinéta masina kokapstadei ar 6 funkcijam ir darbgalds, kas paredzéts un izgatavots lieto$anai tikai koksnes
IZGATAVOSANAS GADS aplidzina8anas un grie$anas darbiem.
IZGATAVOTS UN TESTETS, IEVEROJOT KOPIENAS DIREKTIVAS
2006/42/EK DIREKTIVA PAR MASINAM
2014/30/ES DIREKTIVA PAR ELEKTROMAGNETISKO SAVIETOJAMIBU

ATSAUCE UZ PIEMEROTAJIEM SASKANOTAJIEM STANDARTIEM:
EN 60204-1:2006 +A1+AC / EN 940:2009+A1/EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN 55014-

2011/65/ES un turpmakie grozijumi un papildinajumi RoHS DIREKTIVA 2:1997+A1+A2 / EN 61000-3-3:2013

TEHNISKA DOKUMENTACIJA Perso_nfa, kas pilnvarota sagatavot tehnisko dokumentaciju: Ma_uriz!o Casanova e
SAGATAVOTA SASKANA AR VI Maurizio Casanova Izpilddirektors
PIELIKUMA "A" DALU. (FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo | Castel Guelfo, il 31.07.2019.

e (BO) - Italija) /‘/

FEMI S.p.A. — Ar likumu aizsargats dokuments, ko aizliegts pavairot vai darit to zinamu tre$ajam personam bez skaidri izteiktas atlaujas.
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LT EBATITIKTIES DEKLARACIJA (MASINY DIREKTYVA 2006/42/EB - Il PRIEDO 1 DALIES A SKIRSNIS)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023
C € GAMINTOJAS Castel Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 | PAREISKIA, KAD MASINA:
487611
MODELIS BENDRASIS PAVADINIMAS: MEDIENOS APDIRBIMO MASINA SU 6 FUNKCIJOMIS
(zr. pateikta
SERIJOS NUMERIS etikete - 138 | NUMATYTA PASKIRTIS / FUNKCIJA
psl.) Masina combinata de tamplarie cu 6 operatiuni este 0 masa proiectata si fabricata pentru a fi utilizata exclusiv
STATYBOS METAI pentru taierea si fasonarea lemnului.
SUKURTA IR TESTUOTA LAIKANTIS BENDRIJOS DIREKTYVY
2006/42/EB MASINY DIREKTYVA
2014/30/ES ELEKTROMAGNETINIO SUDERINAMUMO DIREKTYVA

NUORODA | TAIKOMUS SUDERINTUS STANDARTUS:
EN 60204-1 :2006 +A1+AC / EN 940:2009+A1 / EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN
55014-2:1997+A1+A2 / EN 61000-3-3:2013

2011/65/ES ir vélesni pakeitimai bei papildymai RoHS DIREKTYVA

TECHNINE BYLA BUVO
PARENGTAATSIZVELGIANT
| VIIPRIEDO A DAL].

Asmuo, jgaliotas sudaryti technine byla:
Maurizio Casanova

(iSFEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel

Guelfo - (BO) ITALIJA

Maurizio Casanova
Generalinis direktorius
Castel Guelfo 2019.07.31

»FEMI S.p.A.“ — Dokumenta, saugoma jstatymy, draudziama atgaminti ar perduoti treciosioms $alims be aiskaus leidimo.

RO DECLARATIE DE CONFORMITATE ,,CE” (DIRECTIVA MASINI 2006/42/CE — ANEXA II, PARTEA 1, SECTIUNEA A)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023
c E PRODUCATORUL | Castel Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 | DECLARA CA MASINA:
487611
MODELUL DENUMIRE GENERICA: COMBINATA TAMPLARIE CU 6 OPERATIUNI
(asevedea ’
SERIA f{}(‘;g:}: " DESTINATIA DE UTILIZARE / FUNCTIA
138) pag. Masina combinaté de tamplarie cu 6 operatiuni este 0 masé& proiectatd si fabricata pentru a fi utilizata exclusiv pentru
ANUL FABRICATIEI taierea si fasonarea lemnului.
A FOST CONSTRUITA SI TESTATA IN CONFORMITATE CU DIRECTIVELE
COMUNITARE
2006/42/CE DIRECTIVAMASINI
2014/30/UE DIRECTIVA PRIVIND COMPATIBILITATEA ELECTROMAGNETICA

REFERINTA LANORMELE ARMONIZATE APLICATE:
EN 60204-1 :2006 +A1+AC / EN 940:2009+A1 / EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN 55014-
2:1997+A1+A2 / EN 61000-3-3:2013

2011/65/UE cu modificarile si completarile ulterioare DIRECTIVARoHS

Maurizio Casanova
Director General
Castel Guelfo, il 31/07/2019

Persoana autorizata sa elaboreze dosarul tehnic:
Maurizio Casanova

(de la FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel
Guelfo (BO) - Italia)

DOSARUL TEHNIC AFOST
REDACTAT IN CONFORMITATE
CU PARTEA ,A” DIN ANEXAVII.

FEMI S.p.A. — Document rezervat conform legislatiei, cu interdictia de reproducere sau divulgare cétre terti fara autorizare explicita.

SK  VYHLASENIE ES O ZHODE (SMERNICA O STROJOCH 2006/42/CE - PRILOHA Ii., CAST A)

. FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 .
C E VYROBCA Castel Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 | VYHLASUJE ZE STROJ:
487611
MODEL (Pozi VSEOBECNY NAZOV: KOMBINOVANY STROJ NA DREVO SO 6 REZIMAMI OBRABANIA
SERIOVE GISLO uvedent URGENE POUZITIE / FUNKCIE
- strana 138) Kombinovany stroj na drevo s 6 funkciami je strojna zostava skonstruovana a vyrobena vyhradne na rezanie a opracovanie
ROK VYROBY dreva
STROJ JE VYROBENY A VYSKUSANY V SULADE SO SMERNICAMI EU
2006/42/CE SMERNICA O STROJOCH
2014/30/EU SMERNICA O ELEKTROMAGNETICKEJ KOMPATIBILITE

ODKAZ NA POUZITE HARMONIZOVANE NORMY:
EN 60204-1 :2006 +A1+AC / EN 940:2009+A1 / EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN 55014-
2:1997+A1+A2 / EN 61000-3-3:2013

2011/65/EU a nasledné zmeny a dopinky SMERNICA RoHS

Lk e

Maurizio Casanova L X,

Osoba opravnena zostavit' technicki dokumentaciu:

TECHNICKA DOKUMENTACIA
BOLA ZOSTAVENA PODLA
CASTI"A" PRILOHY VIl

Maurizio Casanova

(uFEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo

(BO) - Taliansko)

Konatel
Castel Guelfo, dria 31/07/2019

g o

FEMI S.p.A. — Dokument vyhradeny zakonom. Bez vyslovného povolenia je zakédzana jeho reprodukcia alebo Sirenie na tretie strany.
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HU EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (2006/42/EK GEPEK IRANYELYV - Il. MELLEKLET, 1. RESZ, A. SZAKASZ)

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
A GYARTO Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611 KIJELENTI, HOGY A
MODELL ALTALANOS ELNEVEZES: KOMBINALT FAMEGMUNKALO GEP 6 FUNKCIO
SOROZAT SZAMA (da :I";“)ke‘ " | RENDELTETESSZERU FELHASZNALAS / FUNKCIO
T Az 6 funkcidval rendelkez6 kombinalt famegmunkalogép kizarolag a fa sorjazésara és vagasara tervezett és kialakitott
GYARTAS EVE munkaasztal.

A KOZOSSEGI IRANYELVEKNEK MEGFELELOEN EPITETTUK MEG ES VIZSGALTUK BE

2006/42/EK GEPEK IRANYELV

2014/30/EU ELEKTROMAGNESES OSSZEFERHETOSEG IRANYELV

i HIVATKOZAS AZ ALKALMAZOTT HARMONIZALT SZABVANYOKRA:
t6bbszdr médositott 2011/65/UE RoHS IRANYELV EN 60204-1 :2006 +A1+AC / EN 940:2009+A1 / EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN
55014-2:1997+A1+A2 / EN 61000-3-3:2013

" A miiszaki dokumentacio Osszedllitdsaval meghatalmazott | Maurizio Casanova e
CM%@E’E@E@FX“&E@E@?}&A személy: Maurizio Casanova Megbizott ligyvezetd
OéSZH ANGBAN KESZULT (a FEMI S.p.A-ndl - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo | Kelt: Castel Guelfo, 2019.07.31.
: - (BO) Olaszorszag) .f"/

FEMI S.p.A. — A dokumentummal kapcsolatban a térvény dltal meghatarozott minden jog fenntartva. Tilos sokszorositani vagy mas médon, kifejezett engedély nélkiil harmadik fél szamara
ismertté tenni.

ET ,EU“vastavusdeklaratsioon (MASINADIREKTIIV 2006/42/EU - Il LISA 1. OSA A-JAGU)

EMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel
TOOTJA Guelfo (BO) ITALIE - Tél. +39 0542 487611 KINNITAB, ET SEADE:
MUDEL ULDNIMETUS: 6 FUNKTSIOONIGA UNIVERSAALNE PUIDUTOOPINK
(vt. jargnevat
SEERIANUMBER Tae) o9 | ETTENAHTUD KASUTUS /FUNKTSIOOND . o
VALMISTAMISAASTA Multifunktsionaalne 6 funktsiooniga puidutédpink on méeldud tksnes puidu servade tasandamiseks ja I6ikamiseks.
ON VALMISTATUD JA KATSETATUD JARGMISTE UHENDUSE DIREKTIIVIDE SATETE
KOHASELT
2006/42/EU MASINADIREKTIIV
2014/30/EL ELEKTROMAGNETILISE UHILDUVUSE DIREKTIIV
VIIDE KOHALDATAVALE UHTLUSTATUD STANDARDILE: EN 60204-1 :2006
2011/65/EL ja selle hilisemad muudatused ja téiendused RoHS-i DIREKTIIV +A1+AC / EN 940:2009+A1 / EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN 55014-2:1997+A1+A2
/ EN 61000-3-3:2013
TEHNILINE TOIMIK ON Tehnilise toimiku koostamiseks volitatud isik: Maurizio Casanova N, .,
KOOSTATUD VASTAVALT Maurizio Casanova Tegevjuht
VIl LISAA-OSAS SATESTATUD (FEMI S.p.A. juures Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo | Castel Guelfo, 31.07.2019 -
NOUETELE (BO) - ltaalia) = /

FEMI S.p.A. - Document confidentiel aux termes de la loi, avec interdiction de reproduction ou de divulgation a des tiers sans 'autorisation expresse.

CS ES PROHLASENI O SHODE (SMERNICE O STROJICH 2006/42 / ES - PRILOHA Il CAST 1., ODDIL A)

3 FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel .
c E VYROBCE Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 PROHLASUJE, ZE STROJ:
MODEL OBECNY NAZEV: KOMBINOVANY STROJ NA DREVO SE 6 REZIMY OPRACOVANI
N (Viz zobrazeny
SERIOVE CiSLO Stitek - strana URCENE POUZITi | FUNKCE
138) Kombinovany stroj na devo s 6 funkcemi je strojni sestava navrzena a vyrobena pro pouziti vyhradné k fezani a
ROK VYROBY opracovani dieva.
STROJ JE VYROBEN A VYZKOUSEN V SOULADU SE SMERNICEMI SPOLECENSTVi
2006/42/CE SMERNICE O STROJICH
2014/30/EU SMERNICE O ELEKTROMAGNETICKE KOMPATIBILITE
ODKAZ NA POUZITE HARMONIZOVANE NORMY: EN 60204-1 :2006 +A1+AC
2011/65/EU a nasledné zmény a dopliiky SMERNICE RoHS / EN 940:2009+A1 / EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN 55014-2:1997+A1+A2 / EN
61000-3-3:2013
Osoba opravnéna sestavit technickou dokumentaci: | Maurizio Casanova FENR L
E\E(E,Z‘gg;slsrﬁ/:\\?g\ll(: ygggégis.n Maurizio Casanova Jednatel g
"A" PRILOHY VII (u FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo | Castel Guelfo, dne 31.07.2019 -
) (BO) - Italie) 2 /

FEMI S.p.A. — Dokument vyhrazen zédkonem. Bez vyslovného povoleni je zakazana jeho reprodukce nebo $ifeni na teti strany.
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sL DIZJAVA O SKLADNOSTI “CE” (Direktive o strojih 2006/42/ES — PRILOGA II, DEL 1, RAZDELEK A)

C€

FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel

PROIZVAJALEC Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 IZJAVLJA, DA JE STROJ:

MODEL SPLOSNO IME: LESNA KOMBINIRKA S 6 FUNKCIJAMI
N (oglejte si
SERIJSKA STEVILKA ‘its";e)m ~St | PREDVIDENA UPORABA/DELOVANJE
LETO IZDELAVE Lesna kombinirka s 6 funkcijami je miza dizajnirana in izdelana za uporabo izklju¢no za obrezovanje in rezanje lesa.

IZDELANA IN PREIZKUSENA V SKLADU Z EVROPSKIM SMERNICAMI

2006/42/ES DIREKTIVA O STROJIH

2014/30/EU DIREKTIVA O ELEKTROMAGNETNI ZDRUZLJIVOSTI

DIREKTIVA O OMEJEVANJU | SKLICEVANJE NAHARMONIZIRANE STANDARDE:
2011/65/EU z naknadnimi spremembami in dopolnitvami NEVARNIH SNOVI V ELEKTRICNI | EN 60204-1 :2006 +A1+AC / EN 940:2009+A1 / EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN

IN ELEKTRONSKI OPREMI 55014-2:1997+A1+A2 / EN 61000-3-3:2013
X Pooblagéena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije: | Maurizio Casanova P, o, -
DELOM »A« PRILOGE VII (pri FEMI S.p.A. Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo | Castel Guelfo, dne 31/07/2019 2
: (BO) - ltalia) - /

FEMI S.p.A. -V skladu z zakoni je razmnoZevanije ali razdeljevanje dokumenta brez predhodnega dovoljenja prepovedano.

TR “CE” UYGUNLUK BEYANI (MAKINELER DIREKTiFi MACCHINE 2006/42/CE — EK Il, BOLUM 1, KISIM A)

N . FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4- 40023 Castel M . . . .
URETICI Guelfo (BO) ITALIA - Tel. +39 0542 487611 ASAGIDA ZIKREDILEN MAKINENIN:
MODEL GENEL ADI: 6 ISLEME FONKSIYONLU AHSAP UNITESI
SERI NUMARASI (etikele baNIZ | ONGORULEN KULLANIM / FONKSIYON
- . L - sayfa )y 6 fonks lyonlu karma ahsap mak/ Ines! |, miinhasiran ahsabin kes/im ' ve tiraglanmasi amaci [Ile kullaniimak
URETIM TARIHI U¢lin tasarlanip Umal edllen bCr tezgahtir.

AB DIREKTIFLERINE UYGUN OLARAK IMAL VE TEST EDILMISTIR

2006/42/CE MAKINELER DIREKTIFi

2014/30/UE ELEKTRO MANYETIK UYUMLULUK DIREKTIFI

; o UYGULANAN UYUMLASTIRILMI$ REFERANS NORMLAR:
2011/65/UE ile miiteselsil degisiklik be entegrasyonu RoHS DIREKTIFI EN 60204-1 :2006 +A1+AC / EN 940:2009+A1 / EN 55014-1:2006+A1+A2 /EN
55014-2:1997+A1+A2 / EN 61000-3-3:2013

- " . . —

TEKNIK FASIKUL EK VIPNIN 'nl;lekmlf f.asgulu olusturulmaya yetkili personel: Malrmhzrl‘o C:i:nova PR Y

“A" KISMINA UYGUN OLARAK aurizio Casanova urahhas

TANZIM EDILMISTIR (FEMI S.p.A. - Via Del Lavoro, 4 - 40023 Castel Guelfo | Castel Guelfo, 31/07/2019 -
' - (BO) Italya) Pas

FEMI S.p.A. — Yasal amaglara miinhasir bu belgenin izinsiz cogdaltiimasi ya da lglncli kisiler ile paylasiimasi yasaktir.
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